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ADVERT  IS  EMENT. 

THE  following  iPoems  contain  many  examples 
of  whatever  is  beautiful  or  fublime  in  compoG^ 
tion ;  but  beingcolle£i:edfromvariouseditions,theymay 
in  fome  places  appear,  perhaps,  inelegant  and  abrupt  j 
it  being  fometimes  neceflary  tojtakejialf ^  ftanzai  or 
perhaps  half  a  line,  from  one  edition  to  join  to  as 
much  of  another. 

As  thefe  Poenxswere,  for  the  moftpart^Jaken  dowa^ 
from  oral  recita^qn^  frequent  miftakes  may  have  been 
made  in  the  proper  divifion  of  the  lines,  and  in  the 
afligning  of  its  due  quantity  to  each :  a  matter  to 
which  the  poets  themfelves  do  not  always  feem  to 
have  been  very  attentive,  their  meafure  often  varying 
as  their  fubjedl  changes. 

As  thofe  who  recited  ancient  poems  took  frequent- 
ly the  liberty  of  fubftituting  fuch  words  as  they  were 
beft  acquainted  with  in  the  room  of  fuch  as  were  more 
foreign  or  obfolete,  a  few  words  which  may  perhaps 
be  confidered  as  modern  or  provincial  may  occur  in 
the  courfe  of  thefe  compofitions.  To  expunge  thefe 
words,  when  none  of  the  copies  in  the  Editor's  hands 
fupplied  him  with  better,  was  a  talk  which  he  did  not 
confider  as  any  part  of  his  province.  He  regrets  that 
he  did  not  know,  till  they  had  gone  to  the  Prefs,  that 

many 


n  ADVERTISEMENT. 

man^  parts  of  them  were  well  known  in  Ireland  *, 
otherwife  he  ihould  have  endeavoured  to  procure  fome 
editions  from  that  quarter,  although  it  is  probable 
they  would  not  be  very  different  from  thofe  found  in 
thfe  Sftes  and  Scottifh  coafts  contiguous  to  it.  He 
topeg,  however,  that  with  all  their  imperfed  ions, 
thefe- Poems  have  ftill  fo  much  merit  as  to  give  the 
te^d:er  fome  idea  of  what  they  had  once  been  ;  that 
tiièVebieirable  ruiris  are  a  fufEcieht  monument  of  the 
former  grandeuf  of  the  edifice. 


A  N 


*  This  intclligenec  is  4env£^fr(im;a  Uwt^^Sh  Writci',  w6o,  haring 

had  frequent  occafipn  to.  cite  thefe  poems  ip  .order  to  illuftratc  hi$ 

fubjeft',  adds, "  I  have  taken  thofe  paflages  from  Mr  Smith's  poems, 

becawfe  his  poems  are  known  to  be  tra:nflàtions  from  the  Irifh  in 

iHafiy  imftances."— And  elfewhere,  "  Mr  Smith  has  freely  and  ele- 

gMitly.traniJated.,a,pocm  on  the  death  of  Dermid,  intitled.  Mar 

tsharbh  I)!armadxin,'Torc  nimbe.^'  ■    'i   ^  !      ^ 

:■,  .-ri  J- ■.•■•■-■    ^'  ■ 
EIr  Walker's  Hlftor.  Memoirs-  of  Irlfli  Bardss  p.  ai .  &  39-  Dub.  178^. 
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DAN  AN  £)EtR(3*. 

A  CHEVn  ÙHVÌD. 


X;  EUCH  Dearg  fan  doire  na  aonar, 
'S  e  'g  eifdeachd  ri  caoiiran  na  coill  \ 

A  Fetich 

*  Dan  ah  Deirg  is  afcribed  to  the  Bard  Ullln,  who  waS 
fomewhat  prior  to  Ofilan,  and  feèitis  from  the  fdllowiiig  old 
diftich,  to  have  been  always  held  in  high  eftimation  i 
**  Gach  dan  gu  dan  an  Deirg, 

*S  gach  laoidh  gu  laoidh  'n  Amadain  mhoir." 
in  a  differtatiòn  on  the  authenticity  of  Offian'6  jioèmsi  pre- 
fixed to  thetfànflatioti  of  this  colleftion,  which  was  publifh- 
fed  a  few  years  ago,  the  ^ra  in  which  Ofiian  lived,  was  fup- 
pofed  to  be  the  end  of  thd  third,  or  beginning  of  the  fourth 
tenturj%  tief^or  Boethius,  ^vhofe  hiftoiy,  dedicated  to 
jatnes  IV.  was  publifhed  io  1526,  conje6Wred  that  he  lived 
about  a  century*  later. 

«*  Conjiciunt  quidàrn  in  hèc  tempofa  {Sèiltcet  tempova 
qiiibus  regnavit  Eugenius  Filius  Fergufii  2di  qui  obiit  A .  462 . ) 
t^innjlnum  fìliùm  Coe'li,  vulgo  vocabulo  Fyri  mac  Coul ;  vi- 
nim,  uti  ferunt,  immani  ftaturà,  (feptenum  enim  Cubltorum 
kofllinrtn  fuifle  hathttit)  Scotici  fjiti^gulilis  venatoria  arte  in- 

fjgnem 
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Feuch  taibhfe  Chrimin'  *  air  cheo-tragha, 
'S  na  feiàft  nan  tamh  air  Sgur-eild'f. 
An  fealgair  na  fleibh  cha  taoghail, 
Tha  Dearg  is  a  ghaothair  brònach  ; 
'S  tha  mife  le  d'  fgeula  fo  mhulad, 
Tha  mo  dheoir  a'  fruthadh  an  cònuidh. 

San  la  ud,  bha  Comhal }  nan  buadh 
Le  cheol,  is  le  fhluagh  air  an  leirg, 
(Ge  h-iofal  fo  chluainein  an  fheidh 
An  diugh  an  Laoch  treun  ann  am  feirg, ' 


fignem,  oirinrbufque  infolita  cofporis  mok  forraldolofom : 
Circularibus  fabulis,  et  iis  quae  de  Arthuro  Britpnum  rege, 
paffim  apud  noftrates  leguntur  fimiUimum,  magis  quam  ert&- 
ditorum  teftimonio  decantatum." 

BoETH.  Hift.  Scot,  I.  7  ad  finem. 

Archbishop  Usher  places  Cormac,  and  fome  other  of 
the  heroes  cotemporary  with  OiHàn,  fomewhat  later,  but  in 
the  fame  centur}'. 

*  Cri'-min,  **  tender  heart"  ;  (he  was  the  fecond  fpoufc 
of  Dargo.     The  fequel  of  this  poem  gives  her  hiftory. 

f  Sgur-eild*,  "  the  hill  of  roes  :'*  the  name  of  a  rock  or 
mountain. 

X  Cao'mhal,  (contrafted  Cual)  «  mild  brow"  the  either 
of  Fingal,  and  grandfather  of  Oflian. 
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A  leaba  fo-chòs  nan  clach  *, 
Am  fafga  na  daraig  aofda,) 
Bha  laoich  ri  *n  fleaghan  an  taic, 
Anfuilean  glaifte,  's  an  aghaidh  aorat^, 
Mor-ghaifg  an  Righ's  Innfe-faile  f , 
Trà  fguab  iad  an  àrach  le  cheile, 
Sheinn  am  Bard  : — tra  chunnas  bàrca, 
'Si  feola  gu  tràigh  na  nial-eide, 

**  'Si  long  Innfe-faile  ta  ann, 
J 'S  i  lann  a  bhuail  am  beùm-fgèith*  ud ; 

A  2  Grad- 

*  In  ancient  times  large  flag-ftones  were  raifed  over  the 
tombs  of  eminent  perfons,  as  a  monument  of  their  fame.  In 
Oflian  we  read  fometimes  of  the  "  three,"  and  fomctimes  of 
the  "  four  Gray  ftones."  Many  of  thefe  rude  pillars,  of  an 
immenfe  fize,  are  ftill  to  be  feen. 

f  By  bmis-fail,  and  Innfe  fail,  is  underftood  a  part  of 
Ireland,  and  perhaps  of  the  Hebrides,  inhabited  by  the  Fa- 
ians. 

\  al.  'S  a  chrann-tara  fuas  ris  na  fpeuraibh. 

The  <?rann-tàra,  or  "  beam  of  gathering,"  ufcd  for  a  fig- 
nal  of  diflrefs,  or  to  communicate  any  alarm,  w|s  a  piece  of 
wood  half-burnt  and  dipt  in  blood.  See  01.  Magnus,  p.  146. 
A  flame  ot  fire  kindled  on  eminencies,  was  often  ufed  for 

the 


^ 
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Grad-leumaibh,  thar  barra  qan  tonn, 
Gu  fonn  an  Righ  t^a  n^  eigin," 

'S  bu  gharbb  a^  doinionn  a'  deas 
A'  gleachd  r'ar  fiuil  bhreid-gheal  -, 
Tra  thaom  an  òiche  nar  cqail, 
Air  cuan  d^bbidh  nm  tomna,  beucach. 

"  CioD  api  fa  bhi  'g  udal  cuain. 
Is  eilean  fuar  n^n  geotha  crom, 
A'  fgaoileadh  ^  %i^th  nar  coihneainh^ 
Cu'r  dion  o  dhoininn  na  h  òiche  ? 
Tha  e  crom  mar  bhogh'  air  ghleus, 
Tha  e  fèimh  mar  uchd  mo  ghaoil, 
Caithemid  ^n  qiche  na  fgeith, 
lonad  aoibhinn  nan  aiflin^  caoin,'^ 

'S  chualas  a  chomhachag  a'  creig, 
'S  gutb  broih  ga  freagairt  a  h  uaimh ; 


quth 


^he  fam?  purp'ofe.  (See  Oflian's  works,  poem  of  Carrlc- 
thura.)  "yiTe  find  tllis  laft  fignal  mentioned  by  Jeremiah,  to 
denote  diftrefs.  *♦  Blow  the  tfumpet  in  Tekoa,  fct  up  a 
fign  of  fire  in  Beth-haccerem  j  fo?  «vil  appeapeth  out  of  ths 
aerth,  and  great  deftru6Uon,"  chap.  vL  ?, 
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Gutli  Dheirg,  arfa  Cu^l,  's  e  th'  ann, 

A  chain  finn  fa  chuan  onf  hach, 

Tra  phill  finn  o  Locjilann  *  nan  crann 

*S  gach  doinionn  gu  teann  gar  JèireacJh* 

Thog  tuinn  an  cinn  ro  neojl, 

Dh'f has  fleibhte  ceo  air  an  lear, 

'S  a  mhuir  fholach,  inholach,  ftuaghlas 

A'  luafgadh  o  n,oir  §u  n  ear. 

**  A  Dheirg  fin  am  barraibh  nan  craiuij 
Js  fann  an  iall  ris  an  d'earb  thu  ; 
Mòr-bheinn  cha'n  f hajc  thu  gu  bràth  j 
I  Tha  4'  f  halt  anrach  air  tuinn  ga  luafga% 
—Is  mor  do  bheud,  a  dhoinionn ; 
Togaibh,  a  thaibhfe,  leibh  e.'* 
— Ach  cha  chual  iad  ar  guth,  arfa  Cual, 
O's  dubhach,  a  laoich,  do  chònuidh ! 

O  THAiBHsi;  bho  Lochlann  nan  <?rann, 

A  lean  finn  gu  teann  thar  chuanta, 

Ma  's  fibh  tha  ga  choimhead  an  0s, 

Ge  Honor,  cha  tair  fibh  buaidh  air. 

thig 

*  Lochlanrty  the  name  which  the  ancient  Highlander* 
gave  to  Norway,  or  Scandinavia  in  general. 
t  al,  Dh'fholuich  tonna-bait€  uainn  thu. 


6  DAN   AN   DEIRG. 

Thig  Treunmor  *  le  dhoininn  ro-ghairg, 
Gu'r  ruaga  na  fheirg,'mar  fhoghnan  mm  j 
Is  marcarchidh  Dearg  air  iomall  a  fgeith, 
Le  greadhnas  gu  clapna  nan  fion. 
— Cluinnear  nuallan  do  bheoil, 
Ulainn,  le  feoid  an  aigh, 
O's  aithne  dhoibh  uile  t  èigheach, 
Innis  gu  d'  thig  Treunmor  gun  dàil. 

"  Bean. 

♦  Treutt'fftery  "  tall  and  mighty,"  the  father  of  Comhal, 
and  grand-father  of  Fingal.  Among  the  ancient  High- 
landers proper  names  were  all  defcriptive.  Many  of  thofe 
toames  are  ftill  retained,  as  Donn-cheann  (or  Donncha') 
"  brown-haired  ;"  Donn-Jhuil  (or  Donull)  "  brown-eyed  ;" 
Gorm-Jhuile  (or  Gormula)  "  blue^eyed."  Even  when  they 
have  other  names,  fuch  as  Peter,  John,  James,  &c.  defcrip- 
tive epithets  are  as  frequently  annexed  as  the  proper  fir- 
name.  Thus,  John  Black,  if  he  happen  to  be  fair-haired, 
will  probably  be  better  known  by  the  name  of  John  White, 
than  by  his  proper  firname.  Giraldus  Cambrenfis,  in  de- 
fcribing  the  manners  of  the  Irifli  Highlanders,  has  taken 
notice  of  this  euftom.  **  Libem,  cum  ad  facrum  baptif- 
mup  accedunt,  profana  nomjna  imponunt,  anneftentes  Al- 
bus,  Niger ;  vel  ex  morbo,  fcabie,  calvitio ;  vel  ex  fcelere, 
Bt  latro,  fuperbus  ;  ac  licet  contumeliarum  fmt  impatientif-f 
iimi,  hac  tamen-  nomina  non  dcdignaHtur."  Apud  Camp-. 
?EK  in  Hitern. 


./ 
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*'  Beannachd  do  t  anam,  is  buaidh^ 
Ma  's  carraig  no  uaimh  do  chònuidh  ; 
O  I  's  deacair  leinn  fhad  's  tha  thu  uainn, 
Aig  taibhfe  Lochlann,  fa  chuan  dobhidb. 
Ma  ^s  e  cath  thaibhfe  nan  nial, 
No  'n  iallach  cruaidh  tha  ga  d'theanndach, 
*  Tha  Treunmor  a*  teachd  le  lainn'  thana, 
'S  le  fgèith  alluidh  g'  am  fuadach'. 
Mar  chrion-dhuiUeach  an  daraich 
Air  a  chratha'  f  le  franna-ghaoth  fàfaich, 
Ruaigidh  e  'n  taibhfe  gu  luath  ; 
}  Beannachd  is  buaidh  leat  ad  tràfa." 

**  'S  giir  ioghna  learn  fein  do  ràite, 
Bhaird  Chuil,  's  nach  b'e  àbhaift 
Laoich  do  thighe  riabh  gu  f  àgadh 
lad  an  caraid  an  uair  gabhaidh.'* 

Dh'  aithnich  Gealachas  guth  an  Deirg, 
'S  mar  bu  ghnà  leis  air  an  leirg, 


Rinn 


*  aL  Cha'n  eagal  nach  cum  thu  riu  co'ra^, 

'S  a  liuthad  fear  mor  a  ruaig  thu. 
f  al.  Air  Mor-mheall  f  afaich. 
%  al,  Fois  ann  a  t  uaimh  dhuit  ao  tràfa. 


8  DAN  AN   DEIRC. 

Rito  e  miolaran,  's  thug  leum  gabhaidh, 
Le  mar  aoibhneas  ghios  na  tràgha;  ' 

Mar  Ihaighead  o  ghlacaibh  an  iughait  *, 
Bha  chufan  a*  fiubhal  nam  barra-thonn  ^ 
'S  b*  aite  leis  na  mac  na  h  eilde 
l^eacg,  's  e  leum  ri  uchd  a  bhràghad* 

'S  chumia(?as  fodan  na  deife, 
Le  folus  brifteach  nan  reiiltahj 
Mac-famhuil  coinneamh  nan  cairdean 
An  tra  tharlas  doibh  an  cèin-thiti 

2  ,  'S  ni 

*  Every  body  knows  the  bow  io  havfc  been  made  of  yeW* 
Among  the  Highlanders  of  later  times,  that  which  grew  ill 
the  wood  oi  Eafragain^  vx  Lorn,  was  efteemed  the  heft- 
The  ft^thers  moll  in  vogue  for  the  arrows  were  furnifhed  by 
the  eagle?  of  I.och-Treig;  the  wax  for  the  firing  by  Baile- 
na-gailhhhrt,  and  the  atrow-heads  by  the  fffiiths  of  the  factf 
of  Mac  Fheid$ara:n.     This  piece  of  inftruAIon,  like  all  the 
other  knowledge  of  the  Highlanders,  was  couched  in  verfe  ; 
Bogha  dh'  iughar  Eafragain, 
I&  ite*  firein  Locha  Trèlg } 
Cèir  bhuidhe  Bhaile-na-gailbhinn» 
'^S  ceann  o  'n  cheatd  Mae  ^hci^cai^'fi- 
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*S  ni  *m  bu  chumbaiiin  l^  Dearg  ar  loingeas, 
Aig  ro-mheud  aighir  's  a  fholais. 
Mur  tugadh  Gealachas  air  laimh  e 
Ghios  na  tragha  fìar  nar  còail. 

*  'S  am  beo  dhuit,  a  Dheifg,  a  chaiileadh 
An  cuan  lalach  nan  garbh-thonn ; 

'S  ioghna  do  thearnadh  o'n  bhàs 
A  fhluig  le  gànraich  afuas  thu. 

f  Le  tulga  tuinn'  air  mo  luafga, 
Bha  mis'  an  òich*  f  huar  fin  gu  latha ; 
Seachd  gealaich,  's  gach  aon  mar  bhliadhnà> 
Le  'n  tragha  's  le  'n  liona  chaidh  tharam. 
Chaith  mi  'n  là  ri  mànran  ciuil, 
Ag  eifdeachd  nuallan  t  thonn  is  ian  j 
'S  an  òich'  an  tiamh-chòra  thaibhfe, 
'G  èala'  'm  foill  air  eoin  na  tràgha. 
'S  neo-ghrad  fan  àite  fo  ghrian. 
Is  mall-cheumach  triall  na  gealaich ; 
A  Righ  Chtlmhaill,  nach  b  ioghna 
Gu  b*f  haìde  gach  mios  na  bliadhna  ! 
— Ach  ciod  fo  aobhar  ur  bròin  ? 

B  Chi 

*  Comhal  fpeak»,         f  Dargo  {peaks.         %  aL  durdan. 
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Ghi  mi  ur  deoir  a  fruthadh ; 

An  e  mo  fgeul  truaghs'  a  dhiiifg  iad  ? 

Is  cruaidh  learn  gur  cms  is  dubhaich  I  ' 

— Noch  beo  CnTmora  mo  ghaoil  ? — 

Og-bhean  chaoin !  tha  mife  dubhach, 

Bho  cbunnas  thu  fèoia'  nan  nial 

A  dh'  iadh  mu  £hoIus.  na  hòiche, 

Tra  dh'  amhairc  i  nuas,  ro  'n  fhrois, 

Air  gnùis  f  hoifneach  na  doimhne. 

Chunnas*  i  air  chaochla  dreach, 
*S  a  ciabha  clearc  a'  file'  dheur ; 

Dh'  aithnich 

*  The  poetical  licence  of  the  ancient  bards,  underflood 
in  a  literal  fenfe  by  the  Highlanders  of  modern  times,  ferved 
much  to  confirm  their  pretenfions  to  "Cat  fecond fight.  Add 
to  this  the  piAurefque  but  often  difmal  appearance  of  the 
countr)' ;  the  defert  hill,  the  dark  heath,  the  fall  of  the  tor- 
rent, the  noife  of  the  wave,  the  echo  of  the  cavern  and  the 
rock,  the  folitude  and  filence  of  the  fequeftered  vale,  all 
trooding  on  a  warm,  and  perhaps  a  fuperftitious  imagination, 
and  you  have  moft  of  the  ingredients  requifite  to  conftitute 
a  Highland  fèer.  If  one  of  a  thoufaiid  of  his  reveries  fliould 
fortuitoufly  refemble  fome  fubfequent  event,  no  more  is  re- 
quifite to  gain  him  the  credit  of  a  prophet.  To  imagine 
there  is  any  thing  fupernatural  Or  prophetic  in  this  pretended 

gift, 
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*  Dh*  aithnich  ml  crufh  mo  ghaoil, 

*S  an  t-aobhar  o'n  chuan  mu  'n  d'  eirich. 


*        *        *        «        * 
"  Nach  truagh  leat  mis'  a  Chri-mora, 
'M  fag  thu  am  onrachd  an  fo  mi?" 
— Chuairtich  òigh-thaibhs'  i  le  'n  ceolan, 
I  Mar  ghaoith  bhrònaich  le  'n  tuite'  duilleach ; 
'S  ni  'n  cluinnte  gaoir  coin  no  tuinne, 
'N  fhad  's  a  rinn  an  eeolan  fuireach. 

B  2  "  Thig 

gift,  were  highly  abfurd.^ — That  the  Deity  fliould  reveal  fu- 
ture events  to  anfwer  no  end  but  the  moft  frivolous  trifle, 
fuch  as  the  pafling  of  a  funeral  or  marriage  ;  and  that  the 
perfons  endowed  with  this  prophetic  talent,  (houldbe  always 
the  moft  idle  and  the  moft  ignorant,  not  to  fay  fuperftitiousj 
and  that  the  gift  fliould  be  entirely  confined  to  this  language 
and  this  country — thefe  are  notions  too  ridiculous  to  merit 
any  ferious  refutation.  See  Dr  Beattie's  Effay  on  the  Second 
Sight. 

*  al.  Bha  'n  aileachd  na  gruaidh  mar  fgriodan  caochain, 

Tra  fgaoileas  e  'm  feadan  feuraich. 
f  al.  Mar  chuilc  ri  crònan  an*  gleann  Caothan, 
Tra  fgaoileas  am  fonn  air  fruthaibh  fas, 
'S  a  dh'  f hàfas  gu  clu^in  ceum  na  duibhre. 
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"  Thig  leinn,  a  Chri-mora,  gun  bhròn, 
Gu  talla  nan  oigheana  fial. 
Far  am  bheil  Suilmhàlda  le  Treunmor, 
A'  fealg  *  feidh  dhoUleir  nan  nial." 

Chualas  a  h  ofna  leoin, 
'S  i  feaUtuinn  le  bròn  na  deigh.; 
Sguir  an  ceol ; — ^an  taibhfe  threig, 
'S  dh*  fhàg  mife  learn  fein  deurach, 
Amhuil  tonn  f  air  tràigh  leis  fein, 
'B  am  maraich  ag  eifdeachd.  o  bhruth, 
Bha  guth  mo  ghaoil  's  i.  gam  threigfinn  : 
Mar  ailling  fealgair  's  an  èigh  ga  dhùfga. 
Chuir  mife  nan  deigh  mo  gblaodh, 
Faoin  mar  uifge  ri  h  aonach  ; 
Mar  fmùdan  faoin  an  coilli'  fhàs, 

*  It  was  the  belief  of  other  ancient  nations,  with  whofe 
creed  we  are  acquainted,  that  departed  fpirits  purfued  iit 
another  world  the  fame  occupations  and  amufements  in  vyhich 
thty.  were  engaged  in  this. 

quas  gratia  curruura 

Armorumque  fuit  vivis ;  quas  cura  nitentis 
Pafcerp  equos,  eadem  fequitur  tellure  repoftos- 
Vid.  ^n.6.  &  Odyfs.  u. 
f  a!,  ro  dhoiainn  an  ccin. 
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Dh'  fhàg  iad  air  fgeir  mi  am  aonar. 
O  'n  òg-mhadain  gu  dall-oiche, 
Mo  chaoidh  o  fln  cha  do  fguir. 
— C'uin  a  chi  mi  fis  thu  Chri-mora  r 
Ri  'm  bheo,  bidh  mife  fo  èiflean, 
Tha  m'  anam  a'  fnàmh  an  ceo ; 
Innfibh  an  dòigh  an  d'cug  i, 

"  An  fgeula  truagli  tra  fhuair  do  bhean, 
Tri  làithe  dhi  na  tofd  gun  ghean ; 
Air  a  cheathramh  dh*  iarr  i  'n  tràigh ; 
Fhuaras  i  fein  an  àit  a  fir. 
Mar  flineachda  fan  fhireach  jfhuar. 
Mar  eaP  air  cuan  na  Lanna  *, 
Fhuaras  i  le  òighean  a  gaoil 
A  theirkin  o  chaochain  nan  fliabh, 
Le  'm  mìn-bhos  a'  lìabadh  an  deur, 

'Sle 

*  The  lake  of  Lanno  in  Scandinavia,  and  that  of  Lego 
in  Ireland  were  fuppofed  by  the  ancient  bards  to  emit  no- 
xious or  deadly  vapours,  and  thei-efore  they  are  frequently 
Introduced  as  appeiidages  to  their  tales  ofiuoe.  Thefe  va- 
pours gave  rife,  it  is  faid,  to  a  form  of  imprecation  ufed  iq 
thofe  times,  "  Ceo  na  Lanna  's  na  Lèig  ort." — The  mill  of 
Lanna  and  Lego  alight  on  thee. 


14  BAN   AN    D^EIRG. 

'S  le  'n  ofhaich  a'  feideadh  an  ciabh, 

— ^Le  He  is  gorm-f  hòid  na  tràgha, 

Thog  finn  àite-cònui'  do  'n  mhnaoi, 

B*  iomad  òighe  fan  la  fin  dubhach, 

'S  bu  tiamhaidb  ga  cumha'  gach  ao» : 

Amhuil  ceol  tannais  ag  eiridb 

Air  cuilc  na  Leige  mall. 

Air  leam  fein  gu  b'  aoibhinn  a  cliu, 

B'e  mo  run  e  bhos  is  thall. 

— Ach  ciod  fo  *n  folus  an'  Innfe-fàil, 

0  cbrann-tàraidh  an  f  huathais  ? 
Togaibh  ur  fiuil ;  tairnibh  ur  raimb ; 

1  Grad-ruitheadh  ar  bare  tbar  chuanta.** 

Shèid  gaoth  dhiileas  ar  beaim, 
'S  cha  b*  fhann  ar  buillean  ga  cogh|i3dli  y 
Sinn  a'  buala'  mhullach  nan  tonn, 
"S  gacb  fonn  is  a  fhùil  ri  comhrag. 
— Bha  nileann  Dheirg  air  llios  a  fgeith, 
'S  e  frutha'  dheur  a  fios  r'a  taobh, 
"  Chi  mi  Dearg  gu  tiamhaidb  tofdach, 
"Ulainn  nan  tend,  tog  fprochd  an  laoicb." 

Dan 

t  fl/.  Grad-ruithibh  gu  traigh,  is  buaidh  Isibb. 
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JDan  CbaoiUe  ^* 

Ri  linn  Threin-Jmhair  nan  fgia, 
■Ruaig  Caoilte  am  fiadh  mu  Eke  f  ; 
Thuit  leis  daimh  chabrach  nan  cnoc, 
'S  cho-f  hreagair  gach  flochd  da  eighe, 

Ghunnaic  Mm-blieul  a  gaol, 
'S  le  cuTach  {  faoin  chaidh  na  dhàil : 


Sheid 


•  To  Epifodes,  fuch  as  this,  which  are  frequently  repeat- 
ed as  detached  pieces,  I  give  their  proper  titles,  and  they 
may  be  read  either  feparately,  or  as  parts  of  the  poeaas  to 
which  they  refpeftively  belong. 

f  An  arm  of  the  fea  in  Argylefhire  fUll  retains  the  name 
ol  Loch-Eiie. 

X  The  Curach  was  a  fmall  boat  made  of  wicker,  and  co- 
vered with  hides.  It  was  fomedmes,  however,  of  a  con- 
fiderable  fiz€. — That  in  which  Columba  and  his  companions 
failed  from  Ireland,  appears  from  its  bed,  ftiU  fhewn  in  Port- 
a'churaich  in  lona,  to  have  been  40  feet  long.  Pliny  and 
Solinus  make  mention  of  thefe  pinnaces,  and  Lucan  defcribes 
'them  in  the  following  manner : 

Primum  cana  falis  madefa<Sla  vinime  pai-vam 
Teitltur  inpuppim,  cxfoque  iaduta  juvenco, 

Vcdoris 
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Sheid  ofna  choimheach  gun  bhàigh, 
'S  chuir  i  druim  an'  aird  air  a  bàrca. 

Chualas  le  Caoilte  a  glaodh, 
**  A  ghaoil,  a  ghaoil,  dean  mo  chognadh." 
Ach  thuirling  dalla-bhrat  na  hòiche, 
'S  dh*  fhàilnich  a  caoi*-chòra. 
Mar  fhuaim  fruthain  an  cein, 
Rainig  a  h  eighe  na  chòail 
'S  air  madainn  an  onf  ha  na  tràgha, 
Fhuaras  gun  chàil  an  òg-bhean. 

Thog  e  'n  cois  tràgha  a  leac, 
Aig  fruthan  bròin  nan  glaf-gheugan ; 
Is  eol'do  'n  t-fealgair  an  t-àite, 
*S  mor  a  bhaigh  ris  an'  teas  na  greine. 

'S  bu  chian  do  Ghaoilte  ri  bròn 
Feadh  an  lò  an  coillteach  Eite  ; 

I  'Sfad 

Veftoris  patiens,  tumidum  fuper  emlcat  amnim  : 
Sic  Venetus  ftagnante  Pado,  fufoque  Britannus 
Wavigat  Occano. 

Pharfal.IV.  130,  &c. 
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*S  fad  na  hòiche  chluinnteadh  a  lean  ; 
Chuireadh  e  air  coin  an  uifge  deifinn. 
Ach  bhuail  Treun-mor  beum-fgeithe  *  ; 
Le  laochraidh  bu  treun  Caoilte  : 
Uigh  air  uigh  phill  a  ghean, 
Chual  e  chliu,  is  lean  e  'n  t  feilge. 

Learn  's  cuimhn',  arfa  Dearg,  an  laoch, 
Mar  aiding  chaoin  a  chaidh  feach, 
Tra  ftiur  e  gu  hog  mi  aig  Eitc, 
'S  a  fhliuch  a  dheur-fhuil  an  leac. 
— Ciod  fa  do  thuiridh,  a  Chaoilte, 
Com'  am  bheil  t  aos-chiabha  fnitheac^h  r 
Freagra  dha  fud  bheireadh  Caoilte, 
"  Tha  mo  ghaol  fo'n  fhòid  fo  na  luidhe." 
»—  A  Chaoilte  fnaigh  dhomhfa  bogha. 
**  'S  ann  fodha  fo  tha  mo  ghaol-fa; 
O  dean  an  t  àite  fo  thaoghal 
Mar  roghainn  o  ruith  an  aonaich." 
'S  na  dh'  iarras,  a  Chaoilte,  thugas ; 
Do  chumha  bu  trie  ann  am  òran ; 

C  Nam 

*  The  Beum-fgeithey  or  «  ftriking  the  flueld"  was  the 
ufual  mode  of  giving  a  challenge,  or  alarm  to  battle,  among 
the  ancient  Caledonians. 
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Nam  biodh  mo  chliu-fa  co  mairionn, 
Is  mi  le  m'  leantian  fa  cheo  iid  I 

Is  dearbh  learn  gu  bi  fin  mairionn, 
Arfa  Cumhal  bu  chaoin  labhairt, 
Ach  CO  fud,  le  'n  fgiathaibh  gàbhaidh, 
Toirt  a  Iholuis  o'n  cheud  fhàire  ? 
Slòigh  Lochlainn,  ma  's  maith  mo  bheachd^ 
A*  cuartach'  Innfe-fàile  le  'm  feachd, 
'S  an  righ,  bho  ard-uinneig  ftuadhaichj 
Ag  amharc  oirn'  a  chairde  buadliach. 
Chi  e  finn  roi  dheoir,  mar  cheo, 
Ach  thuit  na  deoir,  is  chi  e'n  feol ; 
Tha  aighear  a'  bruchda*  na  Ihùil. 
**  Tha  Cumhall  am  fagus  le  ftiiuil  I'* 
Feuch  Lochlann  anuas  nar  codhail, 
^S  Armor  rompa  mar  dhamh  cròice  ; 
Air  tràigh  Eirinn  a  làmh,  ge  bras, 
Mife  db'  flmafgail  o  theanna  ghlais.  i 
— *  Càireadh  gach  aon  air  a  leis 
A  lann  ghlas,  gu  traigh  's  e  leuipnaich  ; 

Cuimh- 

*  In  the  ancient  Galic  poetrj',  one  often  meets  with  a 
variety  of  rhyme  and  meafure  in  the  fame  piece.  The  fame 
ims  been  frequently  obferved  of  the  ancient  poetry  ,of  other 

nations, 
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Cuimhnicheadh  gach  aon  a  thapadh, 
Is  mor-ghaifge  laoch  na  Fèinne. 

C  2  — Sgaoil, 

nations.  It  is  not  to  be  wondered  at  (fays  Rabbi  Azariac, 
fpeaking  of  the  Hebrew  pcetiy,)  that  the  fame  fong  (hould 
confift  of  different  mcafures  :  for  the  cafe  is  the  fame  in  the 
poetry  of  the  Greeks  and  Romans ;  they  fuited  their  mea- 
fures  to  the  nature  of  the  fubjed  and  the  argument  ì  and  the 
variations,  which  they  admitted,  were  accommodated  to  the 
motions  of  the  body,  and  the  affeftions  of  the  foul."  .R.  A. 
'.n  Meor  Enajim. 

Rhyme  did  not  feem  to  be  eflential  to  the  compofitions 
<jf  the  Celtic  bards ;  many  of  them  are  entirely  deftitute  of 
it ;  and  when  moft  attention  feems  to  have  been  paid  to  it, 
it  is  done  with  a  latitude  unknown  in  IJnglifli  compofitions.. 
A  confonnity  of  found  betwixt  the  laft  word  of  the  preced- 
ing line,  and  fome  word  about  the  middle,  and  fometlmcs 
in  the  end  of  the  following  one,  is  all  that  the  ancient  bard* 
fcem  to  have  wifhed  for  in  the  matter  of  rhyme.  When 
flanzas  confift  of  four  lines,  the  fame  conformjty  is  found  of- 
ten between  the  concluding  words  of  each  couplet,  or  be 
Iween  fome  two  of  the  vowels  in  thefe  words ;  for  they  were 
not  fo  anxious  about  preferving  any  fimilarity  betwixt  the 
JLpund  of  the  confonants. — This  fimilarity  of  found,  by  ^vhich 
the  end  of  one  line  or  couplet  always  fuggefted  the  line  or 
couplet  following,  greatly  facilitated  the  committing  of  thole- 

piccci 
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— Sgaoil,  a  Dheirg,  do  fgia  leathan ; 
Tarruing,  a  Chaoirill,  do  gheal-chlaidbe, 
Crath,  a  Chonaill,  do  chraofnach. 
Is  feinn,  Ulainn,  f  dan  catha-baoifge. 

Choinnich 

pieces  to  memory  j  and  for  this  purpofe,  njore  than  to  ple^fe 
the  ear  with  any  jingle  of  found,  the  art  feems  to  have  been 
at  firft  invented  by  the  Bards  or  Druids. 

*'  I  do  not  look  upon  rhyme  (fays  Mr  Langhorne)  to  be, 
as  fome  have  fuppofed,  of  Monki/h  extradion,  I  think  it  is  of 
a  more  ancient  date.  Jt  was  probably  firft  invented  for  the 
aid  of  memory.  The  learning  of  the  Druids  was  early  com-- 
municated  to  their  difciples,  and  their  precepts  were  retained 
memoriall^  under  thofe  forms  of  verfe  in  which  they  were 
delivered.  It  ftiould  feem,  therefore,  that  they  yfr/?  found 
out  the  expedient  of  rhyme,  to  make  their  verfes  more  te- 
nable." Effiifio^s  effriend/J:>ip  and  fancy,  v.n.\ct.i%. 

It  was  probably,  for  the  fame  reafon,  that  the  ancient  He- 
brew poets  obferved  that  Parallelifvi,  or  correfpondencc  of 
one  verfe  or  line  with  another,  which  is  fo  commonly  to  be 
met  with  in  their  writings.  With  them  a  conformity  in  the 
fenfe  led  the  memory  from  ope  line  to  another,  as  a  confor- 
mity of  found  does  with  us.  See  Lowth  De  Sacra  Poefi 
Hehr. 

f  It  was  part  of  the  cfEce  of  the  Bards  to  fing  the  Prof- 
nacha  catha,  or  "Inftigation  to  Battle."  Thefe  fongs  were 
•ompofed  in  a  rapid  fort  of  meafurc  highly  adapted  to  the 

orea- 


f  & 
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Choinnich  finn  Lochlann  's  cha  b'  àgh  dhujnn; 
Sheas  iad  romhainn  gu  daingean  làidir. 
Mar  an  darag  air  uchd  Mheall-mhoir, 
Nach  lùb  air  ailghios  na  garbh-ghaoith. 

Chunnaic  Innfe-fàil  finn  gar  sàruch', 
Bhrùchd  iad  gun  dàil  gur  coghna' ; 
Sgapadh  an  fin  Lochlann  o  cheile  ; 
Shearg  gach  geug  a  bha  beo  dheth. 

Choinnich  Armor  *s  righ  Innfe-fàile, 
'S  ma  choinnich  bu  ghàbhaidh  ^.n  iomairt ; 

Sleagh 

occafion.  Some  idea  maybe  formed  of  the  nature  of  thofe 
compofitions  from  the  account  which  Tacitus  gives  of  tie 
feme  cuftom,  as  it  prevailed  among  the  Germans,  whofe  man- 
ners, in  many  refpeds,  bear  the  neareft  refemblance  to  thbfe 
of  the  ancient  Caledonians. — "  The  Germans,  fays  he, 
have  poems  which  are  rehearfed  in  the  field,  and  kindle  the 
foul  into  a  flame.  The  fpirit  with  which  thefe  fongs  arc 
fung,  predicts  the  fortune  of  the  approaching  fight.  In  the 
compofition  they  ftudy  a  roughnefs  of  found,  and  a  certain 
broken  murmur.  They  lift  their  Ihields  to  tlieir  mouths,  that 
the  voice,  being  rendered  full  and  deep,  may  fvvell  by  repcr- 
cuffioii."     Tacit,  de  mor.  Genu.  c.  3. 

Such  as  are  aquainted  with  the  poems  of  Tyrtasus,  which, 
kindled  a  fort  of  warlike  phrenzy  in  the  breafts  of  the  Lace- 
demonians, when  engaged  in  war  with  the  Meflenians,  may 
form  from  them  a  pretty  j\jft  idea  of  the  Profnacka  cathn. 
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Sleagh  an  righ  chaidh  'n  uchd  a  mhor-fhir, 
Cha'n  fhoghnadh  a  fgiath  da  tiughad. 

Ghuil  Lochlann  is  Innfcr-fail, 
Is  ghuil  na  bha  lath'r  do'n  Fheinn' : 
Is  fheinn  a  bhard  gu  ro-thuirfeach, 
Tra  chunn'  e  gun  deo  cheann-feadhna. 


*  Cumbcidb  an  Fhir  mhqir;  no  Tuircadh  Ar- 

?nboir, 

Bha  t  airde  mgr  dharaig  fa  ghleann  f . 
Bo  luas  mar  iolair  nam  beann,  gun  gheilt ; 
Do  fpionna  mar  ofunn  Lodda  J  na  fheirg, 
'S  do  lann  mar  cheo  Leige  gun  leigheas. 

01 

*  Under  this  titk  the  following  epifode  is  often  repeated 
toy  itfelf. 

f  His  height  was  as  the  height  of  cedars, 

His  ftrength  was  as  the  ftrength  of  oaks.     Amos  ii.  9. 

X  The  Loda,  or  Lodda  of  Offian  is  fuppofed  to  have  been 
the  fame  with  the  Odin  or  Woden  of  the  Scandinavians.  Odin, 
according  to  the  Danifh  chronolajies,  was  more  ancient  than 
Homer.  His  many  warlike  exploits  procured  him  divine 
honours  after  his  death.  From  him  one  of  the  days  of  the 
Tv;ek  Hill  retains  its  name  of  Woden's  day,  or  Wedncfday. 
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O  I  's  moch  do  thuras  gu  d*  neoil, 

Is  òg  leinn,  a  laoich,  a  thuit  thu  ; 

Co  dh'  innfeas  do  'n  ftofda  nach  bee  thu  ; 

No  CO  do  t  òg-mhnaoi  bheir  fiirtachd  ? 

Chi  mi  tathair  fo  eithre  aois, 
Gu  faoin  an  dochas  ri  d'  thigheachd ; 
A  lamh  air  a  fhleagh  *s  i  air  chrith, 
'S  a  cheann  lia,  lorn,  mar  chritheach  fan  tsine. 
Meallaidh  gach  neul  a  dhall-lhuil, 
'S  e'n  duil  gu  faic  e  do  bhàrca ; 
Thig  deo-grein'  air  aghaidh  aofda^ 
'S  ^  ghlaodh  ri  oigridh — *'  Chi  mi  mbàta  !" 
— Seallaidh  a  chlann  amach  air  lear, 
Chi  iad  an  ceathach  a'  feola'  > 
Crathaidh  efan  a  cheann  lia, 
Tha  ofna  tiamhaidh  's  a  ghnuis  brònach  *. 

Chi  mi  Crimm  is  fia'  ghàir'  orr,' 
A'  faoilllnn  bhi  air  traigh  ga  d'  fhaicinn : 

3  A 

*  . ,  ,  .. — .—  Day  after  day, 

Sad  on  the  jutting  eminence  he  fits. 
And  views  the  main  that  ever  toils  below  ; 
Still  fondly  forming  on  the  fartheft  verge, 
Where  the  round  aether  mixes  with  the  wave, 
Ships,  dim-difcovered,  dropping  fhwn  th,e  clouds. 

Thomson. 
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A  bilidh  na  fuain  a'  Cur  failt  ort, 
'S  i  le  gairdeinibh  ait  ga  d'  ghlacadli. 
Och  !  òg-bhean,  's  faoin  do  bhniadar  ; 
An  tuafal  gu  bràth  cha  'n  fhaic  thu  ; 
Fad  o  dhachaidh  thuit  do  ghradh, 
An  Innfe-f  ail  fo  final  tha  mhaife. 
— -Duifgidh  tus'  a  Chrimme, 
'S  chi  thu  gu  robh  t  aiding  mealltach  : 
Ach  c'  uin  a  dhùifgeas  efan  o  Ihuain, 
No  bhios  cadal  na  h  uaighe  criochnaicht  I 
Fuaim  ghaothar  no  buillean  fgia, 
Cha  chluinnear  na  chria' -thigh  caol ; 
'S  a  dh'  ain-deoin  gach  iomairt  is  feilg, 
Caidlidh  fan  leirg  an  laoch. 

A  fliiol  na  leirge,  na  fcithibh  an  treun, 
Guth  feimh  na  maidne  cha  chluinn  e ; 
*S  a  fliiol  nan  fleagh,  na  hearbaibh  a  chòghtia, 
Cha  dean  *  eighe  còraig  a  dhùfga'. 

— Beannachd 

,*  JEighe  co'raigf  or  Gaoir  chatha,  was  the  name  given  by 
the  ancient  Highlanders  to  thofe  fhouts  that  were  put  up 
when  about  engaging.  The  American  trib^  have  likewife 
their  ^war-cry.  Giraldus  Cambrenfis  tells  us,  that  the  war- 
cry  of  the  Celtic  Irifh  was  Phar-roh;  *'  in  congreffu  Phar- 
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— Beannachd  air  anam  an  laoich, 
Bu  gharg  fraoch  ri  dol  's  gach  greis, 
Ard-ri'  Loi'eann,  ceann  an  tfluaigh, 
'S  iomad  niaig  a  chuireadh  leis. 
—  *  Bha  taiij^e  mar  dharaig  fa  ghleann. 
Do  luas  mar  iolair  nam  beann  gun  gheilt ; 
Do  fpionna  mar  ofunn  Lodda  na  fheirg, 
Do  lann  mar  cheo  Lèige  gun  leigheas. 

Chriochnaich  fmn  a  chaol-chònuidh, 
'S  dh'  imich  a  llilòigh  thar  tuinn; 
Bha  fuaim  an  òran  tiamhaidh  tinn, 
*S  bu  mhuladach  air  linn  an  croinn. 

B'  amhuil  am  bron  is  fead  an  aonaich, 
An  cuifeig  fliaoin  nan  gleanntai'  fàfa, 
Tra  fheideas  an  ofag  an  ula  nan  tuama, 
'S  an  oiche  mu  'n  cuairt  doibh  sàmhach. 

D  DAN 

roh  quam  accerrime  clamant." — Barditum  ilium  exiftimo,  de 
quo  Ammianus,  (inquit  Cambden.) — The  fame  was,  pro- 
bably, the  expreflion  ufed  by  the  ancient  Caledonians.  Any 
loud  clamour  is  ftill  compared  to  gaoir-chatha. — •"  Cha 
chluinnte'  gaoir-chatha  leibh." 

*  The  Bards  frequently  conclude  their  epifodes  with  a, 
repetition  of  the  firft  ftanza,  in  order  to  carry  back  the  atten- 
tion to  that  part  of  the  principal  ftory  from  which  they  had 
di^reffed. 


nTTT^ 
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AN  DjIRA  CUIIk 


M 


AR  ghath  ibluis  do  m'  anam  fein, 
Tha  fgeula  na  haimfir  a  dh'  fhalbh.; 
Mar  ghathaibh  foluis  air  aonach  aoibhinn, 
'S  gach  cèum  mu  'n  cuairt  doibh  dorcha. 
<■ — Ach  's  dlù  an  aoibhneas  do  bhròn. 
Is  dubhar  a  cheo  gan  ruaga' ; 
Ni  e  greim  orr'  air  fleibhtibh  ard. 
Is  bidh  na  gathanna  gràidh  air  am  fuadach*. 
—Is  amhuil,  mar  fliolus  ro  neul, 
Gu  m'  anam  thig  fgeul  an  Deirg, 
Mac-famhuil  an  cath  an  Fhir-mhoir, 
M'  anam  mar  ftieol  fan  doininn  fheirgich. 

An  talla  ftua-ghlas  Innfe-fail, 
Chaith  luine  mar  b'  àbhaift  an  òiche, 

Chaidb 
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Chaidh  'n  t  *  flige  's  an  t  oran  mu  'n  euairt, 
'S  cha  bu  dual  duinn  bhi  gun  aoidheachd. 
Glaodhan  bròin,  uair  feach  uair, 
Thainig  gu  'r  cluais  air  fgia  na  gaoithe  ; 
Dh'  iarr  Ulann  is  Suil-mhaith  mu  'n  cuairt« 
Chunnas  Crimm'  aig  uaigh  an  laoich. 
— Nuair  a  thuit  a  h  Armor  fan  truid, 
Thuit  ife  fo  dhubhar  geige  ; 
Ach  fhnàig  i  fan  òiche  gus  uaigh, 
Rinn  i  leaba  gun  luadh  ri  eiridh. 

Thog  finn  leinn  i  gu  foil, 
Le  'r  nofna  bhròin  a'  freagairt  d'a  caoi ;  ^ 

Is  thugas  i  gu  teach  Innfe-fàil, 
Bu  tiamhaidh  dh'  fhag  fad  an  òiche  I 

Ghlac  Ulann  fa  dheire  chruit-chiuil, 
'S  gu  ciuin  farafda  foil, 
Dh'  iarr  e,  feadh  torman  gach  teud, 
Ceol  eag-famhuil  le  mheoir. 

D  2      ^  Sgeiih 

•  The  Higmanders  drank  their  beverage  out  of  fcallop- 
ftells.  Hence  the  "  putting  round  the  ftiell"  («'  cur  najllgc 
ehreachainn  viv?n  euairt)  came  to  be  the  phrafe  for  drinkin|f» 
or  makiqg  merry. 


u 


Vjl' 
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'^  Sgeula  Mhor-ghlain  is.  Mhiri'onn. 

Co  fo  tuirling  o'n  cheo, 
'S  a'  dòrtadh  a  leoin  air  a  ghaoith  ? 
O  !  's  domhain  a  chreuchd  tha  na  chliabh, 
'S  is  doilleir  am  fiadh  ud  r'a  thaobh  I 
Sud  taibhfe  Morghlain  na  mais', 
Triath  Shli'ghlais  nan  ioma'  fruth  ; 
Thainig  e  gu  Mor-bheinn  le  ghaol, 
Nighean  Shora  bu  chaoine  cruth. 
Thog  efan  ra'r  n  aonach  gun  bhàigh. 
Is  M  in'onn  dh'  f  hag  e  na  tigh  ; 
Thuirling  dall-cheo  le  òiche  nan  nial, 
Dh'  èigh  na  fruthaidh  ; — fliian  na  taibhfe. 

Thug  an  og-bhean  fuil  ris  an  tfliabh, 
Is  chunnacas  le  fiadh  ro'n  cheo  ; 
Tharruing  i  'n  tfreang  le  rogha  beachd  -, 
— Fhuaras  an  gath  an  uchd  an  oig  I 

^      Chairich 

*  The  epifode  of  Morglan  and  Minona  goes  under  thÌB 
fitle. 
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Chàirich  finn  fan  tulaich  au  laoch, 
*  Le  gath  is  cuibhne  na  chaol-tigh. 
B'  aill  le  Min'onn  liiidh  Ta  fhoid, 
Ach  pliill  i  gu  bronach  dhachaidh. 
Bu  trom  a  tuirfe  's  bu  chian  ;| 
^ch  fruth  bhlianuidh  ghian  uaip  e  : 


'S  tha 


*  al.  Le  gaothar  ea-trom  gu  fiadhach  ceo. — ■ — It  was 
cuftomary  to  place  fome  implements  of  the  chace  and  Avar  in 
the  toiTib,  together  with  the  bodies  of  the  deceafed ;  both  to 
denote  the  occupation  they  had  in  this  world,  and  with  a  view 
to  avail  themfelves  of  their  fervice  in  the  next.  Hence  pieces 
of  fpears,  arrow-heads,  and  the  bones  of  animals  are  frequent- 
ly found  in  barrows  and  other  ancient  rcpofitories  of  the  dead, 

(See  Stukely's  Stonehenge.) The  fame  praftice  and  be- 

lief  prevailed  anciently  among  other  nations.     The  tomb  of 
!Elpenor,  who  was  a  failor,  was  furniihed  by  Ulyncs  with  an 
oar,  (Odyff.  xiii.  1 1.)  and  that  of  Mifenus,  who  was  a  war- 
rior, a  failor,  and  a  trumpeter,  was  furnifxied  by  JEneas  with 
implements  fuited  to  thefe  various  occupations  j 
At  pius  JEneas  ingenti  mole  fepulchrum 
Imponit,  fuaque  arma  viro,  remumque,  tubamque, 
Monte  fub  aerio*  ^neid  vi.  132. 

"And  they  (hall  not  lie  with  the  mighty  that  are  fallen  of 
the  uncircumcifed,  who  are  gone  down  to  Hades  with  their 
weapons  of  war ;  and  they  have  laid  their  fwords  under  their 
heads."  Ezek.  xxxii.  27. 
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'S  tha  i  nis  fubhach  le  oighean  Shora, 
Mut  cluinntear  a  bròn  air  uairibh. 

Co  fo  tuirling  o'n  cheo, 
'S  a'  dortadh  a  leoin  air  a  ghaoith  ? 
O  I  s*  domhain  a  chreuchd  tha  na  chliabh, 
'S  is  doilleir  am  fiadh  ud  r'a  thaobh  ! 

Air  learn  gu  do  Ihoilfich  an  la, 
*  Arfa  Curahall  na  hàbhaift  f  hèil, 
Gabh,  Ulainn,  do  dheagh  long, 
'S  thoir  an  oigh  gu  fonn  fein ; 
'S  gu  dealradh  i  ris  mar  a  ghealach, 
Tra  fheallas  i  farafd'  o  neulaibh. 

f  "  Mile  beannachd  orts'  a  Chumhaill, 
Fhir  a  chuidiche'  gach  feumach  ; 
Ach  ciod  a  dheanams'  am  thir  fein, 
Far  an  dean  gach  ni  mo  leireadh  ? 
Gach  doire,  gach  coire,  's  gach  eas, 
Bheir  am  chuimhne  cneas  mo  ghraidh  ; 
B'  f  hearr  a  bhi  le  d*  oighean  fein, 
O's  mor  am  feile  's  am  bàigh. 
An  fin  an  oigridh  nach  b'  f  hiu  leam, 
Cha  'n  f haic  mo  fhuile  ni  's  mo  j 

3  '  'S  ma 

*  al.  Air  Innfe-fiail  na  chiar-dhubh  cide/ 
f  Crimine  fpeaks. 
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*S  ma  their  aon  diii,  C  ait  am  bheil  t  Armor  ? 
Cha  chluinn  mi  gu  bràth  an  còra." 

'S  thug  finne  leinn  Crimine, 
'S  thug  linn  a  bos  mln  do  Dhearg ; 
Ach  ge  b'  fhuranach  ar  nòighean 
Bha  i  brònach  leo  air  uairibh. 
****** 

Chuala  gach  eafan  a  leon, 

*  Bu  ghearr  a  lò,  's  bu  dubh  a  fgeula. 

'S  la  dhuinn  a'  fiadhach  na  Lèana, 
Chumias  loingeas  breid-gheal  crannach  ; 
Shaoileas  gu  b'  e  Lochlann  a  dh'  eirich 
A  thoirt  Chrimin'  air  eigin  thairis. 

Sin  nuair  thuirt  Conan  crion, 
'S  coma  learn  ftri  gun  fhios  c'arfon  ; 
Feuchaibh  an  toifeach  le  fuim, 
Ciod  an  run  am  bheil  dhuinn  a  bhean. 
Deargamaid  falluinn  a  fir 
Am  fuil  tuirc  fan  fhireach  ard  ; 
Giulaineamaid  e  ris  an  riochd*.mairbh, 
'S  chi  tìbhfe  ma  's  fior  a  gràdh. 


Dh' 


•  al.  Le  airis  bidh  deoir  air  teudaiu 
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Dh'  eifd  finne,  's  b'  aithreach  leinn, 
Comhairle  Chonain  a  mhi-aigh : 
Leag  finn  an  tore  nimhe  borb 
Anns  a  choilli  dlu  do  'n  tràigh. 
— Cumaibh  riums'  e,  deir  Conan  crion, 
'S  da  dhi,  mto  lamh,  gu  bi  'n  ceann. 

Chomhdaich  finn  Dearg.leis  an  fhuil, 
Is  thog  finn  air  ar  muin  an  laoch  ; 
A  righ  butiamhaidh  trom  *  ar  ceolj 
Ga  ghiulan  an  còail  a  ghaoil. 
Ruith  Conan  le  biari  an  tuirc, 
Bha  etitheach  chum  uilc  a  ghnà, 
"  Le  m'  lainn  thuit  an  tore  a  lot  tfhear, 
Nuair  bhrift  a  flileagh  air  chèun^  fas." 

Chuala  Crimin  an  fgeul, 
Is  chunnaic  i  'n  cruth  eig  a  Dearg ; 


Dh' 


f  Among  the  ancient  HigWanders,  funeral  proceffions 
were  always  accompanied  with  mournful  fongs  or  lamenta- 
tions. In  many  parts  of  the  Highlands  this  cuflom  exifted 
till  of  late,  and  it  is  not  yet  quite  extinft  in  Ireland.  The  fame 
cuftom  appears  to  have  prevailed  among  the  Jews  and  other 
ancient  nations  in  a  very  early  period.     JEcclef.  xii.  5 . 
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Dh'  fhàs  i  mar  mheall  eith  fan  f huachd, 

Air  Mora  nan  cniaidh  learg. 

Tamul'  dhi  mar  fin  na  tàmh, 

Ghlac  i  na  làimh  inneal-ciuil ; 

Mheath  i  gach  crìdh'  ;•  ach  cha  d'  fhuiling 

Sinn  do  Dhearg  e  chorruch*  air  uilinn. 

Mar  bhinn-ghuth  ealaidh  *  ^li  guin  bàis, 
No  mar  cheolan  chàich  mu  'n  cuairt  di, 

E  A'  gairm 

*  a!.  Filidh.  I  have  chofe  to  keep  ealaidh  in  the  text, 
although  fome  naturahfts  deny  the  finging  of  the  fwan,  fo 
often  mentioned  by  the  Greek  and  Latin,  as  well  as  by  the 
Celtic  poets.  If  the  finging  of  the  fwan  is  to  he  reckoned 
among  the  vulgar  errorr^  it  has  been  a  very  univerfal  one. 
Over  the  weft  of  Scotland,  it  is  ftill  frequently  affirmed  as  a 
faft,  that  the  fwans  which  frequent  thofe  parts  in  wiriter, 
are  heard  to  fing  fome  very  melodious  notes,  when  wounded, 
or  about  to  take  their  flight.  The  note  of  the  f\^-an  is  cal- 
led iii  Gaelic  Guileag;  and  a  ditty  called  "  Luinneag  na 
h*  ealai",  compofed  in  imitation  of  it,  begins  thus, 

Guileag  1,  Guileag  ò, 

Sgeula  mo  dhunaigh» 
Guileag  I ; 

Rinn  mo  lèireadh, 
Guileag  o 

Mo  chafan  dubh,  &-- 


'  k: 
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A'  gairm  aij  taibhfe  bho  lochan  nan  nial, 
Ga  giulan  air  fgiathaibh  gaoithe  : 
B'  amhuil  fin  caoi  Chrirame 
'S  a  Dearg  na  ftiine*  41ù  dhi. 

Caoi  Chritnine. 

O  Thaibhfe  \  *  bho  airde  nan  nial, 
Cromaibh  a  dh*.  i^rrùidh  ur  Peirg  \ 
Is  thigib^,  òighean  an  Trein,  o  'r  talla, 
L^  ùr-alluinn  leibh  do  m'  ghradh. 

Coma,  Dheirg,  an  robh  ar  cridh' 
Air  an  ipiomh  co  dlù  nar  com? 
\s  com'  a  fpionadh  thufa  uam, 
'St  ^i^  dVfhàgadb  mife  gu  truagh  trom  ? 

Mar 

*  That  the  foula  of  the  l^ppy  were  admitted  after  4eatli 
into  the  hall  of  Treuamor,  aad  other  aaceftora  of  Fingal,  ia 
their  FUth-innii^  or  "  ifland  of  the  brave"  was  a  nòtioa 
which  remained  long  among  the  Highlanders.  Giraldas  tells 
us  the  fame  belief  prevailed  in  his  time  among  the  Irifli* 
*•  Defunftorum  animas  in  confortium  abire  exiftimant  quo- 
rundam  in  illis  locis  illuftrium,  ut  Fin  Afae  ChuUt  OJkir  Mac 
Ofshìn^  et  tales ;  de  quibus  fabulas  et  cantilenas  retinent." 
Cir.  ap.  Cambden.  It  would  appear  that  the  Poems  of  Of- 
fian  were  well  knowh  in  the  days  of  Gintldus»  who  wrote  in 
the  i2t"h  centirty. 
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Mar  dhà  lus  *  fihn  fan  drùchd  ri  gàirc, 

Taobh  na  creige  *m  bias  na  grèine ; 

Gun  f hreumh  air  -bith  ach  an  aon, 

Aig  an  da  lus  aobhach  aoibhinh.  ^ 

Shèun  òighean  Chaòthain  na  luis ; 

Is  boidheach,  leo  fein,  am  fas  ! 

Sheun  is  na  ^i  aighean  ea-trom, 

Ge  d*  thug  an  tore  do  aon  diu  *m  bàs. 

Is  trom  trom,  's  a  chfeann  air  aòma', 

''N  aon  lus  faoin  tha  fathafd  beo, 

Mar  dhuilleach  air  fearga  fa  ghrein  ; 

— O  b'  aoibhinn  bhi  nis  gun  deo  ! 

Is  dh'  iadh  orm  .òiche  gun  chrioch, 
Thuit  gu  fior  mo  ghrian  fo  fmal  j 
Moch  bu  lannar  air  Mor-bheinn  |  a  fhuadh, 

E  2  Ach 

•  al.  ròa. 

f  Mor'bhemrtt  the  name  of  FingaPs  kingdom  and  refi- 
dence,  is  a  term  of  the  fame  import  with  "  Highlands."  The 
nanve  is  now  confined  to  a  fingle  parifh,  that  of  Morvcnin  Ar- 
gyle(hire.  It  is  not  eafy  to  fix  with  precifion  the  boundaries 
of  Fingal'^  kingdom,  but  it  ia  mofl  likely  that  it  compre- 
hended almoft  all  that  territory,  which  afterwards  made  up 
what  was  called  the  ScottiJbVìti^àoxh,  before  the  Pidifh 

king. 
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Ach  anmoch  chaidh,  *  tual  an  car. 
'S  ma  threig  thu  mi,  fholuis  m'  àigh  I 
Tha  mi  gu  là  bhràth  gun  ghean ; 
Och  I  mur  eixich  Dearg  o  phràmh, 
Is  dlii'-neul  gu  bràth  a  bhean. 
'S  duaichni*  do  dhrea<;h ;  fuar  dq  chridh, 
Gun  fpionn'  ad  laimh  no  clì  ad  chois  I 
Och  *s  balbh  do  bheul  c^  bha  binn ; 
Och  's  tinn  leam  a  ghraidh  do  chor  I 
Nis  chaochail  rugha  do  ghruaidh, 
Fhir  nam  mor-bhuadh  anns,  gach  cath  j 

'SmaU, 

kingdoms  were  a.nnexed  to  it.  According  to  two  ancient 
fragments  pf  Scottifh  hiftory  publiflied  in  the  appendix  to 
Innes's  Critical  Effay,  **  Fergus  the  fon  of  Ere  reigned  over 
Albany,  from  Brumalùiu  to  the  fea  of  Ireland  and  Innfegaft 
(or  Hebrides.)"  The  fea  of  Ireland  is  a  boundary  well 
known  ;  and  by  Drumalbin  is  meant,  according  to  the  bell 
antiquaries,  thofe  high  mountains  which..rua  all  the  way  fron^ 
Lochlomond,  near  Dunbarton,  to  the  frith  of  T^ine,-  whicl^ 
feparates  the  county  of  Sutherland  from  a  part  of  Rok. 

*  Car  tual  (tua*  iul)  "  unprofperous  or  fatal  courfe,"  is, 
a;i  allufion  to  the  Druidical  culloms  of  going  three  times, 
round  their  circles  and  cairns.  The  Deis- iul,  or  "  turning, 
to  the  South"  in  the  fame  courfe  with  the  fun,  was  reckonecj, 
lucky  ;  the  revevfe  (or  cur -tual)  unlucky. 


DAN   AM   DEIRG.  37 

'S  mall,  mar  na  cnuic  air  'n  do  leum, 
A  chas  a  chuir  eilde  gu  ilad  '. 

Is  b'  annfa  Dearg  feach  neach  fu  'n  ghrèin  ol 
Seach  m'athairdeurach,  'smomhathairchaomh; 
Tha  'n  fuil  ri  lear  gu  trie  's  an  cigheach, 
Ach  b'  annfa  leamfa  dol  eug  le  m'  ghaol. 

*  Is  lean  mi  'n  cèin  tbar  muir  is  glinn  tbu, 

'S  luidhinn  sinte  leat  fan  t-flochd ; 

O 

•  This  idea  of  two  lovers  being  infeparable  in  life  and 
death,  is  beautifully  illuftrated  in  the  following  epitaph,  by 
Boetius  Torquatus,  phyfician  to  Theodoric  the  Goth,  in  die 
8th  century. 

Elpis  difta  fui,  Siculac  regionis  alumna, 

(^am  procul  a  patria,  Conjugis  eglt  amor ; 

^^o  fine,  mxfta  dies,  nox  flebih's,  anxia  hora : 
Nee  folum  caro,  fed  fpiritus  unus  erat. 

X.UX  mea  non  claufa,  tali  remanente  morito, 

Majorique  animas  parte  fuperftes  ero  ;- 
Porticibug-facris  jam  nunc  peregrine  quiefco, 

iEterni  judicis  teftificata  thronum. 

Ne  qua  manusbuftum  violet,  nifi  forte  jugalls 
Haec  iterum  capiat  jungere  membra  fuis  : 

Ut  thalami,  cumulique  comes,  nee  norte  revellar, 
Et  focios  vitas  neflat  uterque  cinis. 
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O  thigeadh  bàs  no  tore  dom  reuba', 
Neo  's  truagh  mo  chàra'  fèin  a  nochd. 

Is  rinneadh  leaba  dhuinn  an  raoir. 
Air  an  f  aon  ud  chnoc  nan  fealg ; 
"S  tti  'n  deantar  leab'  air  kth  a  nochd  dhuinn, 
?S  ni  'n  fgarar  mo  dhorp  o  Bhearg. 

*  Tuirlibh,  O  thaibhfe  nan  nial, 
O  ionadaibh  fial  nam  flath  ; 
Tuirlibh  air  ghlas-fgiathaibh  or  ceo. 
Is  glacaibh  mo  dheo  gun  atha. 

Oighean  tha  ^n  tallaibh  an  Trein, 
I>eilbhibh  ceo-eide'  Chrimine ; 
Aeh  's  annfa  learn  fgiobul  mo  Dheirg  ; 
Ad  fgiobuls',  a  Dheirg,  biom ! 

Is  mhotliaich  finn  ga  treigfinn  a  giith, 
Sflhothaich  jfinn  gun  lugh*  a  meoir  ; 

Thog 

*  The  two  following  ftaozas  are  omitted  In  the  trwjffatlon 
given  of  this  poem,  ( Gaelic  antiq. )  Some  other  fmall  varia- 
twjiia  have  ar^fen  from  a  more  accurate  comparifon  of  difFe- 
jent  editions ;  fome  of  which  have  been  procured  fince  the 
tOfiSlaxioii  was  publifhed. 
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Thog  finn  Dearg,  ach  T3u  ro-anmoch  ; 
Crimine  bha  marbh  gun  deo. 

— Thuit  a  chlarfach  as  a  kimh, 
Dh'imich  fan  dan  a  h-anam.— 

Thaifg  an  laoch  i  air  an  traigh,  < 

Le  Crimora,  a  cheud  ghradh. 
Is  dh'  uUaich  e  fan  aite  cheudna. 
An  leac  ghlas  £0  'n  luidh  e  feine. 

'S  chaidh  dithis  deich  famhra  mu'n  cuairt. 
Is  dithis  deich  geamhra  le  'm  fuachd  0  fin; 
An  cian  ud  tha  Dearg  na  uaimh, 
'S  cha'n  eifd  e  ach  fuaim  gun  ghean. 
'S  trie,  mis'  f  a'  feinn  da  tra  nòin, 
'S  Crìmìn'  air  a  ceo-foillfe,— 
— Feuch  Dearg  fan  doine  na  aonar, 
'S  e  *g  eifdeachd  ri  caoiran  nan  coiUteì 

T  I  O  M  N  A 


^i^. 
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N. 


ACH  tiamhaidli  tofd  fbha  hòichej 
'S  i  taofgadh  a  dui -^neoil  air  glèantai' ! 
Dh*  aom  fuain  air  iuran  na  feilge 
Air  an  raon,  's  a  chù  r'a  ghlùn. 

Clanna 

*  Tiomna  Ghuillt  In  tlie  moll  common  editions  of  it,  is 
much  adulterated  by  a  mixture  of  the  Urfgsuls  or  "  tales  of 
later  times."  The  fubjed  of  this  poem  is  the  death  of  Gaul, 
the  fon  of  Morni,  who  is  much  celebrated  in -other  poems  of 
Ofiian  for  his  undaunted  courage  aild  warlike  exploits* 

In  poems  of  later  date^  his  warhke  charajfter  Is  In  like 
manner  often  alluded  to.  John  Barbour,  arch-deacon  of 
Aberdeen,  who  wrote  the  life  of  King  Robert  Bruce  in  the 
year  1375,  compares  his  hero  at  the  battle  of  Dalri  to  Gaul 
the  fon  of  Morni,  whofe  exploits,  as  well  as  the  poems  that 
celebrate  them,  feem  to  have  been  well  known  in  the  days  of 
Barbour. 

«*  When  that  the  Lord  of  Lorn  faw 
His  men  ftand  of  him  fik  awe. 
That  they  durll  not  follow  the  chafe. 
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Cianna  nan  fliabh  tha  e  ruaga' 

Na  aifling,  's  a  Ihuain  ga  threigfinn  f . 


Caidlibh, 


Right  angry  in  his  heart  he  was. 
And  fair  wondered  that  he  ftiould  fae 
Stoney  them  him  alone  but  ma«. 
He  faid,  Methinks  Martheoke's  fon. 
Right  as  Gonu-maC'tnorn  was  won. 
To  have  from  Fingal  his  menzie  J 
Right  fo  from  us  all  his  has  he, 
He  fet  enfample  thus  him  like, 
The  whilk  he  might  more  manner-like.'* 

P.  35.  edit.  Glafg.  1737. 
The  ftature  and  prowefe  of  Gaul  \%  likewife  alluded  to  in 
one  of  the  poems  collefted  by  Mr  G.  Bannantyne,  A.  1568, 
and  pubUftied  in  Allan  Ramfay's  Ever-green.  From  the 
the  phrafeology  it  would  appear  to  have  been  written  before 
Barbour's. 

**  My  fader  meikle  Go'vi-mac-mornet 
Out  of  his  moder's  wame  was  fchorne, 
For  littlenes  was  fo  ferlorne 
Sican  a  kemp  to  beir." 

Interlude  of  the  Droichu 
\  Venantumque  canes  in  molli  faepe  quiete 
Jaftant  crura,  tamen  fubito  vocefquc 
Mittunt,  ct  crebras  reducunt  naribus  auras, 
Ut  veftigia  fi  tcnrjrat  mventa  ferarum: 

Expcrv 
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Caidlibh,  a  chlanna  an  fgios, 
'S  gach  reul  a'  direadh  nan  aonach  ; 
Caidil  a  lù'-choin  luaith,  * 

Cha  dean  Oifian  do  fliuain  a  dhùfga/ 
Tha  mife  ri  faireadh  am  aonar. 
Is  caomh  learn  doille  na  hòiche  ; 
'S  mi  'g  imeachd  o  ghleannan  gu  gleannan, 
Gun  fhiughair  ri  madain  no  foiilfe. 

Caomhainn  do  fholus,  a  Ghrian, 
'S  na  caith  co  dian  do  lochrain  ; 
Mar  righna  Feinne,  's  faoilidh  tanam, 
Ach  crionaidh  fathafd  do  mhòr-chiiis. 
Caomhainn  lochrain  nam  mile  lafair,      j 
Ad  ghorm-thalla,  nuair  theid  thu 
Fo  d^chiar-dhorfaibh,  gu  cadal 
Fo  afgailt  dhorcha  na  hiargail. 
Cao'inn  iad  mu'n  fag  iad  thu  taonar, 
Amhuil  mife,  gun  aon  is  blà  leam  : 


Cao'inn 


Expergefadique  fequuntur  inania  faepe 
Cen'orum  fimulachra,  fugae  quafi  dedita  cernairt ; 
Donee  dif<;uiiQ$  redeant  erronbus  ad  fe. 

^  Lucret.  liV.  iv, 


n 
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Cao'inn  iad,  's  gun  laoch  a'  faicinn 
Gorm-lafair  nan  lochran  aillidh. 


A  Chaothain  nan  folus  aigh, 
Tha  do  lochrains'  an  tràfa  fo  final ; 
Amhuil  diirag  air  criona  gu  liiath 
Tha  do  phaillinn,  *s  do  fhluagh  air  treigfinn. 
Soir  na  fiar  air  aghaidh  t  aonaich 
Cho  'n  f  haighcar  do  aon  diu  ach  larach  ; 

An  *  Seallama,  'n  Taura  no  'n  Tigh-mor-ri* 
Cha  'n  'eil  flige,  no  oran,  no  clarfach  I 
Tha  iad  uile  nan  tuiachain  uaine, 
'S  an  clacha  nan  cluainibh  fein, 
Cha  *n  fhaic  aineal  o  'n  lear  no  o'n  fhàfaich 
A  haon  diu  's  a  bharr  ro  neul. 

'S  a  Sheallama,  theach  mo  ghaoil  I 
An  e  'n  torr  fo  taos-larach, 
Far,  am  bheil  foghnan,  fraoch,  is  fòlach, 
Ri  bròn  fo  fhile'  na  h  òiche  ? 
Mu  thimchioll  mo  ghlas-chiabhan 
Ag  iadha'  tha  chomhachag  chorr, 

F  2  'S  an 

*  Seallama,  "  a  beautiful  view ;"  Taurat  "  a  houfe  on 
tlie  fea-coaft  ;"  Tigh-mor'ri\  "  a  royal  palace  j"  the  names 
of  fom€  of  Fingal's  places  of  refidencc. 


t^ 
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'S  an  earbag  a'  olifgcadh  o  leabuidh. 
Gun  eagal  ro  Oiliain  a  bhrqin, 

Earbag  nan  earn  còfach, 
San  robh  cònuidh  Ofcair  is  Fhinn, 
Cha  'n  imir  mi  fein  ort  beud, 
'S  cha  reubar  thii  choidh'  le  m'  lainn. 
— -Gu  druim  Sheallama  sineam  mo  lamh  5 
Tha  'n  f  hardach  gun  druim  ach  adhar  I 
larram  an  fgia  leathan  gu  h  iofal ; 
Barr  mo  fhleagh  bhuail  a  copan  I 
— 'S  a  chopain  èigheach  nam  blàr  ! 
Is  sàr-aoibhinn  leom  fathafd  tfhuaim, 
Tha  e  dùfga'  nan  làithe  chaidh  feach, 
♦  'S  a  dh'  aindeoin  apis  tha  m'  anam  a'  leumnaicli. 
-»Ach  uam  fmuainte  nani  blàr, 
'S  mo  fhleagh  air  fas  na  luirg ; 
An  fgia  chopach  tuille  cha  bhuail  i ; 
Ach  ciod  fo  'n  fhuaim  a  dhuifg  i  ?  , 

Bloidh  fgeith'  air  a  caithe'  le  h  aois  ! 
Mar  ghealach  eai^r-dhubh  ^  cruth. 

Sgia 

*  al.  Mar  ghaoth  ann  am  falafg  an  aonaich. 
aj.  Mar  fhruth  aonaich  tha  m'  aaam  a'  kumoaiciv 
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Sgia  Ghuill  's  i  a  t'  ann, 
Sgia  chòlain  mo  dheagh  Ofcair  I 
t— Ach  ciod  fo  chuir  m'  anam  fo  fprochd? 
'S  trie,  Ofcair,  *  a  fhuair-fa  do  chliu ; 

Ait 

*  Ofcar  the  fon  of  Ofilan  died  young,  as  he  was  fighting 
againft  Cairbre  rua*  in  Ireland.  The  ftory  of  his  death 
(tranflated  in  the  ift  book  of  Temora)  is  one  of  the  raoft 
tender  and  affefhing  paffages  of  Offian.  This  line  may  pro« 
bnbJy  allude  to  the  following  verfes  in  that  poem. 

Dhomhlaich  mu  Chairbre  a  Ihloigh, 

Buidheann  f  huileach  f  haobhrach  chorr, 

'S  ann'  am  briathra'  garga  fuarrai'  falachal*, 

Labhair  ri  Ofcar  an  Cairbre, 

lomlaid  fleagh  a  b'  aill  learn  uait, 

Ofcair  nan  arm  faobhrach  cruaidh. 

Air  neo  an  t fleagh  mu  'm  bheil  do  làmli 

Toillidh  dhuit  gu  grad  do  bhas. 
Mac-famhuil  Ofcar  na  aonar 

Mar  an  tfrann-ghaoth  teachd  thgj  aonach, 

JTo  mar  f  hrois  o  'n  iar  na  gathaibh, 

Ro*  na  gaothaibh  baoghlach  plathach. 
Tra  chunnaic  Ofcar  na  floigh, 

Dh'  fhas  e  mar  f hia'  bar  air  mointich. 

No  mar  chù  air  cill  no  lothainn, 

Ri  am  teachd  do  'n  tfeilg  fa  chomhaiiv 
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Air  colan  do  ghaoil  bidh  fpnn  an  tras, 
4.  Mhal-mhine  *  le  d'  chlàr  bi  dlù. 

^Sbha 

*  Malvlna,  to  whom  this  and  feveral  of  Offian's  poems  are 
addreffed,  was  the  love  of  Ofcar.  This  connexion  gave  rife 
to  that  tender  relation  which  fubfifted  between  her  and  Of- 
fian  ever  afterwards.  Some  beautiful  remains  of  ancient 
poetry  are  afcribed  to  her,  though  it  is  probable  they  were 
compofed  by  Offian,  in  her  name.  Her  lament  for  Ofcar, 
(See  Offian's  works,  poem  of  Croma)  is  fo  tender  and  affeft- 
ing,  that  every  reader  of  tafte  and  fenfibility,  will  forgive  me 
for  inferting  it  here  at  full  length. 

'S  e  guth  anaim  mo  ruin  at'  ann, 

O !  's  ainmic  gu  aifling  Mhalmhin'  thu, 

Fofglaibhfe  talla  nan  fpeur, 

Aithriche  Ofcair  nan  cruai'-bheum ; 

Fofgluibhfe  dorfa  ftan  nial, 

Tha  ceuma  Mhalmhine  gu  dian. 

Chualam  guth  am  aiHing  fein, 

Tha  farum  mo  chleibh  gu  hard, 

C  uime  thalnig  an  ofag  am  dheigh 

O  dhubh-fliiubhal  na  linne  ud  thali? 

Bha  do  fgia  fhuaimneach  an  gallan  an  aonaich, 
Shiubhail  aifling  Mhalmhine  gu  dian : 
Ach  chunnaic  is'  a  run  ag  aomadh, 
"S  a  cheo-earradh  a'  taofga'  m'  a  chliabh: 

Bha 
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'S  bha  'n  oiche  doilleir  duaiclmi, 
Torman  fpeur  mar  chreig  ro  fsarnaich  ; 


Uillt 


Bha  dearfa  na  grein'  air  thaobh  ris 
Co  boifgeill  rl  òr  nan  dàimb. 
— *S  e  guth  anaim  mo  rùin  a  th'  ann  I 
O !  's  airimic  gu  m'  aifling  fein  tlui. 

'S  cònui'  dhult  anam  Mhalnìhìne, 
Mhic  OJfian  Is  trcine  làmh. 
Thaom  mo  dheoir  meafg  fhile'  na  h  oiche. 
Ghuil  mi  *s  càch  cile  nan  tàmh, 
Bu  ghallaa  àluihn  a  tfhianuis  mi  Ofcair, 
X,e  m'  uile  glieugaibh  uaine  mu  m'  thimchioll; 
Ach  thainig  do  bhàs-fa  mar  cfaig  i 

O  'n  f  hàfciich ;  is  dh'  aom  mi  fios. 

Thainig  earrach  le  fde'  nan  fpeur, 
Cha  d'  eirich  duill'  uaine  dhonih  fein ; 
Chunnaic  òighean  mi  sàmhach  fan  talla, 
Is  bhuail  iad  clàrfach  nam  fonn. 
Bha  deoir  ag  tearnadh  air  gruaidhean  Mhalmhìne; 
Chuannaic  oigh'  mi  's  mo  thufre  gu  trona. 
C*  uime  'nj  bheil  thu  co  -tulrfeach  am  f  hianuis, 
A  chaomh-alnnir  aig  Luath-^th  naiufruth  ì 
An  robh  e  fgiarahach  mar  dhearfa  na  grèine? 
'M  bu  chp  tlachdor  e  'g  eiridh  na  cbrutli? 

'B  taitncaicU 
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Uillt  a'  beucaich,— taibhs*  a'  fgreadail, 
'S  boifge  tein*  o'n  adhar  bholg-dhubh. 
•—San  uair  fin  chminnich  an  Fheinne 
Gil  haoibhinh  an  talla  Fhinn  j 

4  Che 

*S  taitncach  tfhonn  an  cluais  Oifialn^ 
A  nighean  Luath-ath  nan  fruth  dian. 
Thainig  guth-nam  bard  nach  beo, 
Am  meafg  taifling  air  aoma'  nan  fliabh, 
Nuair  thuit  cadal  air  do  fliuilean  foirbb* 
Aig  cuaii  mor-fliruth  nan  ioma'  fuaira: 
Nuair  phill  thu  flathail  o'n  tfeilg, 
'S  grian  la  thu  ag  òrradh  na  beinu. 
> — Chual  thu  guth  nam  bard  nach  beo: 
'S  glan  faiteal  do  chiuil  fein. 
*S  caoia  faiteal  nam  fonn  o  Mhalmhine ! 
Ach  cloanaidh  iad  anam  gu  deoir. 
Tha  fòlas  an  Tuireadh  le  sith, 
Nuair  dh'  aomas  cliabh  tuirfe  gu  bròtìj 
Ach  claoidhidh  fad-thuirfe  fiol  dòrainrt, 
A  f  hlath-nigheaii  Thofcair  nan  cnwi'-bheuili. 
*S  ainmic  an  la  nan  nial, 
Tuitidh  iad  mar  chuifeig  fo'n  ghrem, 
Nuair  fheallas  i  niias  na  foillfe. 
An  deigh  do  'n  dubh-cheathach  fiubhal  do  *n  bheinn^ 
S*  a  tkrom-cheana  fo  fliile'  na  liviche- 


IS 
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Cha  b'  aibhift  fhuar  e,  mar  a  nochcl, 
Is  cha  fobh  fprochd  air  aghaidh  fuinn. 
Bha  Ò1  is  ccol  air  nigh  gach  fir, 
Is  clàr  an  laimh  gach  filidh  's  òg-mhnaai. 

Shiubhail  mar  fin  an  òiche, 
Mun  d'  ionndrain  finn  idir  uainn  i ; 
Is  dhiiifg  a  mhadainn  fan  car, 
An  Icabai  nan  neula  luaineach. 

Bhuail  Fionn-ghael  *  a  fgiath, 
Cha  b'  ionan  fuaim  dhi  's  an  tràs ; 
Ghreas  na  laoich  o  'n  fruthaibh  gu  dian ; 
Bhac  a  bhuinne  Goll  an  àigh. 

G  Thcg 

*  Fionn  and  Fibitn'gha'tl  are  fynonlmous  terms :  the  epi-» 
tiiet  of  Gael  is  often  added  to  diftinguilh  his  country.  The 
Highlanders  of  ancient  and  modern  times  have  always  called 
themfelves  Gael  (or  CaE-lts)  and  their  cowrAry,  Gaeldoohd. 
*'  Finnanum  fiiium  Coeli,  Fyn  Mac  Coul,  vulgftri  vocabulo ; 
Scotici  fanguinis,  &c."  Bocth.  fupr.  cit.— — TlifC  tranflp.tor 
of  Offian  has  been  chr.rged  with  having  coined  the  name  of 
Fingal  out  of  Fig^n  or  Fin^  as  they  fuppspd  he  was  only 
known  by  the  latter  appellation  in  Gaelic  poetry.  But  in  the 
place  cited  above  (p.  41.),  they  may  fee  he  WAe  called  by  the 
nan?  pf  Fing,i1  by  John  Barbour  above  400  yeara  ago. 
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Thog  finn  gu  I  freòine  ar  fiuil, 
Phill  finn  le  *r  cliu  's  le  'r  creich  ;  f 
Com  nach  d'  f berth  thu,  Ghuili  nan  Ikagb, 
Nach.  feachna'  le  d'  dheoin  an  àrach  ? 
—Air  long  ea-trom  nan  garbh-thonn 
Lean  an  fonn  finn  an  dara-rahaireach. 


Ach 


•f  Among  the  old  Caledonians,  it  was  no  difparagement 
to  commit  depredations  on  other  tribes,  with  whom  they 
were  at  variance.  Robbery  was  the  mode  of  declaring  war  j 
and  the  moft  dexterous  at  making  reprifals  of  this  nature  was 
confidered  as  the  braveft  man.  Nor  was  it  only  among  our 
anceftors  of  Caledonia  that  this  fpecies  of  depredation  was  re- 
putable. The  Brigantes  of  South  BritEÌn ;  the  Brigantiiy 
bordering  on  the  Alps,  and  the  inhabitants  oi  Briganfìwn.  in 
Spain,  had  all  of  them  their  name  from  Brigand^  a  Celtic 
word  which  fignifies  a  Robber.  (Bi)LtET.Did.Celt.II.2ii.) 
The  Cimbri  of  Germany  had  their  name  for  the  like  reafon, 
if  we  may  credit  Sextus  Pompeius  and  Plutarch.  The  Pi£ts 
too  had  their  name  (^Pi^ich)  from  their  fuccefs  in  the  fame 
honourable  trade,  and  the  charafter  which  Virgil  gives  to 
Ufens,  and  foiiie  of  the  other  chieftains  who  came  to  the  aid 
of  Turnus  is  exatìly  fimilar  to  thefe ; 

ConveAare  juvat  pncdas,  &  vivei<e  rapto. 

^n.  vii.  749.  &  ix.  5i-5* 
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Ach  CO  fud  air  a  charraig,  mar  cheo, 
"'S  i  'g  amharc  ro  dheoir  air  GoU, 
A  gruag  dhorcha  fa  ghaoith  air  faondra, 
"'S  a  lamb  chaoin,  mar  chobhar,  m'a  cuaileani 
'S  òg  am  macan  na  hucbd, 
'S  binn  a  crònan  na  pbluaÌG : 
Ach  fhèid  an  ofnagh  am  fonn ; 
Air  GoU,  Aoibhir-chaomh  f  tha  do  luadhi 

Chitear  leatha  'n  long  an  caol-chruth ; 
Le  dubh-neul  iofal  ga  comhdach, 
Amhuil  carraig  air  a  heide'  le  ceo; 
**  A  mhic  Morna,  flan  gum  pill  thul" 
Le  ceumaibh  mall  is  's  Ic  fealla  cùil, 
Phill  i  gu  Stru-mhon  ard ; 
Mar  thannas  air  linne  nan  ceo, 
'S  gun  deo  aig  anail  an  fhàile. 

♦  *         *         #         •         # 

Bu  trie  a  fail  air  a  chuan  anrach, 

**  A  mhic  Morna,  flan  gum  pill  thul" 

Ghlac  an  òiche  dhòbhidh  dhorcha 
Mac  Morna  's  e  'm  meadhon  ànraidh; 

G  2  Tsa 

■\  Àoibhir-chaemh,  the  fpoufe  of  Gaul,  aod  iaughur  jcf 
•C*rc[ucong!as.     See  Tcmora,  B.  iii 
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Tra  flieun  a  ghealach  i  fein  fo  neulaidh, 
'S  gun  aiteal  bho  reul  air  f àile. 
Chuir  fud  mu  feach  oirn'  an  laoch, 
'S  e  fiublial  ea-trom  air  chuantai'  dcrclia- 

Sa  mhadain  air  I  na  freoine, 
Bhuail  e  fa  cheo  beum-fgèithe ; 
Le  ioghna  nach  cual  e  colluin  nam  blàr; 
"  An  cadal  an  tràs  duibh,  fheara  naFeinncI" 

'S  truagh  gun  mife  ri  d*  thaobh ; 
Cha  b'  i  lorg  an  aofda  mo  flileagh ; 
Ach  dearg«<!healan  fo  'n  tuiteadh  ard-chroinn, 
Tra  chlifgeas  bho  làthair  na  fleibhtean : 
Bheirinn  làn-dùlan,  a  laoich,  do  d'  nàmh. 
No  thuitinn  gu  làr  gun  eiridh. 
'S  cha  bu  chrann  feargta  'n  fin  Oifian, 
Air  chrith  ro'  oiteig  an  aonaich, 
A  leagas  a  chraobh  air  a  huillin, 
Thar  fruthan  dorcha  nan  ioma-ghaoth. 
Bu  deas  mi  mar  ghiuthas  Chaothain, 
'S  m'  ùr-gheugan  fa  ghaoith  gam  chuartach' ; 
Oi  's  truagh  gun  Oifian  bhi  dlu, 
'A  laoich  Stru-mhoin,  an  flri  na  Freoine  I 

C'àit 
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C'  àit  an  robh  fibh  a  thaibhfe 
T^^h.  d'  thug  fanas  air  foil!  I-freoine  ? 
'N  iir  cadal  an  ceo  uaigneach  ? 
No  cluicha*^ri  duilleig  luairieich? 
Ni  hamhluidh; — le  caifeamachd  dhileas, 
Phill  is  phill  fibh  le  'r  n  an-fgairt ; 
Tra  fhaoileas  gu  bu  taibhfe  gun  bhaigh  fibh 
Le  'm  b'  aill  ar  cumail  0  Mhor-bheinn. 
— Roi  'n  ceo-èide  las  lann  an  Righ ; 
"  Leanuibh  am  foghnan  is  fiol  nam  meat." 

Le  ainm  GhuiU  ga  luadh, 
Chualas  am  farum  a'  treigiìnn, 
Tiamhaidh.     Dh'  fhalbh  iad  nan  ofaig, 
Mar  ofunn  eafaich  's  a  chorr  a'  caoiran  *. 


lomm 


*  Hefiod  notes  the  fame  clrcumftance  as  a  prognifticatigjj 
of  a  ftorm. 

Mark  when  thou  heareft  from  tlie  clouds  on  high, 
The  crane  emit  her  frequent  plaintive 
For  then  the  ftonn,  with  copious  rain, 

Oper.  €t  dies  I.  u.  Sz] 


:louds  on  high,     "^ 
ve  cry,  > 

lin,  is  nigh.  J 
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lom-cheijl  Ghuill^. 

'S  am  bheileam  fein  am  aonar^ 
Am  mealg  nan  ceuda  colg ; 
Gun  lann  liomhaidh  leam 
Sa  chath  dhorcha  I 
— Tha  imeachd  nan  tonn  geai 
Gu  ?/Iorbheinn  nam  bad ; 
An  tog  mi  mo  fhiuil, 
'S  gun  chaomh  am  fagus? 
Ach  cionnus  a  dh'eireas  an  dan, 
Ma  dh'  fÌiàCis  neul 
Air  cliu  rabic  Morna? 

Ciod  their  Fionn  le  'm  b'  àbhaift 
Am  boile  nan  cath  cruaidh, 
A  xadh  ri  mhic  bhras, 
*'  Nach  faic  fibh  tèachd  mhic  Moma!" 

— 'S  a  Mhorna  na  'm  faice  tufa 
Do  mhac  a'  teicheadh  o'n  àraich, 

4  Nach 

f  This  follloquy  of  Gaul  is  often  repeated  by  itfelf.  The 
meafure  of  it  is  different  from  that  ■  of  any  other  part  of  the 
^oem;  and  refembles  much  the  difordered  ftate  of  the  fpea- 
ker's  mind  at  the  time. 
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Nach  tige'  rugh*  air  do  ghnuis  aofda, 

'N  lathair  nan  laoch  neulach  ? 

'S  nach  cluinnte*  tofna  fa  ghaoith 

An  gleann  faoin  na  Strumoin, 

Tra  theireadh  na  taibhfe  lag 

*'  Theich  do  mhac  an  I-freoine^" 

— A  Mhorna,  bu  deacair  learn  -, 
Is  m'anam  am  chom  mar  fhalafg  aonaich, 
Tra  fgaoileas  a  bras,  o  dhos  gu  dos, 
'S  a  choille  na  caoiribh  deargr.. 

— A  Mhorna,  feali  orm  o'n  aonacn. 
Bha  tanam  fein  mar  fteud-fhruth  bras 
Fo  chobhar  ceann-gheall  an  cuinge  garbhlaich; 
'S  mac-famhuil  fin  anam  do  mhic. 

— Aoibhir-chaomha  I  Og'uill !  * — 
Ach  ni  'm  buin  dearfanna  caomh  do  'n  doininn, 
Tha  anam  Ghuiil  an  colluirn  a  chòraig. 
— 'S  truagh  gun  Oillan  mac  Fhinn 
Bhi  learn,  mar  an  linn  Mhic  Nuath  I  f 

— Ach 

*  Og-GUf,  the  fon  cf  Gaal  and  Evirchoma. 

■f  This  probably  alludes  to  an  expedition  of  Gaul  and 
Oflian  celebrated  in  the  poem  9{  Znt'-ncv,  tranflated  by  Mr 
MacDherfon. 


S&  TIOMlSrA  GHUILL. 

— Ach  tha  m'anam  fein  na  thannas  èiti' 
*S  e  leum  na  aonar  fa  chuan  atmhor, 
A'  taoma'  mile  tonii  air  eilean  air  chrith, 
'S  a'  marcachd  a  rls  an  cobhan  na  gaoithe. 

Bhuail  mac  Mom*  an  tath-bheum  fgèithe,  * 
(Cha  b'  ionan  a  heigh  is  an  tràfa,) 
Chlifg  an  I,  is  dhuifg  a  cathan  i 
f  Dhùldaich  GoU,  's  lann  athar  a'  dealra\ 
Gach  taobh  dheth  tha  daoine  gan  fgatha' 
Mar  ùr-bharrach  an  doire  na  fàfaich  ; 
An  airm  iiomhai'  fan  raon  air  an  fgapa, 
'S  coin  na  healtuinn  ri  gàire. 

A  Mhala- 

*  The  following  paimge  may  ferve  to  fhow  that  the  con- 
du£t  of  Gaul,  though  rafh,  is  charadleriftic  of  the  manners 
of  the  times. 

«'  Of  all  the  nations  of  the  world,  fays  ^lian,  the  Cxltx 
are  the  foremoft  to  encounter  dangers.  In  this  they  are  en- 
coureged  by  tliofe  fongsthat  are  compofed  in  honour  of  fuch 
as  fall  bravely  in  battle.  They  reckon  it  fuch  a  difgrace 
to  fly,  that  often  they  will  not  ftep  out  of  a  houfe  juft  fallings 
or  on  fire.  Many  of  them  will  not  remove  even  from  the 
flowing  of  the  fea,  but  rufii  armed  againft  the  fury  of  tlie 
waves,  brandifhing  their  fwords  and  fpears,  as  if  they  could 
terrify  or  vround  tlie  billows."    Avajoa-av  &c.  JSlian,  1.  xii.  2  ?. 

f  a/.  Bhuail  iad  mar  thein-adhair  thun  tràgha. 


/^^^ 
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*  A  Mhala-mhin,  nach  fac  thu  fein  1  ^*^  ^^ 

Sgaoth  eunlaith  air  fleuda*  fàile,  vV,. 

A*  cuartacha  muice  moire, 
'S  na  cuanta  dòbhidh  a'  gànraich? 

Nach  fac  thu  bolg  ban  an  eifg 
(Mar  fhiuil  air  an  fèide')  nuachdaii 
*S  na  h  coin  air  na  tonna'  fad  as, 
Ri  fgairteachd  le  geilt  is  fuathas? 
— B'  amhuil  fin  eagal  na  Freoine, 
'S  an  geilt  ro*  chòrag  Ghuill. 

Ach  dh'  fhàs  mac  Morna  fann, 
'S  e  ri  crann  a'  leigeil  a  thaic ; 
Ceud  corran  na  thaobh  an  fàs^ 
Is  fhuil  air  màgh  a  fgeithe  gkis. 
—Ach  's  dealan  bàis  a  chlaidhe ; 
'S  tha  crith  air  anam  na  Freoine. 

H  Ach 

*  This  pailàge  occurs  in  ibme  editions  in  the  Ibllowihg 
fonxu 

Mar  thonn  gailbheach  geal 

Ri  flioj  muicc  moire, 

Tra  bhios  coin  le  geilt  ga  cuartach* 

'S  a  bolg  ban  air  uachdar  faile  ( 

B'  amhuil  a  (heas  na  floigh, 

Le  geilt  ro  chòrag  GhuiU. 
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Ach  com',  a  Ihiol  gun  iochd. 
Am  bheil  ur  làmh  ri  lie  ghailbhich  ?  * 
An  ann  a  fgaoileadh  ur  cliu 
Gus  na  linnte  dhuifgeas  fan  oran  ? 
Ach  an  cliu  do  fheachdar  a  hiomain 
An  caradh  aon  f  hir  's  e  na  ònrachd  ? 
— Bhuail  i  fliafaid  an  laoich, 
Dh'  aom  e  air  a  fgeith  umha, 
AUuidh  :  *s  a  naiihh  ga  threigfinn, 
f  Mar  iolair  reubta  le  dealan  na  hòiche. 

'S  truagh  nach  b*  f  hios  do  na  laoich, 
loma-ghaoth  nan  cathi  do  chor; 
Cho  'n  eifdemid  {  ceol  no  clàr, 
'S  mac  Morna  bhi  'n  fas  teann. 
Cha  chaidle'  §  mac-an-Lum  na  thruaill, 
'S  cha  bhiodh  lleagh  Fhinn  gun  luadh  air  àr : 

'S  ni 

*  In  ancient  times  pillars  of  done  were  frequently  ereft- 
f  d  by  the  conquerors  in  the  field  of  battle,  in  order  to  com- 
memorate their  viftory.     Many  of  thefc  pbelifks  are  ftill  to 
be  feen  in  all  the  parts  of  the  Highlands. 
•{•  al.  Mar  iolair  leont'  air  carraig  nan  cnoc, 

'S  a  fgiath  air  a  lot  k  dealan  na  hòiche. 
X  a!.  Oigh  no  bard. 

§  The  fword  of  Fingal  had  this  name  from  Luao,  a  fmith 

of 
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'S  ni  *m  b'ioghna  bho  m*righ,  's  e  mofgla', 
**  Bhuail  tannas  no  ofag  an  fgiath  ud!'* 

Com'  nach  d'ath-bhuail  thu  do  Ihleagh, 
A  Mhorna  nan  ciabh  aofda  ? 

H  1  Com' 

of  Lochlin,  who  had  likewife  fabricated  arms  for  fome  more 
of  the  Fingalian  heroes.  O0ian  in  return  tranfmitted  his 
name  to  pofterity  in  a  poem  compofed  on  the  fubjeft,  and 
Itnown  by  the  title  of  {An  Gabha)  "  The  fmith."  Some 
fragments  of  this  piece  which  ftill  remain  are  very  charafter- 
jftical  of  the  manners  of  the  times.  In  the  following  lines, 
the  poet  defcribes  their  joy  on  receiving  thefe  implements  of 
war,  and  mentions  the  different  names  or  epithets  given  to 
their  refpeftive  fwords ;  fuch  as  "  the  fon  of  Luno  ;"  "  the 
flame  of  the  Druids;'*  "  the  raven,  or  bird  of  prey;"  &c. 

*S  b*  aighireach  finn  an  dara  mhaireach 

Ann  an  ceardaich  Loin  'ic  Liomhain! 

Gum  bu  mhaith  ar  n  ùr-chloidhean, 

'S  ar  deagh  fhleaghan  fada  righne. 
B*  e  mac  an  Loin  lann  mhic  Cu'ill, 

Nach  d'  fhag  fuigheall  riabh  dh'  f heoil  daoine ; 

Gu  'm  bi  'n  Drui'lannach  lann  Ofcair, 

*S  gu'm  bi  Chofgarach  lann  Chaoilte, 

Gum  bi  'n  Liomhanach  lann  Dhiarmaid, 

B'  iomad  fear  fiadhaich  a  mharbh  i. 

*S  agam  fein  bha  Geari'-nan-calan, 

Bu  gharg  farum  'n  am  nan  garbh-chath.     ' 
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Com'  na<^  d'aom  thu  gu  m'ailljng  fein^ 
"  Oifian,  eirich,  's  Goll  na  aonar." 
Ach  bha  timeachd  gu  I  na  freoine, 
Shi}  frafan  o  d'  dheoir  air  na  fleibhte, 
Bha  crith  air  gach  imps  rq  d'  fgairt, 
Làn  bròin  is  dp  mhac  gwn  eiridh. 

Bhjift  fair'  s^ir  mom  »an  fruth, 
T^reig  ailling  na  mnà  caoiq  ; 
Chaifd  i  ri  caithream  na  feilg, 
B'  ioghna  nach  cual  i  a  gaol. 

San  1Ò,  bbo  thulachaibh  ijan  dos, 
Bh'  cifd  i  a  caoi  fein ; 
Is  an-moch  iheall  i  air  lear, 
Brònach,  's  gun  long  a'  leum. 

Giod  fo  chum  thu,  ghraidh, 
Seach  each  ^n  I  jia  freoine  ? 
Mife  dubhach  air  aqma  chreag, 
'S  mac-thallaidh  a*  freagairt  dom'  chqra. 
■ — -Nach  feuda  tu  pilleadh  a  nis 
Ge  d'  thigeadh  ort  ànra  cuain, 
Is'tuigh  bhi  ri  leanabh  do  ghaoil 

A 


n6 

TIOMNA  GHtriLLv  6r 

A  thaomas  learn  t^ta  gti  ciiiaidh. 
'S  truagh  nach  cluinne*  tu,  ghaoU, 
Fuaim  bhrifteach  tainine 
O  bheul  Oguill,  gu  d*  ghreafad  : 
Ach  's  eagal  leam  fein  nach  pill  thu. 

Chunnas  ailling  an  raoir : 
Bha  gach  neach  air  an  raon  ach  Goll ; 
Tamul  as,  is  a  thaice  r*a  Ihleagh, 
Bha  n'  laoch  na  fheafamh  air  aona-chois, 
Bha  chas  eile  na  ceo^glas 
A  charuich  gach  oiteag  a  Ihèideadh. 
Chaidh  mi  fein  an  còail  mo  ghaoil, 
Ach  Iheid  ofag  o'n  aonach  uam  e. 
— Ach  uam  aiflinge  geilt, 
Pillidh  tu,  Ri'  Strumhoin  ; 
'S  do  cheann  mar  òg-ghnuis  na  grèine, 
'S  i  'g  eiridh  air  Crom'  iia  *  nan  taibhle; 
Far  an  crithich  fan  pich'  an  taineal, 
'S  na  tannais  a  fgairteachd  gach  taobh  dheth : 
— Ach  theich  iad  ro  aiteal  na  maidne, 

'S  ghabh  efan  le  bhata  gu  gluafad. 

Is 

*  Cron-Jhlia,  Places  of  worrtiip  among  the  Druids  were 
called  cromUia,  or  crcmTachd^  from  the  bowing  of  the  wor- 
(hippers,  and  were  fuppofedio  be  guarded  by  fpirits. 
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Is  amhiuidh  chi  mi  thu,  ghaoil ; 
Nach  e  fud  aogus  do  bharca  ? 
A  fiuil  mar  chobhar  nan  creag 
No  mar  Ihneachd*  air  bharraibh  na  fàfach. 

Am  bàrca  ta  arm  no  ceo  ? 
Do  m'  fhuil-fa  cha  lèir  Ic  bròn  ; 
Is  i  barca  mo  ghaoil  ata  ann, 
A'  leum  thar  fàile  na  deann. 
Oiche,  na  falaich  a  fhiuil, 
Na  fgaoil  do  fgiath  air  mo  run  ; 
Greafam  fan  fgoth  fo  na  dhàil, 
Ro  cheo  na  hiargaile  tlà. 

Dh'  imich  i, — 's  barca  cha  d*  f  huair, 
Bha  *n  ceo  luaineach  k  taibhfe, 
A  chleachd  feoladh  air  lear  o  fhean, 
*S  a  lean  an  àbhaifl  a  b*  aoibhinn. 
— Tha  fgoth  na  mnà  ag  imeachd 
Go  camus  innis  na  Freoine ; 
Tha  chaol-ghealach  tro'  neula  balbha, 
CM  chrann,  air  farr-bheinn  a'  feoladh ; 
Is  reulta  ro  Ihrachda  nan  nial 
Dubh-fgiathach  air  aghaidh  na  h  oiche, 

A'  leum- 
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A*  leumnaich  o  nial  gu  nial, 
*S  mar  thannas,  gu  dian  a'  treigfinn. 
Dhearc  a  bhean  na  'n  dearla  caol 
Air  aogus  àluinn  a  mic, 
'S  i  ga  fhàgail  na  coite  chaoil ; 
*  "  Oig  mo  ghaoil  bi  'n  fo  gun  fhios." 

Marcholum  an  carraig  na  hUlacha, 
'S  i  folar  dhearca  da  hàl  beag, 
'S  a*  pilltin  gu  trie,  gun  am  blafad  i  fein  f, 
Tra  dh*  eireas  an  tfeabhag  na  fmuainte; 
B'  amhuil  a  phill  tri  uaire  'n  Aoibhir, 
'S  a  hanam  mar  thuinn  air  a  luafga* 
Bho  bhàir  gu  bàir,  's  an  doinionn  a'  feide', 
J  Tra  chual  i  guth  bròin  0  gheig  na  tràgba. 

"  Tha  mife,  lamh  threun  nan  cath, 
A'  feargadh  air  tràigh  am  aonar. 

Gun 

*  aL  larram  tathair  ri  taobh  oa  tuinn  fo. 

«1^ Away  they  fly 

Affedlonate,  and,  undefiting,  bear 
The  moft  delicious  raorfel  to  their  young, 

Thomson's  Spring,  975, 

X  **  ChluioA  ni  guth  broia  air  uchd  an  àilidh." 


64  TIdMNA  GHUILL. 

Gtin  fhios  aig  Oifian  no  Fionn  air, 
Mur  dean  foillfe  nan  fpeur  dhoibh  innfe\ 

Innfibh,  a  reulta  ruiteach  f 
Do  theach  nan  laoch  mar  thnit  mi  feinj 
Is  innfibh  a  thaibhfe  nan  fion 
Mo  fgeul-fa  do  Ri*  na  Feinn.' 

Innfibh  gu  bheil  m'  anam  fo  leon 
An  I  frepine,  gun  ibh  gun  ith, 
Ach  fàile  gorm  re  la  is  la; 
Na  faigheadh  mo  ghradh  air  fios ! 
An  cèin  biodh  imeachd  ur  fgiath. 
Gun  fharum  gun  fliiamh  dol  feach ; 
Na  cluinneadh  mo  ghaol  ur  guth, 
Mu  'n  fiubhail  lionn-dubh  air  a  hinntin. 
An  cein  a  ris  biodh  ur  rathad, 
'S  biodh  aifling  mo  mhnatha-fa  aoibhinn. 
— Tha  mhadain,  a  ghaoil,  fad  as, 
Gabh  fois  le  caidre'  do  naoidhein. 
Am  fuaim  a  chaochain,  am  faoin-ghleann  eilde, 
Biodh  t  aifling  aoibhinn,  Aoibhir-chaomha." 

I  "  'S  an 

+  «.  Barbari  hi  quos  dixi  (fcU.  Celtz)  contendunt  et  effe 
deos,  et  noftri  curam  gerere,  et  prseiignificafe  futura,  magna 
ex  parte,  per  infomnia  et  ftcUas."  ^lian.  1.  2.  c.  31. 
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*'  'S  an  faoil  thu  gur  fois  domh  fein. 
Is  Goll  am  pein  air  afcain  tràgha  ? 
Mo  chridhe  cha  chofail  ri  carraig, 
Cha  robh  m'  athair  ò  i  na  Freoine  *. 
— Ach  c'  ait  aiji  f^igh  mi  furtachd  do  m'  ghaol? 
Is  cumhainn  leiam  fgeula  Chas-du-conghlais. 

I  Sgeuia 


*  I/reoine  was^  ce'nfidered  as  a  vtry  inhofpitjvble  place. 
The  following  lines  from  Dan  an  fkir  chlacin  give  it  the 
lame  charader  that  it  has  here* 
I  fin  alluidh  na  Freoine, 
Le  d'  thiubh-cheo  buan  *s  le  d'  ua'-bhciftean  ; 
A  thlr  nam  pian,  gun  mhiadh  gun  bhàigh,  • 

Dol  ad  dhail  be  fud  mo  dhcifinn. 
Thefe  are  fome  of  the  properties  of  the  Celtic  hell,  as  de- 
fcribed  in  the  Hìjìory  of  the  Druids.  Since  that  was  publifh 
ed,  I  have  met  with  the  following  Hnes  in  an  old  M.S.  and 
as  they-  tend  to  iliuftrate  the  notions  which  our  Celtic  an"- 
ceftors  had  of  a  place  of  torment,  I  Iiifert  therm  here. 
'S  malrg  a  roghnuicheas  Ifrinn  f  huar, 
'S  gur  i  uaimh  nan  \  driobhunn  geur; 
Is  beag  orm  Ifrinn  fhuar  f hliuch, 
Aitje  bith-bhuan  1»  fc«i4>k  deoth. 

X  perhaps  ^roighionh 
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Sgeuìa  Chas-dU'Conghlais. 

Tra  bha  mi  òg  an  glacaibh  m'  athar, 
Bha  ar  fiubhal  aon  latha  's  na  cuantaibh ; 
Sheid  ail  doinionn  finn  gu  carraig, 
*  (Bha  Crifoluis  mar  ruinn  fan  uair  fin) 
Tri  chrainn  ghlafa  gun  duilleach, 
Bha  'n  fin  air  bharr  tuinne  gan  luafga*  j 
Mu  'n  cois  bha  fas  nan  dearg-dhearcag, 
Cha  d'  rinn  m'  athair  am  blafa-ge  d*  bhuain  e.  f 
"  A  Chrifoluis,  tha  t  fheum-fa  mor, 
A  maireach  foghnui'  dhomhfa  m*  aonach." 

Thainig  madaiq  's  am  feafgar  mu  feach, 
Ach  b'  i  charraig  ar  teach  an  cònuidh. 

Curach 

*  al.  Chaidh  ar  curach  a  bhrifte  na  bhruanach. 

f  Even  fo  a  gentle  pair 

By  fortune  funk,  but  form'd  of  generous  mould, 
Ajid  chaoTi'd  with  cares  beyond  the  vulgar  breall. 
In  fome  lone  cot,  amid  the  diftant  vi^oods, 
Suftain'd  alone  by  providential  Heav'n  ; 
Oft,  as  they  weeping  eye  their  infant-train. 
Check  their  own  appetite,  and  give  them  all. 

Thomson's  Spring,  676. 
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Curach  do  bharrach  nan  crann, 
Dheilbh  m'  athair,  is  b'fhann  a  chòra. 
— **  A  Chridhe  'n  tfoluis,  caidleam  fein, 
*  Tra  thig  am  fè  biodh  fibhs'  a'  gluafad." 

"  Gun  mo  ghaol  ni  'n  gluaifeam  fein ; 
Gun  fhios  domh  an  d'eug  tanam? 
Com'nach  d'  ith  thu  fubhan  an  fhàfaich? 
Gabh,  'a  ghraidh,  o  na  ciocHa  fo  bainne. 

Rinn  e  mar  dh'  iarr  i,  's  phill  a  Kigh  5 
Thuit  a  ghaoth  's  bu  dlu  Idronlo. 
Bu  trie  a  luadh  air  fgeula  mo  ghraidh, 
Tra  thàramaid  aig  uaigh  Chri-foillfe. 

**■  Aoibhir-chaomha,  na  gnùife  tlà, 
Thigeadh  do  mhathair  gu  d'  chuimhne, 
Ma  tharlas  duit  fein  's  do  d'  leannan, 
Mac  famhuil  e  fo  do  ghàbhadh." 

Is  amhuil ;  is  bheiream  mar  ioc-fhlaint, 
I  Bainne  mo  chiocha  do  m'  ghaol, 

I  2  Foghnai' 

*  al.  An  cein  tha  aimfir  mo  dhùigaidh. 

f  The  following  reply  to  the  tender  offer  of  Evirchoma 
is  generally  repeated  here ;  but  as  it  does  not  correfpond  with 
the  fentiments  that  follow,  I  have  omitted  it  in  the  text. 

**  Comhairk 


/^ 
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Foghnai'  fin  da  ^  nochd>  > 

'S  bjidh  fin  focair  air  tràigh  am  màireach. 

Iniichs*  a  gheug  àillidh, 
Cju  d'  thraigh  mu'n  diiifg  an  tfoillfe ; 
Imich  ad  fgoth  k  d'  leanabh  a  tuchd. 
Com'  an  tuit  e  mar  mbaoth-bhlàthan. 
Air  a  fg^thu'  le  fleagh  gun  iochd, 
An  laimh  laoich  gun  fiiochd  gun  chairdeas? 
Thuit  e  's  a  che^nn  fo  bhruaidleinj 
Le  cheileir  cruadail  tha'n  {aoch  ag  imeachd^ ; , 
- — Imich  's  fkg  mife  'n  I-freqine, 
'S  mi  leonta  mar  chladach  gun  chapchan ; 
Mar  luibh  a'  fearga  ro  ghaoith  gheamhraidh, 
Nach  tog  a  ceann  le  grèin  a  cheituin. 

Thugadh  na  Trein'ir  mi  gu'n  talamh  ; 
Ach  thainig  final  air  mo  chliu-fa  I 

Fo'n 

**  Comhairle  rnna  a  noir  no  niar, 
Cha  ghabh  is  cha  do  gliabh  mi  riabh." 
Here  likewife,  or  a  little  lower,  another  long  paflage  oc- 
occurs  in  miany  editions,  but  which  is  fuppofed  to  refer  tQ 
fome  other  Gaul  whofe  fpoufe  was  called  /^i;if.     It  begins 
thus : 

A  righbhin  is  binne  ceol 

Gluais  gu  malda  's  na  gabh  brònj  &c. 
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Po  *n  chrann  fo  càÌEeadh  iad;  m]  naigh, -, 
Clii  'n  coigreach  or  ftuaidh  an  tsàil'  i ; 
Crathaidh  e  cheann  is  e  'g  acain, 
*'  Faic  far  an  d'  eiag  IVfac-Morna  l'* 

'S  eugaidh  mife  le  m'  ghaol, 
Caidleam  ri  thaobh  fo'n  f heur  j 
Bidh  ar  leaba  fa  bhàs  co-ionan, 
'P  ar  taibhs'  an  co-imeachd  nan  fpeùr. 
Chi  òighean  ar  ceuma  fan  ùiche, 
*'  Nach  aoibhneagh  (their  iad)  a  chàraid  1" 
— A  choigrich  nan  fteud,  guil  a  rithis', 
Tha  dithis  nan  cadal  fan  àr  fo. 

Ach  ciod  fo  'n  guth  ani  chluais  ? 
>Guth  Og'uill,  's  e  truagh  gun  fhurtachd  5 
Tha  m'  anam  fein  a*  mofgla' 
'S  a'  plofgail  gun  chlos  am  innibh, 
Is  com  an  eirich  anam  Ghuill  j 
Com'  an  cluinntear  acain  ghoirt  j 
An  guil  mar  fo  athalr  a  mhac, 
'S  an  eol  da  acain  màthar  ? 
Air  learn  gu  bheil  tanam  a'  leum  ; 
Giulaineam  fein  thu  thun  ar  mic  ; 

'S  ea- 


7^ 
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'S  ea-tram  an  tuallach  mo  ghradh, 
Faigheam  am  laiirih  do'  lòrg/* 

Ghiulain  i  *h  laoch  gus  a  fgoth, 
'S  fad  na  hoiche  chothaich  ri  lleudaibh ; 
Chunnaic  gach  reul  a  treife  ga  fàgail, 
fhuair  a  mhadainn  gun  chàil  mar  *  neul  j. 

Air  an  òìclje  fin  's  mis  air  an  raon, 
Thainig  gu  m',  chadal  an  taos-Mhorna  j 
Bha  thaice  ri  luirg  air  chritH, 
Is  aghaioh  fnithekch  ro  bhrònach. 
Gach  clais  na  ghnuis  bha  Ian, 
Le  fruthan  ànrach  na  haoife ; 
Tri  uaire  flieall  e  thar  lear, 
Tri  uaire  bha  acain  caointeach, 

•♦An 

*  The  ancient  Galic  poets  are  blamed  for  drawing  fo  many 
of  their  comparifons  from  clouds  and  mills.  But  this  will 
appear  extremely  natural,  if  we  confider  that  they  lived  in  ^ 
mountainous  country,  where  clouds  and  mifts  were  continual- 
ly before  their  eyes ;  and  likewife  that  they  looked  upoo 
thefe  clouds  as  the  manfion  and  vehicle  of  their  departed 
friends.  This  laft  circumftance  could  not  fail  to  fix  their 
attention  upon  them  almoft  perpetually. — There  goes  the 
chariot  of  my  father ;  there  the,  car  of  my  friend. 
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**  An  cadal  do  charaid  mhic  Morna, 
San  am  bu  choir  dha  dùfga'  ?" 

Thainig  ofag,  na  cuibhlidh,  fa  phreas, 
Bhiiifg  i  coileach  an  fhraoich, 
Le  tuire'  glaoidh  thog  e  cheann ; 
O'm  chadal  chlifg  mi  fein, 
Is  chunnas  Morna  na  neul  gam  fhàgail. 

Leanas  thar  mujr  a  cheum,' ; 
Is  fhuaras  an  fge'  na  hinnfe  'n  fgoth. 
An  taice  r'a  taobh  bha  ceann  mo  Ghuill,. 
Ri  taobh  uilne  bha  fgia  nan  cath  ; 
Thar  a  bile  bha  creuchd  mil  leitb, 
*S  i  dearg-lhruthadh  mu  chnapa-flarra.  * 

Thogas  a  chlogaid  ;  chunnas  a  chiabhan, 
Na  'n  ànra  fiar  am  fallas. — 
Dh'  eirich  mo  bhùirich  fein, 
'S  thog  efan  air  eigin  a  fhuil ; 
Thaini'  'n  teug,  mar  final  na  greine ; 
Tuille  cha  leir  dhuit  tO£car  I 

Tha 

*  The  cnap-Jiarra  of  the  ancient  Caledonians  was,  ac- 
cording to  Dion  Caffius,  "  a  ball  of  brafs  faftened  to  the 
lower  end  of  the  fpear  in  order  to  terrify  the  enemy  with  the 
noife  of  it  when  fhaken."  Dion  Cajfm  apud  Xiphil.  lib.  Ixiii, 
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Tha  àiUeachd.  Àbibheir^cfeaòmha  fo  fffiatj' 
'S  barr  fleagh  aig  a  mac  g^h  fmùairekà^'"^"  '-'^ 
B'  fhaim  a  guth  ;  bii  tearc  a  ràite, 
Thogas  feiti  le  m"  laiitih  aftias  i  i 
Ach  leag  i  mo  bK^s  air  ceann-a  mic, 
'S  a  hacain  gu  tn'c"ag  eifidb. 

A  leinìbli  èhàòìmb-,  is  diomhain  tfhitr^ti,    ' 
Do  mhathair  tuille  eha  'n'  eirich  ?      ■     '  ^ ' ' 
Biom  fein  duit  am  dliearbh-atKair, 
Ach  m  'ni'  maii'riònri  an  Aotbhìr-àiùinìì  'J^* '  ' ' 
— Ach  ciod  ttrtt 'bhdl  iri'  sfnalW  cò  meat?'  '- ' 
Theirge*  mo  dhèoii- -eari  tùmM  \gàch' àrirà;  '  ' 

Ràineas  talla  nan  còs-ihriitb  ;  ' 
Talla  dubhach  làn  eiflein,  -  J-'-"  '- 
Gun  fhonn  baird,  gun  chmit  ehiuil, 
Ach  fuaim  duiUich  à  dhùifg  an  tretfn-gbaotli. 

Luidh  an  iolair  air  barr  àn  teacb, 
'Shonraich  i  clù-nèad  dhi  fein; 

I  **  Cò 

*  EvIraiUn,  daughter  of  Branno,  King  of  Lcga  in  Ire- 
land, was  the  fpou&  of  Ofllaa.  Her  beatìty  k  ftiuch  celetkrs- 
Hedio.  the  beginning  of  the  iv.  B.  of  Fiogal,  and  in  other 
pponspf  QiRip-      , 
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"  Co  dhireas  a  mullach,  no  dh'  fhògras, 
M'  eoin  rioch  nan  leabaidh  Ihèimh  ?" 
Crùbaidh  fo  'n  dorus  am  minnean, 
'S  e  ga  faicinn  air  binnean  na  carraige. 
Tha  Cos-ulla'  na  luidh  air  an  ftairfnich, 
'S  e  farum  Ghuill  at'  ann.  tha  e  'm  barail, 
'S  le  aiteas  tha  dheoir  a'  treigfinn. 
Ach  tha  thuireadh  a'  pille*  ('s  e  luidhe') 
Cha  'n  fhaic  e  ach  mac  na  heilde. 

Ach  CO  dh'  innfeas  airfneal  na  Feinne, 
'S  iad  mall  a'  tearna'  mar  cheathach, 
Tra  bhios  fhaileas,  ri  am  na  frois, 
A'  gluafad  air  faiche  na  luachrach. 
lofal  chi  iad  cliar  nan  cath, 
'S  an  deoir  a'  file'  mar  bhainne  na  hailbhinn. 

Leig  Fionn  a  thaice  ri  giuthas  aofd' 
(A  leag  a  ghaoth)  aig  ceann  mhic  Morna ; 
Na  dhuala'  lia  bha  dheoir  am  falach,  * 
Is  ula  geal  an  franna  na  sine. 

K  Mar 

* MoUiflima  corda 

Humano  genen  dare  fe  Natura  fatetur, 

Qux  lachrymas  dedit,  haze  nollri  pars  optima  fenfus. 

Juv.  Sat.  r^. 
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Mar  chaoidb  Fionn  Mac  Morna. 

'S  a  laoiph  feara  na  Feinne, 
'N  d'  fhàg  thu  mife  learn  fein  am  apis  ? 
Tuille  nach  cluinn  mi  teigheach, 
Na  farum  do  fgeith  air  an  raon  ? 
Nach  foillfich  tuille  do  chlaidhe  ? 
Le  'm  faigheamar  buaidh  na  làrach, 
Nach  marcaich  fan  tsine  do  long  ; 
'S  nach  cluinnear  leam  fonn  do  rà^ihach  ? 
Tra  thuirleas  m'  anam  an  ceo, 
Tra  dh'  aomas  neol  air  mo  chiabh, 
Nach  cluinn  mi  o  mhacaibh  nam  fonn, 
**  Sud  air  lear  long  Mhic  Morna  ?'* 

Fonn  na-ii  òighean  is  guth  nam  bard, 
Gu  bràth  cha  'n  eirieh  ad  chòail ; 
Cha  'n  fhaic  na  fleibhte  do  bhratach, 
Cha  chluinnear  tacain  no  tòran. 
Cha  'n  'eil  imeachd  do  chon  air  an  tlliabh, 
Xha  iad  liar  aig  tfhardaich,  brònach  •, 
Tha  damh  na  croic  air  an  f  haiche ; 
Gha  'n  fhiu  leo  fhaicinn,  's  nacb  beo  thu. 

Och 
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Och  I  a  lù-choin,  dh'  imy:h  an  laoch^ 
Cha  chluinn  libh  fan  aonach  a  ghuth  : 
An  fo  tha  chadal,  gun  fealg  air  uigh, 
'S  beum-fgeith,  a  Ghuill,  cha  dùifg  thu,. 

Ciod  e  fpionnadh  an  laoich  ? 
Ge  d'  fgaoil  e  mar  dhuilleach  an  cath  ; 
An  diugh  ge  treun  air  an  raon, 
Bheir  an  daol  am  màireach  buaidli  air  ^. 

Com',  a  dheora,  ghuidh  thu  dhuit  fein 
Treife  Ghuill  na  eide  ftàilinn  ? 
Tra  dhealruich  e  mar  eith  an  gath-greine^ 
*S  gearr  ge  haoibhinn  a  dhearfa  ! 

Mar  neul  ruiteach  re  an  laoich, 
Chi  'n  fealgair,  's  an  òich'  a'  taofga ; 
**  'S  àluinn  a  dhreach  mar  bhogh*  na  frois  I'* 
Sheall  e,  *s  cha  'n  fhaic  e  aogus. 

Luath  mar  fherein  an  adhair, 
'S  an  ioma-ghaoth  na  platha  fo  fgiathaibh, 
Shiubhail  an  dreach  aillidh, 
'S  na  àite  tha  'n  ceathach  ciar-dhu. 

K  2  Tuille 

*  •  ■■'  ■  Mors  fola  f^tetur 
Quantula  fint  hominum  corpitfifula,  Jvr~ 
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Tuille  ni  mairrionn  do  GhoU ; 
Ach  mairridh  e  'm  fonn  nan  teud ; 
Ni  hamhuil  is  ceo  air  an  fhrois 
Cliu  treife  nan  treun-laoch. 

Càiribh,  a  chlanija  nan  tend, 
Leaba  Ghuill  *s  a  dheo-greine  la  ris  ; 
Far  am  faicear  innis  o  chein 
Is  geugan  os  aird  ga  fgàile'. 
Fo  fgèi  na  daraig  is  guirnie  blà, 
Is  luaithe  fas,  's  is:  buaine  dreach, 
A  bhrùchdas  a  duilleach  air  anail  na  frois, 
'S  an  raon  m'an  cuairt  di  feargta. 
— A  duilleach  o  iomall  na  tire, 
Ckitear  le  coin  an  tfamhraidh  ; 
Is  luidhidh  gach  eun  mar  a  thig 
*  Air  barraibh  f  na  geige  urair. 
Cluinnidh  Goll  an  ceilear  na  cheo, 
'S  oighean  a*  £einn  air  Aoibhir-chaomha : 

'Sgus 

When  on  the  budding  oaks  of  early  fpring, 
The  cuckow  fmgs  and  cheers  the  hill  and  dale, 

Hesiod,  Òpcr.  et  Dies.  1.  2, 100. 
t  rt/.  geige  na  Strumhoin. 
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'S  gus  an  caochail  gach  ni  dhiu  fo, 

Cha  fgarar  ur  cuimhne  bho  chèile. 

— Gus  an  crion  gu  luaithre  a  chlach, 

'S  an  fearg  as  le  h  aois  a  gheug  fo, 

Gus  an  fguir  na  fruthain  a  niith, 

'S  an  dèagh  n\athair-uifge  nan  fleibhtean ; 

Gus  an  caillear  an  dilinn  aois 

Gach  filidh,  's  dan  is  aobhar  fgeil. 

Cha'n  fheoruich  an  taineal  **  Co  mac  Morna? 

No  Cia  i  cònuidh  *  Ghuill  nan  lu-chon  ?'* 


*  al,  Righ  na  Strumhoin  ? 


DAN 


l^ 


DAN  NA  DU-THUINN* 


D 


AN  Oi'mara  's  na  Dù-thuinn 
Tha  tuirling  air  m'anam  an  tràfa, 
Mar  cheo  air  bharraibh  nam  beann 
Tra  chaidkas  fa  ghleann  an  t  àile. 

I  "  Is  garbh  leam  beucaich  do  thonn, 
A  mhuir  cheann-ghlas  ri  bonn  mo  flileibh ; 
Is  ofnaiche  atmhor  eiti'  a  deas, 
Cha  'n  e  mo  leas  gu  do  fhèid  fibh. 
Ach  a  bhaca'  mo  fheol  fein 
'S  faoin  feitrich  na  doininne  mear, 
A  Ihrachdas  an  iarmailte  lom, 
'S  a  luaifgeas  gach  tonn  air  an  lear. 

Cha 

*  This  poem,  from  one  of  the  circumftances  mentioned 
in  it,  is  often  called  Dan-Oi'mar?..  The  firft  ftanza  was 
omitted  in  the  Tranflatiòn. 

■f  Fingal  fpeaks. 
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Cha  mhair  an  doinionn  ach  feal, 
Ivlar  dhealan  nan  fpeura  duaichni ; 
Caidlidh  a  ghaoth  fan  fhri, 
*S  bidh  sith  air  a  mhuir  bhuairte. 

Tuitidh  a  ghaoth,  ach  mairidh  ar  cllu, 
Cluinnear  e  'n  duthaich  Dhaorlai." 

Chruinnich  a  chathan  mu  'n  Righ, 
Bha  fead  fan  t  sin  aig  folt  Dhumolaich, 
Tha  Leth  crom  thar  a  fgei  bholgaich. 
Air  an  trie  an  robh  colg  's  na  blàraibh. 
Tha  fleagh  Mhorla  air  chratha  fan  adhar, 
Js  aiteas  an  fuil  Ghorm-àluinn. 

Ruith  finn  ro  'n  chuan  fluadhach, 
'S  muca-mara  gu  f  hiath  gar  feachna; 
Tha  innfean  a'  clifg'  as  an  rathad 
'S  gam  falach  air  cùl  ar  loingeis. 
Tha  Du-thonn  ag  eiridh,  mar  fgeir  . 
Air  a  cleith  air  uairibh  le  f àile. 


'Si 


^  Àl.  mu'n  cuairt  a'  breabuil 
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"  'Si  tir  Chonair  at'  ann. 
An  caomh  le'm  b'  annfa  mo  chairdean  !** 

'S  dorch',  ars'  am  maraich'  an  òiche  J 
Chain  e  'n  tiul,  is  threig  an  seul  e, 
Ro  chirb  nan  neula  fras-fhliuch 
Tha  e  ris  ga  faicinn*  aoibhneach. 
Sheall  each  an  aird;  ach  dhùin  an  dorus. 
Is  aon  reul  fholuis  cha  lèir  dhoibh. 

"  Tha  fiubhal  na  hòiche  dorcha, 
larramaid  for'uis  na  tragha, 
Gus  an  eirich  a  mhadain  òr-bhuidh 
'S  an  còdaichear  fleibh  le  fàire.'* 

Tha  ar  fiubhal  gu  geogha  nan  tonn ; 
Feuch  tannas  dorch'  air  a  chreig, 
Ard  mar  chrann  giuthais  a  chruth 
'S  e  'g  aomadh  thar  fgèi  nan  nial ; 
'S  an  re  dorcha  siar  a'  dufgadh. 
An  lorg  cheo-ghlas  ud  's  i  fhleagh : 
Na  barr  tha  lafadh  nan  reul. 
Mar  theine  nan  fpeur  a  lann, 

I  Mar 

*  yf/  «  Feuch  il" 
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Mar  dheatach  air  iom-ghaoith  a  ghruar, 
'S  a  fliuilean  dorcha  mar  uaimh  fhàiail. 
Bu  trie  an  taibhfe  gu  Fionn  ro  ehatii, 
Ach  ni  'n  robh  atha  ro'  Chonar  caomhail, 

Dhlricll  Fionn  an  flue  le*  Caoireall, 
'S  mae  an  Luin  na  laimh  gu  foilleir; 
Chunnaie  an  taibhs'  e,  's  air  olaig  dh'inrich, 
An  fgairt  thug  Fionn  as,  luaifg  i  'n  innis, 
Chlifg  na  fleibhte  creagach  eoillteach, 
'S  dhuifg  na  treun'ir  lafair  oillteilf. 

Càireadh  gach  fear  a  fhleagh  's  a  luireach, 
Arfa  Fionn  gu  tùrfach  dèifneach, 
'S  eigin  gleachd  gun  ghean  mar  b'  abhaifl, 

L  Innfe 

*  Carril  was  one  of  Fingal's  tarda,  of  whom  frequent 
tuentlon  is  made  in  Offian's  poems. 

f  In  the  Interlude  of  the  Droichi  before  cited,  from  Al- 
lan Ramfay'$  Ever-green,  there  feems  to  ht  an  ailufion  ei- 
ther to  this  pafiage,  or  to  the  encounter  betwixt  Finjggl  and 
the  fpirit  of  Loda,  in  the  poem  of  Cdrrlc-iiura. 

*<  My  fore  Grand-fire  helcht  Fynn-MacKouU* 
Quha  dang  the-  Deil,  and  gart  him  2oul, 
The  fkics  rain'd  fludcs  quhen  he  wad  ficpt 
He  trublit  all  the  air." 


<3 
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*  Innfe'  daimh  no  ainiri  cha  dean  iinn. 
C àireadh  -gaèh  fear ^  a  ihleagfe ;  's  a  Imreach, 
Gun  dùraehd  cron  da  chairdean, 
'S  gu  biodh  oirn  fòlas  an  Du-thuinn 
Tra  ruifgeas  folus  an  la  fmn* 

Cholaich  finn,  am  farum  ar  ftailinn, 
Am  feachd,  air  laraich  na  hòiche ; 
Bhuailan  faighdean  ar  fgiath'  mar  mheallain, 
Ach  cha  d'  iarr  firm  anam  ar  daimheach. 
Mar  thuinn  mit' cbarraig,  dh'  iadh  iad  umainn, 
Cha  b*  uilear  dhuimi  coga'  no  faihieach'. 

THeirinn  an  RP  na  thartar  eiti'. 
Mar  thannas  air  eide'  le  fiontaibh. 
Thog  a  ghealach  a  ceann  os  aird, 
'Si  deah'adh  air  lann  an  Luin, 
A  Ihoillfich  an  laimh  an  Righ, 
Mar  eith  Laoire  '&  a  ghrian  na  hairde. 

Chvfnriaic 

*  In  ithole  •^'ày^'of'MfòiMV  1t-i^s'^e^ònèd-  coivail'dlte 
to  tell  one's  name  to  an  enemy,  left  it  fhould  be  confidcfed 
as  claiming  kindred  \vith  him,  and  declining  the  combat. 
The  fam.e  ex-travagant  notions  of  honour  feem  to  have  pVe vail- 
ed among  fome  other  nations  of  antiquity."  ;  See  Anc- Univ. 
'B\&.ofFab.an4Hcr,i!f»es,§6:  '    ~\- 
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Chunr.aic  Du-thonn  an  lafair  k  geilt, 
Is  theich  iad  mar  dhuibhre  do'n  fjiafaich. 


Mall  mar  Lubar  nan  car, 
Ag  imeachd  ro  fhaiche  na  Dura, 
Rainig  finn  eafach  na  leacainn, 
Na  leabai  dhoilleir  chlumhair. 
Bha  ar  còra  mu  dhoininn  a  chatha, 
'S  mu  ghniomha  nam  flathan  a  dhibir. 
Sheinn  Caoireall  air  aimfir  o  fhean, 
'S  lean  Oifiain  air  Conar  is*  Minla.. 

Thainig  ofag  an  crònan  an  uillt, 
Na  luib  bha  acain  bhròin, 
'S  i  fann  mar  thaibhfe  fan  doire, 
Tra  ghoireas  iad  thairis  air  tuamaibh, 

**  f  larr,  Oillarn,  bruachan  an  uillt, 
Tha  crann  caomh  fan  òich*  air  tiateam^ 
Bheiream  fein  da  ioc-lus  an  aonaich, 
Mun  tig  farran  air  eudann  Chonair." 
I  Dh'imich  mi  fein  's  a  ghaoir  am  chluais, 
Shil  mo  dheoir  anuas  le  de'ifinn. 

L  2  ^    Caoiran 

*  Minla,  thc.daughter  of  Conar,  chief  of  Dnthona,  "  the 
Ifland  of  dark  waves." 

t  Fingal  fpeaks.  %  Offian  fpeaks, 
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Caoiran  Chanair.  - 

Is  dorcha  fan  domimr  mo  chòrluidh  ' 
Gun  ghuth  am  choir  ach  ian  tiamhaidh  \ 
Threig'  am  bard  : — tha  'n  òiche  mall, 
O  !  's  òiche  gach  la  dhomhfa. 
Cha  'n  fhaic  mi  do  ghnuis,  a  ghrian, 
Orruidh  fcdr,  no  ruiteach  liar ; 
'S  cha  mho  a  chi  ini  thu,  ghealach, 
Ag  amharc  ro  chrann^ibh  air  caochain. 
'S  truagh  nacli  do  thuit  mi  le  Daorla, 
'S  thu  d'  luidhe  ri  m'  thaqbh  a  Mhmla  : 
Shiubhla'  mo  chliu  air  falbh* 
Mar  dhearfa  neulach  air  learga  ciara, 
Aoibhneas  nam  beag  fo  m'  dhuii  craobha,ch^ 
'S  e  'g  ao!r,adh  o'n  fùil  is  o'n  cuimhnq. 

Leigibh  mis'  as  ur  cuimhne  cuideachd 

A  chlanna  mo  fliloigh  ghaolaich, 

IMur  tuit  fibh,  mar  dhuilleach  fa  chrith-reo,' 

Fo  laimh  chithich  Dhaoxlai. 

^S  truagh  nach  do  thuit  mife  le  Gara*,. 

'S  mi  cur  a  chatha  le  Fionn, 

An 

*  Cara  mac  Siairn,  or  Swaran,  the  fon  of  Starno,  v/as  a 

king  of  Lochlin,  with  whom  Fingal  had  frequent  war.    His 

p.rowefs  is  fo  much   celebrated  in  ancient  poetry,  that  to  this 

day 
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An  lin  ghuileadh  mo  Righ  air  m'  uaigh, 

'S  bhiodh  luadh  air  mo  chliu  le  Oifian. 

Theirendh  filidh  nam  blianài  nar  deigh, 

*<  Fo  fguir  a  chuilm  bidh  *n  fgeul  air  Conar.**, 

Ach  a  nis  cha  chluinncar  mo  dhàny 

Cha  'n  aithnich  an  t  ànfach  m'  uaigh ; 

Chi  e  leac  ghlas,  is  cuifeag  ga  còdach', 

Fcoruichidh  co  d'an  uaigh  i. 

Cha'n  aithne  dhuinne,  their  clann  a  ghlinnc, 

Cha  d'  innls  an  din  a  chliu  dhuinn. 

*  ''  Ach  innfidh  an  dan  do  chliu, 

*S  cha  dearmadar  thu  'n  oran  Chaothain. 
Treig  tuaimh,  biodh  do  chraofnach  fan  ar. 
Mar  rainich  an  lair  crionaidh  Daorla. 
Ach  fgaoilidh  do  chliu-fa  mar  ur-dharaig 
Ag  amharc  thar  ceathach  nan  gleanntai', 
'S  i  crathadh  a  duillich  le  haighear 
Ri  aghaidh  na  greine  famhraidh." 

'S  caomh  thu  a  thannais  na  h  oiche, 
Ni  *n  oillt  le  Conar  do  chòra. 

Bidh 

day  a  Gara  mac  Staini  is  a  proverbial  cxprefiion  for  a  man  of 
uncommon  ftrength  and  prowefs, 

*  Offian  fpeak$. 
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Bidh  ar  lua4h  aif-ionad-iiam  flath, 
Gun  ghuth',air  Jtìo  rath  no  mo  chliu-fa. 
'S  amhuilmo  chliu-rfa 's  ceo, 
Air  Mora" nan  aiteal  ialach. 

*.*.    #     *     #_*     * 

Bidh  mife  leat  gu  gairrid 

An  teach  do  Ihaimhe  j 

'S  thig  finn  le  folas 

Gu  bniadai^iiàìì^anrach*. 

Siubhlaidh  -iinn  le  *n  anam  do  'n  araich^ 

'S  thig  crith  nar  laith'r  air  na  treun'ir. 

Bidh  'niall  an  fin  mar  f  ffaHtHrnii, 

'S  an  uaimfi  rnàr  thalla  na  Feìnnè  ;  - 

Bidh  an  òfa'g  mar  chìarfaich-  nan  cluais. 

Is  fuaira  na  cuifeig  mar  cheikir  aoibhinn. 

Gu  fin,  l^oelh  do  chora  ttic  learn  fein, 

A  thannais  aoibhinn,  air  oiteig  na  hòiche. 


*  To.fuppjy  every  defeft  in  the  verfìiìcation  by  the  pro- 
falc  tales  which  accompany  thefe  poems,  wovJd  give  them  a 
motley  appearance.  As  thefe  tales,  however,  are  for  the  moft 
part  a  kind  of  meafured  profe,  they  are  allowed  to  iland  v/hen- 
ever  they  feen  to  form  any  fort  c^veyfc,  in  their  natural  order, 
«is  here. 
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^S  thugas  Conar  ionnfuidh  mo  Rigb, 
Cha  robh  'n  uigh  air  ni  ach.  folas, 
Oir  chuimhnich  iad  na  laithe  moch 
San'do  ghluais  iad  am  fochair  ghleanntai', 
Tra  b'  e  'm  foghnan  glas  am  fiadh, 
'S  an  eilid,  ciob  nan  ciar-bheann  faoine. 
Dh*  fhàs  a  ris  am  blianai'  le  cheile, 
'S  leum  eildean  romp'  air  Gòrm-mheall. 

Ach  CO,  :deir  Fionn,  a  chuir  Conar  fo  eill  ? 
'S  e  dh'  fheumas  bhi  treun  fan  iorguill. 

"  Chuala  Daorla  mo  lamh  bhi  lag, 
'S  ghrad-bhuail  e  chugam  's  mi  m'  aonar ; 
Bhuadhaich  f  beachd ;  tha  e  fein  am  thalla, 
Minla  fo  fmaldn,  \  m'  fheachd  air  fgaoik'." 

Chualas  guth  Chonair  le  Fionn, 
'S  dh'  fhàs  air  cith  agus  greann, 
Chrath  e  na  laimh  a  chrann  crithich, 
'S  air  mac  an  Luin  flieall  e  rithis. 

"  Cha  'n  am  fo  gu  fois, 
'S  fear-togail  ar  creich  co  dlù ; 
A  fhluagh  cuidcachd  ni  'n  tearc, 
Chunnas  am  feachd  le'r  fuil. 
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•—Oifiaiu  's  a  Ghorm-àluinn,  gu  fràigiij 
A  Dhumolaich,  gu  aros  Chonair ; 
Dionaibh  Minia,  mata  i  fan  teach, 
Le  fgiathaibh  dorcha  mar  *  re  na  hòiche.'* 

Thainig  Caoireail  le  chniit  thlii, 
*S  a  fonn  mar  thaibhs'  a'  fnàg  air  Laoirè, 
Ga  'li  eide'iiiu  nòin  le  neulaibh  foilleir, 
Tra  chluinnear  air  fruthaibh  an  caoitan. 

Gluais  gu  foil,  a  fliruthain  na  h  oiche, 
'S  gu  cluinnte'  leinn  oran  Chaoirill. 

\Uuari  na  Lara, 

'S  tha  geug  aig  Lara  lian  fruth, 
Fo  dubhar,  eadar  leaca  tha  'm  foghnafl, 
A'  fileadh  a  dheur  fan  amhainn, 
'S  da  thannas  an  cònuidh  dlù  dha.  f 

Urail 

•  r^,  an  oM  narne  for  the  mdoti ;  now  it  figftlfies  any  fpace 
of  time  indefinitely. 

f  In  fome  editions  of  this  poeni,  the  foflowing  ftanza  js 
fubjoined  to  this  line. 

Chitcar  an  taibhs'  an  griaa  an  nòin 

Tra  bhios  faiche  nam  Mor-bheann  fambach ; 

ÌFalt  aon  mar  chco  air  a  ghuaillibh, 

'S  mar  neuh  duaichni  a  dha  fhuiJ. 


nX 
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Tfrail  aofda,  's  aon  diu  thufa, 
'S  tfhalt  o  d'  mhuineal  mar  neula  foillfc. 
'S  CO  fin  mar  cheo-fneachda  la'  ruit  ? 
A  bhan-fealgair  aillidh  do  nighean. 

Bha  dlann  Lara  'm  bothan  an  fhafaich, 
A'  tar  na  cujlm  an  deigh  na  feilge ; 
Chunna'  CoJgar  iadj  's  e  luath 
Mar  bheunfi  fleibhe  nuas  o  *n  aonach. 
*'  Ighean  Urail,  imich  learn  fein, 
Fo  cheangal  na  heiUe  bidh  tathair. 
Mil  'm  buail^e  beiim-fgeithe  fan  aonach, 
'S  gu  cliiinne'  na  laaich  an  cein  e." 

Le  Colgar  ni  'n  liubhlam.  fein. 
Is  m'  athair  deurach  na  aonar, 
Fhalt  aofda  le  gaoith  ga  chratha, 
'S  a  iliuilean  gun  latha  gun  leirflnn.** 

•  Dh'  imich  nighean  Urail  air  eigin, 
'S  a  ceum  gu  trom  's  gu  tiamhaidh, 
Mar  fhliuch-ch^o  an  gleannan  na  fàmhchair, 
'S  an  dall-ghrian  a'  fnàmh  ro  neula. 

M  Dhvifj 
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Dhuifg  earba  fan  raon, 
Leum  i  caol  aig  caochan  diamhair, 
Tha  laineach  uain'  air  uairibh  ga  falach  ; 
*'  Faiceam  tiughar,  a  Cholgair." 
•— Tharruing  i  *n  tfreang,  is  thuit  an  laoch, 
Phill  i  gu  Lara,  's  bha  'n  taofda  fubhacli. 
B'  ionan  f  heafgar  's  grian  ag  aomadh 
Air  (leibhtean  aobhach  fan  earrach  ; 
No'duilleach  a'  tuiteam  fa  gheamhra, 
Feadh  ghleannJaiVfàfail  tofdach. 
'S  ni  'm  bu  tearc  làithe  Mor-àiUe, 
Mu  'n  do  chaidil  i  la'  ri  hathair. 
— 'S  tha  geug  aig  Lara  nan  fruth, 
Tha  dithis  fo  dubhar  a  chònuidh  ; 
XJrail,  is  tufa  aon  diu, 
'S  aon  eil'  an  tiuran  òg  ud.  ^ 

'S^chaidh  Gorm-àluinn  's  mi  fein  gu  tràigh, 
Fo  fgeir  fhàfail  f huaras  òg, 

'  ^  •  A 

"  *  The  bards  always  adapted  their  fongs  to  the  circum- 
ftances  of  their  hearers.  The  cafe  of  Conar  was  frmilar  to 
that  of  Ural ;  ^d  hence  the  propriety  of  C^rril's  fon^, 
■which  ends  here. 
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A  ghairdean  ait  clarfaich  bhrifte, 
*S  lorg  a  Ihleagh  fo  luirich  eatroim. 
Sheall  a  ghealach  mar  bhloidh  fgeitlie 
Ro  'n  fheur  os  a  chcann  's  e  liibta  ; 
Ga  luafgadh  o  thaobh  gu  taobh, 
Mar  ghiuthas  an  gaoith  nan  ftùcan. 
— Co  lb  ni  cònuidh  fan  òiche; 
'S  CO  lis  do  dhaimh,  ars'  an  t  AluinQ  ? 

Fhreagair  e,  fo  bhall-chrith  mar,  dhuilleacli^ 
Tiia  mife  do  fhilibh  na  Du-thuinn  j 
Chuala  Daorla  m*  oran  's  choigil; 
'S  e  'n  laoch  thug  na  fleaghan  o  'n  Fheinne. 

*  **  O'n  Fheiiln  thug  e  'n  fleaghan  gun  fhio-s, 
Is  bhuail  e  air  Gonar  na  aonar ; 
'S  treun  a  lartih  's  gun  neach  na  aghaidh, 
Ach  's  lag  oidhrip  ri  liair  bhaoghlaeh. 
Is  neul  e  'g  eiridh  fan  f  he 
O  chàrr  monaidh,  *s  ^un  deo  fan  ailc  ; 
Ach  glacaidh  an  doinionn  an  neul  fo, 
Sgapaidh  an  Fheinne  àiUeachd. 

M  7.  Mats. 

•  Gormallon  fpeakmn^ 
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*  Mata  do  bhaigh^ii  Daorla, 
Innis  gu  daoi^rtìai'g  an  Fheinn  €  ; 
*S  beanntai"  fraochach  faoin  a  dhùcha, 
Le  fhuii  gu  brath  nach  feuch  e.'* 

Bhri-ft  uaithe.  buire  giiil, 
Mar  eith  Aa  Mig  a'  bmanfgail,     • 
No  mar  ghaoth  ro  uaimh  na  h  Ardbheinn. 
I  *         ..*  ....*  *-     ;  .'«  :'      *•        ^ 

Na  dit  an  tog  a  Ghorm-àluinn, 
'S  tric-a  dh*  fhailnich  anam  nan  treu% 
Ach  pillidh  e,  mar  ghrian  gun  fmal, 
An  deigh  dhi  b^i  fealan  fo  neuT. 
Tha  gleanntai'  ait  'na  hial  aoibhinn, 
'S  aiteas  air  na  Ceibhtibh  uaine, 

Sguir 

*  As  the  following  words  affe  rejieattd  in  the  form  of 
profe,  I  fet  thenidown  in  that  fliape;  but  fuppofing  they 
might  appear  in  the  form  of  verfe  by  only  dividing  the  lines, 
without  changing  the  arrangemegt. 

*•  Ri'  na  Feinn'  is  beachd  learn  fein||is  oran  aoibhinn  Oifeinjj 
Ach 's  cian  oDhu-thoiin  an  Fheinne(|'s  is  fad  an  eighoLoch- 
Atha."     This  laft  line  is  a  well-known  proverb. 

+  The  following  paflage  (tands  in  tbe  fame  predicament 
wltVthe  foregoing.  "  Oig  na  mi-mhifneich]|com  an  leagha 
do  chriclhetiomll's  gur  ann  a  dh'  atadh  fir  naDu-thuinnHmar 
fliiuil  Fhinn  ans  an  ann-uair  ?'* 
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Sguir  gach  geug  a  thulg*  a  mullaich, 
'S  an  lear  uile  'n  sàimh  fliuaiiie. 


'S  thugas  an  tòg-bhard  gu  Caoireall^ 
'S  am  fàire  foilleir  air  fleaghan  Bhaoiiai ; 
Balbh,  tofdach,  Iheas  a  Ihluagh, 
Tra  chunn'  iad  Conar  le  lluagh  Mor-bheinn; 
Amhuil  an  fealgair  air  Croma-fhiia', 
Tra  dh'  iadhas  towhail  na  taibhfe ; 
Tha  fuar-fhallas  a*  dalladh  a  leirfinn, 
'S  a  lùgh  ga  threigiinn  na  uighe  fhaondraich. 

Chunna*  Daorla  ie  deoir 
A  fhloigh  gu  fuil-gheal  meat, 
'S  e  crathadh  fieagha  na  Mor-bheinn 
Na  laiitih  fan  pg-fholus. 

**  Com  an  feas  finn  tofdach. 
Mar  Chraobha  mofgaia  usai  coilite, 
Cha  tearc  finn,  mar  laoich  na  Feinne, 
'S  cha  'n  'eil  finn  as  eug'ais  ioniraidh. 
Tre  'n  nàmh,  tha  'n  rathad  gu  'r  loingea?,. 
Ruithemid  rompa  le  cruadal, 
'S  gu  deanadh  arcaird^an  fòlas 
Tra  thig  iad  nar  còaii  aig  Cai^utli.-'       -    ■    ■  - 
^'■-'^  EhuaU 


2^ 
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Bhuail  Conar  beum-fgèithe, 

'S  ghrad-leum  a  laochraidh  na  dhàii ; 

Mar  chaochain  Chaothain  a  bhrùchdas  bras, 

Tra  thaomas  frafachd  a  cheituin. 

Chòlaich  fmn  a  cheil'  agus  ghleachd  ; 
Thuit  Daorla  nam  feachd  le  Conar; 
Chunna^  Fionn  e  na  luidhe  gu  hiofal, 
'S  labhair  e  gu  fiobhalt  r'a  fhearaibh. 

*'  Cha  'n  ait  le  Fionn  a  nàmh  bhi  truagh, 
Ge  d'  fpion  iad  o  thruaill  an  claidhe'. 
Rachaibh  gur  duthaich  gu*r  dàil, 
Ach  gu  bratli  na  pillibh  ath-bhuailt. 
'S  gairid  gearr  beatha  mo  nàmh-fa, 
Mar  cheo  thig  an  dàil  na  garbh-ghaoith ; 
No  mar  cheathach  air  bheaniitaibh  arda, 
Nuair  bheanas  dha  neart  an  àiiidh. 

Giulainibh  Daorla  gu  thlr, 
'S  gu  togadh  Mm-lamh  a  leac ; 
An  ceopan  Char'uth  chi  i  aogus^ 
'S  e  fein  na  chaol-thigh  ùrach. 
Com'  a  dhuifg  tb,u  o  d'  Ihuaiii  co  moch, 
Le  4'  chleachda  fiiiich  ait^ilbbeinti  fhuair,     . 

Còttp 


DAN  NA  BU-TIIUINN.        \  95 

Com  am  mcall  an  cobhar  do  fliuil, 
Chu  'n  iad  fiuil  do  leamiain  a  chi  thu  ? 
• — Tha  a  caoidh  ann  'an  crònan  Char'uth, 
■S  Daorla  an  gaoir  MhÌG-thalla. 

Tha  da  leanabh  r*a  glun 
A'  feucliaimi  deoir  an  fuil  am  mathar ; 
Tha  'n  lamh  ga  ghlaca'  's  iad  a'  feoruicU 
Fa  a  broin,  is  cònuidh  'n-  athar. 
— Is  amhluidh,  theagamh,  Oifiain  an  tras, 
Tha  Aoibhir-àluinn,  *s  a  fuil  ri  d'  theachd-fa. 
A'  (liuradh  Ofcair  gu  cnoc-feallta, 
Le  fhleagh  chuilce  's  le  fgeith  luachrach. 
Cuimhnich  orra  fo,  a  mhic, 
'S  coigil  an  gaifgeach  òg,  mar  Dhaorla, 
A  dh'fhàg  a  leànnan  gu  deurach^ 
Och !  com*  an  d*  eug  thu  Dhaorlai'  *  I 

I  Aoibhir-aluinn  mo  fholais,  is  Ofcair! 
Gha  feinu  mife  's  ur  carlas  am  diuimhne. 


*  Similar  to  this  arc  the  expoftulations  ftill  ufed  in  the 
Coronachs  in  Ireland,  "  Com  a  ghaolaich  an  d'  eug  thu, '» 
gur  tu  fein  nach  ruigeadh  a  leas  e?"  Nor  is  that  of  Euryalus* 
mother  unlike  it : — Potuifti  linquere  folam,  Crudelis?  ^Eiir 
ix.  482. 

f  Offian  fpeaks. 
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*S  tmagh  nach  cil  mi  nuf  tiimeachd 
^'  leum  air  fgiobul  na  gaoithe. 

C  uiii  a  bhios  ar  cònuidh  's  na  neoil, 
A'  feola'  ro-ghiuthas  na  Caothan, 
C  uin  a  thogas  finn  ar  clearcan  an'  cèin. 
Mar  reultageal  foliiis  air  aonaeh ? 
■S  triiagh  gun  mis'  ancluain  nan  fpeur. 
Mar  fhealgair  nan  lòinte  greadhnach, 

— — Caidkam  fein — 
An  gleidh  thu  mo  chuimhn^  a  ieac? 
No  thufa  dhain-?  ..'  •■     \  ;     : 

Ach  treigidh  fibh  araon  ; 
Caidlidh  fan  raon  an  leac*; 
Cha  bheachdaich  fuil  a  hàite, 
*S  bidh  leab'  a  bhaird  air  iontrain. 

'S  càit' ^11  bheil  folus  an  dàin  ? 
An  feol  €  do'n  ànrach  mo  leac  ? 
Dhùin  C€o  bliadhn'  air  a  dhearfa, 

'§  tha  chuimhn'  air  failneach  mar  Dhu-thonn. 

*         *         *         *         * 

SheoFfia  floigh  ga  tofdach, 
GacK  filidh  fo fprochd  's  adheoir  airteudaibh; 
4  Gach 

•  Quandoquidem  data  funt  ipfis  quoque  fata  fepulchris,  ^ 

Jifv.  Sat.  lo. 
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Gach  maraieh'  àiiC  leachtati  k  tròitì-Iigliep 
*S  gacTl  ràmhaiche  fnitheach  fo  eifleaii, 
—A  fgioba  nan  deur,  air  lear^ 
Thoir  an  tfion  fanear  is  an  òichè. 

*S  bu  tuirfeach  an  oiche  fin  Conar, 
Is  ofnagh  a*  togail  a  lùirichi 
Mar  thonn  fo  Iheide  na  doininn, 
*S  a  fliuil  mar  fholus  a  chaochail. 
Bha  ghnuis  mar  ghrian  fa  gheamhra, 
*S  doinionn  nam  beann  ga  còdach'. 
Cha  d'  thuirt  aon  Ciod  fa  do  fproebd? 
*S  a  thalla  nochd  guH  dcai^^  Rlìii-fhuiL 

Chunnaìc  Fionri  a  bhron, 
•S  leag  e  ^n  feocan  air  aghaidh  fein; 
"  A  Chaoirill^nam  nan  dàn^ 
Tarruing  le  d'  chlarfaich  dlù." 

Thainig  Caoireall  lia,  Ic  lairg, 
A  thorman  ciuil  na  laimh  chli ; 
Ri  thiobh  tha  òg-bhard  na  tràgha^ 
Le  lùirich  gu  làr  sìnte, 
Lamh-gheal  a'  còdach  a  gnùife ; 
A  guuis  nàrach,  's  a  lamh.  fior-§heal^ 

4  N  — "Ipghean 
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— "  Inghean  mo  ghaoil!"  's  e  ghlaodh  Conar, 
('S  a  lamha  m'a  muineal  gach  taobh  dhiy) 
Phill  anam  an  aofda  mar  ghrian  famhrai% 
Tra  bhios  neula  dall  fad  uaipe; 
Thug  e  *n  oigh  do  'n  laoch  Ghorm-àluinn, 
*S  le  fiuil  's  le  dàin  thug  linn'  oirn  Mor-bheinn  *. 


DIARMAD. 


*  This  is  among  tlie  fetv  ancient  Cadic  poems  which 
have  a  hap^y  conclofipn.  The  ancient  bards;  no  doubt,  em- 
ployed their  mufe  in  celebrating  joyful  as  well  as  muurnful 
events.  But  as  melancholy  tender  fcenes  are  moft  apt  to  make 
a  lafting  impreflion  oa  the  memory,  the  latter  are  often  re- 
membered, when  the  former  are  loft  and  forgotten. 


D    I    A   R  M  A  D 


c 


1 1 A  tiamhaidhthu  nochd  af  Ghleann  Caothan ! 
Gun  ghuth  gaothair  thu  *s  gun  cheol; 
Tha  Suinn  na  feilg'  an  fuain  gun  eiridh; 
*S  na  filidh  aoibhipn  gun  aon  diubh  beo.  ^;      Ij 

Threig  torman  nan  allt ; 
'S  mall  fa  chuifeig  ceum  na  gaaithe ; 

N  2  Tha 


*  This  poem  is  generally  interlarded  with  fo  much  of  the 
ur-Jgeultj  or  "  later  tales,"  as  to  render  the  moft  common 
editions  of  it  abfurd  and  extravagant.  But  the  drofs  of  the 
15th  century  is  eafily  (eparated  from  the  more  precious  ore  of 
former  agf  s. 

f  GUann-Capthan^  fuppofed  to  be  Glenco  in  Argylefliire, 
was  the  refidence  of  Offian  in  his  later  days,  from  which  he 
zs  called  guth  binn  na  Caothan.  As  the  fcene  of  this  poem 
k-fuppofed  to  have  been  near  Kintyre,  it  is  probable  there 
play  have  been  more  than  one  place  of  the  fan^e  name. 
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Tha  'n  glas-jfhoghnan  fa  bhruaich  na  chadaj, 
jr  'S  a  bhad  air  aoma'  fo  Ihile'  na  hòiche. 

—Am  fi^rd^ich  feal^air  an  raoÌQ 

Tha  'n  earba  ha  faoin-f  hois, 

A  minnean  a'  leumnaich  dlù  dhi. 
/2_        (Ab:  tQirxlvìmhar  an  iaoich  nach  eirìch,) 

'S  adharc  a'  fgriofa'  na  comich ; 

An  leaba  chòfacl^  an  caiU  e  cjflean. 

Och  I  a  Chaothain  a  ebaocliail, 
/  l        'S  a  Ghulbeinn  nan  raon  sàmhach, 

Po  cheann  air  èide'  le  ceathach  an  nòin, 
*S  gun  ghaoir  feilge  ga  d'  choir  mar  b'  àbhaift, 
Tha  mife  's  mo  thaice  ri  m'  luirg, 
2_j>      A  dh*  eifdeachd  TÌ  cuilg  do  chrag, 

Ach  tha  thu  tofdach  an  leabai'  nan  nial, 
Mur  duifg  am  fiadh  thu,  's  a  ghrian  a'  trcigfinn , 
Tha  thi^  freagairt  d'a  langan  gu  faoin, 
Z-/^       '§-  do  Gheann  ag  aoma*  gu  clò-fuaine. 
Cha  b'  ionan  fo  's  latha  nan  ruag, 
Caothan  a'  luafga  bho  chnoc  gu  cnoc, 
Mac  o  Duibhn'  air  Gulbeinn,  *s  an  tore 
?~^     l,e  chr^p$  fo  c!^QÌ|),  mar  ì^humn^  hmx^f 
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— Atnhic  Ailpein,  thoir  aire  do  'n  fgeul, 
Js  deo-^rein*  air  *  liiine  nan  cian  e. 

'S  bu  cliiuin  air  Caothan  a  mhadain  05, 
Bha  òr-bheanntai'-'n  caan  gun  ghaoth,  ?  "^ 

Bha  laogli  nan  lleibht'  aig  balbh-flirutliaibh, 
'3  a  chuibhne-euir  a*  cur  air  ioghnai. 
— Sheid  adharc  Fhinn;  ghrad-chlifg  an  damh; 
*'  Ciod  fo  chluinn  mi?" — Teich  do  'n  fhafaich»      ^^ 

"  Ruaigemid  an  diugh  an  tore 
Is  trie  a  lot  ar  daoin'  air  Gulbunn." 

I  #        * .      #        #        *        # 

'S  chuir 

*  */.  linntean  an  cian  e. 

f  The  verfification  here  is  impcrfeft.  The  following  « 
part  of  a  fragment  calkd  Noi  feilgCt  fometimes  repeated  as  a 
part  of  this  poem. 

Gun  ar  n  èide  's  gun  ar  a  airm^ 

Cha  rachamaid  a  fheilg  nan  cnoc; 

Bhlodh  lùireach  oirn  *s  ceann  bheairt  choiT| 

*S  da  fldeagh  mhor  an  dorn  gach  fir. 

Bhiodh  fgiath  uain'  air  a  gheibhe'  bualdh» 

'S  claidhe  cruaidh  gu  fgolta  cheann,  1 

Bogha  cruadhachagus  ìughaìr, 

'S  caogad  guineach  a«n  am  bolg. 
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*S  chuir  finn  ar  coin  ris  an  tfliabh, 
\o        5)o  ghaoir  an  cliabh  fhreagair  Golbunn. 

Thàin'  an  fliuaim  gu  cluais  mhic  Duibhne, 
'S  mhofgail  fhuil  mar  lua'-fliruth  luimneachr 
*— **  A  chraofnach  dhearg  cabheil  thu? 
'<nL       'S  cà  bheil  m'  iugbar  's  mo  dhorlach  ?" 
Ach  cha  V  ait  an  f  huaim  le  Gràine, 
San  uaimh  f  hàsr  nach  b'  f  bios  ^o  Chonan ; 
Conan  crion  le  'rii  b'  annla  Gràine, 
h  ^      Thug  a  gradh  do  dhea'  mhac  Duibhne. 
"  Na  heifd,'à  Dhiannaid  na  gaothair, 
Clm  *n:'eil  ann  ach  faoghaid  mhealltach." 
*•  'S  ionmhuin  do  dhreach  learn  fein, 
f2^     ^ar  bhlà  nan  geug  fa  cheud-fhas  ùr, 

Ach  's  eigin  domh  tfhàgail  le  d'  leanabh, 
'S  an  tfeilg  a  leanail  air  Gulbunn.'* 
"  'S  am  fag  thu  mi,  ghraidh  nam  fear, 
j^     Am  fag  thu  mi,  Iholuis  an  duibhre  ? 

C  ait  ach  ad  ghnuis  aiA  bheil  in'  aighear  ? 
Ciod  ach  do  fgiath-chatha  mo  dhidein  ? 
B*  anns*  thu  na  grian  fa  bheithe  chubhrai', 
(xp      Na  dearlk  ciuin  air  canach  lleibhe." 


•'£.'.'•'0  wr 


**  'S  mocli 
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**  'S  moch  a  ghoireas  a  chorr  •:  . 
A]r  an  Ion  àta  *n  *  flia'-gaoil, 
San  la  a  ghluais  linn  air  an  raon," 
Sheas  i,  ars'  Aos  nan  crag,  /^^ 

Cian  fada  fan  aon  aite, 
Sud  am  fa  mu  'n  gpir  a  choir, 
Ri  lic^reota  lean  a  sail. 

— A  lundaire  feuch  a  chorr,  "  "^ 

Mu  'n  tig  thu  gu  bròn  amhluidh, 
—An  fo  ni  'm  fanam  fein, 
Mun  abair  Fionn  gu  d'  eug  mo  threis: 
A  Righ  nam  beann,  bidh  m'  anam  feiq  /  ^ 

Mar  fliruth  nach  treig  do  liiba. 
Fan-fa,  Ghraine,  na  d'  theach, 
'S  thig  mife  le  creach  nan  rua'-bhoc,'* 

Mar  (hiubhal  faighd'  air  a  fgiathaibh  glas^    ^^ 
Dh'irich  gu  grad  an  laoch  : 
Trom  tuirfeach  a  dh'  f  haicinn  na  feilg, 
Dhirich  Graine  ri  leirg  an  raoin.  ^ 
Bha  a  braghad  gu  feimh  a'  foilliè',  ^^ 

Mar  ghealach  ri  òiche  Ihàimhe, 

»Si 

*  Slia'-gaoil  is  ftill  the  proper  name  of  a  mountain  near 
Kintyre,  faid  to  have  been  the  refidcnce  of  thofe  lovers. 
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•S  i  gluafachd  ro  na  neula  balbha, 

Mar  fgia  air  ealachainn  taibhfe* 
^L  Cholaich  i  fan  doire  'm  fear  aofda, 

'S  e  caointeach  thar  lie  ghlais  ; 

"  An  fo  thaifg  mi  leannan  mo  ghaoil ; 

Fo  *n  fhòid  ghuirm  fo  tha  caoin-chruth; 
^  y        *  B'  f  had  ar  conuidh  le  cheile, 

Re  da  linn  a  threig  mar  dhulUeach.  * 

'    .Am  maothan  a  bhruthadh  ar  cas 

Chumias  le  aois  a'  crionadh  as, 
^1 Z       Sruthain  a'  caochladh  an  claifean, 

Is  ionntag  an  tighibh  nam  mor-righ. 

Ar  gean  bu  mhor,  ar  laithe  b'  ait, 

Cha  robh  geamhra  fliar  no  òiche,  dotcha ' 
Q^      Bh'a  Mìn-àille  niar  fholns  gun  chaochla, 

Ach  's  deo  i  air  faondra  fan  uair  fo. 
'S  am  faic  thu  'n  torr  fin  eile? 

Leaba  Thu'ail  mo  mhic  ionmhuinn  : 
^OV'     •  Ghàireadh  i  le  crith-laimh  athar, 

B'  athach  an  tore  a  mhill  e. 

— Bha  bhean  a'  greadh  na  cuilm, 

Mife  's  mo  fhiiil  ri  m'  mhac  ; 

Chualas 

*  This  palTage  is  inferted  in  Lord  Kaims*s  Hints  on  Edu* 
cation,  as  a  beautiful  pifture  of  conjugal  affeftion. 
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Chualaì  a  ghlaodh,  's  chaidh  mail  na  chòail ;? 
A  lcanabh  òg  ri  cirb  mofgiobuiU.    "  ti:.:::L  iJ^ 
— Bha  athair  marbh  :  a  fhleagh  na  blòidjbh^ 
Is  ealbhui*  chiaidhean  air  fan  uair  fin. 

Ghlac  a  leanabh  alamh,-  '    /^  ^ 

**  Com'  an  caidle'  tu  'n  tràs'  amuighl" 
Och  nan  ochain  !  is  trom  a  ihuain ; 

'S  beaff  luadl?.  mo  laoich  ri  hjciridh. 

//7 
—An  diugh  tha  Fionn  ag  eigheach  ruaig,  //  t_ 

Ach  ni  'n  clu^nnear  le  Tuathal  a  ghuth  ; 

An  cèin  tha  madainn  na  huaighe : 

'S  truagh  gun  aig  m'  juran  lleagh  1'*^ 

**  'S  deacair  a  Chola,  brì  do  fgeoil,  '//<^ 

Shruthadh  mo  dheoir  gu  toileach  *, 
Ach  greafam  le  (leagh  thiin  mo  ghaoil  j 
Gleidhfa  mo  laogh  gus  am  pill  mi.'* 

'S  thainig  Diarmad  gu  Caothan*  an  àigh,'    /Z^^P 
Mar  fholus  a'  fàs  an  duibhre  ; 
Bha  finne  na  lathaijr  ait, 
Mar  mharaich'  air  lafadh  xm  hòiche : 

O  Tha 

•  al,  mo  ghraidh. 
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Tha  ceol  air  tuinn,  is  ròin  a'  caifdeachd, 
Air  linne  Ihèimh  nach  bac  an  aoibhneas. 


Thog  finn  ri  lliabh  nan  tulach  boidheach* 
Far  am  taidle  ro  cheo  na  cabair ; 
'Z^        San  fgarnaich  dhuifg  finn  an  tore, 
'S  lean  ar  coin  e  gus  an  d'  eug  iad, 
Co  chafgras,  arfa  Fionn,  an  tore 
A  lot  ar  coin  is  ay  daoine  ? 
'  3  2^        Gheibheadh  e  fgia  chopach  is  fleagh  righ, 
*  Is  luibhean  a  dh'  iceas  a  chreuchdan. 

'S  leamfa,  deir  Diarmad,  tiolac  an  righ, 
Neo  tuiteam  an  ftri  na  beifte. 

y^  Mar  theine:nan  li>eur  na  dheifir  dhian, 

Tra  bhios  faicbe  nam  Fiantai'  dorcha, 
'S  laoich  a'  dearca'  le  oillt-cbrith  v    - 
Air  cath  thaibhfe  Lochlainn  is  Mhorbheinn, 

/^ù         Shiùbhail  Diarmad  an  folus  a  ftàilinn,     • 
O  bheinn  Aile  gu  beinn  Laoire  ;  - 
Tha  Lea'-drom  air  chrith  fa  clibfaibh, 
Is  Eildc  ri  ofnaich  f  *a  ghkadhraich. 

—Tha 

*  ^l  Is  luibhean  diomhair  nan  caochan  fleibht^eadb. 
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^-^Tha  ceum  an  tuirc  a'  fa^  ni  's  maille,         / ^j^ 

•S  coip  a  chobhair  feadh  nan  ròidibh  ; 

A  thartar  mar  thuinn  a  llachda'  igeire, 

No  mar  fgamaich  leis  an  doire. 

Feuch  iad  a'  direadh  Drim-ruaithcj  /^  ^ 

Sleagh  Dhiarmaid  a'  bualadh  an  tuirc  5 

Cluinn  am  buillean  troma  baobhai' 

Mar  chrainn  aofda  ri  maol  na  carriage. 

Feuth;  le  fuilibh  na'n  caoir-lafair,  /  ^    — 

An  tore  a*  cafadh  ri  Diarmad ; 

Mar  fhalofg  a'  pilleadh  air  aonach, 

Tra  thionndas  a  ghaoth  o  'n  f  iiàfach  ; 

Chagnadh  e  (hleaghan  re'àdh  ruadh,  /1f~(S 

Mar  chuilc  na  Leige  no  mar  luachair, 

*•  'S  truagh  guù  thu  agam,-  a  Ghraiftcj 
Le  lleagh  nan  àrach  o  'n  bhallal'* 
-i-**  Sleagh  nan  àrach  glac  gu  luath,  / 6  O 

'S  iarr  mife  fan  uaimh  fo  'm  fagiis  I" 

'S  ge  d'  fhaigh  e  thu,  bhean  gun  àgh, 
Tha  do  laithean  gun  duil  ri  sineadh. 
Le  faighid  an  feaehran  na  frithe^  /^^ 

Lota'  ciocha  geala  Ghràine ; 

O  ?,  Tha 


Thà  fearriaid  "ga  Falach,  's  do  Bhrarmad  trua^, 
Co  dh'  inrifeasloach  na  lainn  lid  !     . 

//^     -.<-Tha  'ix  laocb  à'  t&tmiftg.  :a  ìjhuillc, 
Tha  'n  tfleagh  am  ifiùinealnii  bèifte. 
Mar,  dhealan  bà'is  o  eheathach  na  Lanna 
l'ha  *n  Idrg  thar  thràiìtìàifeh  à  lemJinaicli. 

// 1.     — Tha  chlaidhel  à  <<hai?ài<i  -ri  gàbhàdh, 
Fathafd  an  laatìih  2Èti  la'òidi, 
Tha  roinn  ga  -ihàthadh  an  colainn  aH'  tuke  *    \ 
'S  e  tuiteam  air  udhà  faai  aoiìach. 

J}4  B*  ait  gaek  a^^fi.  ^h'Còfìaii, 

'S  e 'g  radh^  Tòmhaiaan  tore/ a  Dhiarmaid, 

Tomhai$ 

1         *  It  is  fcot&iiluis  fvpfif  that  tkè  <àex-ot  tli?  Gampbell'a: 

I  (who  derive  their  pedigree  from  this  De^nid)  have  affnmed: 
a  bbar's  head  for  the  cxeft  of  their  arms,  jlence  tog  they 
are  called  in  the .  pc^ipofitionfi  df  the  later  bards,  Sltachd 
Dhtarmaid  an  tuirc. 

That  clans  and  families  fhould  derive  then"  pedigree  froirt 
Oflian's  heroes^  aiid  &ir  figns  armorial  /fom  incidents  men- 
tioned in  his  poems,  is  a  confieierable  proof  of  the  antiquity 
of  thefe  poems,  and  of  the  regàJrd  paid  to  tkem  for  manf. 
centuries  buck* 
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f  Toiiiliais.  e  le  troighibh  ruifgte  ; 
'S  ioghna  leam  f(?iti  ^a  mheudaclid. 

Thomhais  Diarmad  an  tore  /'rro 

Gu  focair,  's  cha  d*  f  huiling  bead, 
"  Tomhais  e  'n  aghaidh  a  chuilg, 
Is  gheibhe'  tu,  laoich  bhuirb,  gach  feud,** 

Cha  bu  nòs  do  Dhiarmad  eagal,  /  ^^ 

Fhreagair  e  rìs  guth  Chona'in, 
Ach  coig  an  tuirc,  mar  flikaghan  geura, 
Reub  a  lliàil  le  mile  lot. 

Tha  fhuil  a'  ruith,  gun  luibb  gacafgadh,        /^  ^ 
^S  an  laoch  gafda  mar  chrailrr'ag  soma'.  } 

t  al.  O  (hoc  fiar'gti  irft?^  ffiail ; 

Is  gheibhe*  tu  mardhuais  da  cWonn, 
Rogha  nan  arm  rionn-gheur  aigh. 
\  The  current  tradition  with  rcfpcdt  to  Derm'id's  death 
is,  That  he  was  v-olnertcblc  only  in  the  fole  of  the  foot,  and 
that  Conan's  art  was  to  get  him  wouiided  there,  Tliere  Li 
reafon  to  fufpedl  that  fomc  of  the  poem,-  which  might  have 
otherwife  accounted  for  his  death,  is  loft,  and  that  thi«  tra- 
dition was  fet  oh  foot,  not  very  long  ago,  to  iupply  the  dc* 

fea. 

Since  the  above  was  written,  a  gentleman  of  my  acquaint* 
ance  (Dr  L.  Campbell)  told  me,  that  he  had  lately  the  cu- 
riofity  to  call  into  his  room  an  old  Higidander  who  cowld 

repeat. 


tio  „     0IARMA0. 

*  Ge  d'  bu"Veirgè-ghruaidh  na'n  caoran 
JBhiodh  air  uiHnn  aonalich  fhè'air, 
Dh'fhàs  e  nis  dui*-neula!ch  uaine. 
Mar  neul  fuaralt'i^art  iia  ^eirie. 


Gaol  Grain*  agus  Dhiarmaid. 

"  'S  tha  ceo  air  mo  fliuilibh  fein, 
*S  mo  chàil  a'  treigfinn  gun  ftad ; 
An  tuil  a  bha  'm.  chridhe  thràigh  i, 
*S  tha  mis'  air  m'  f  hagail  mar  fgar. 

Bidli  tufa  brònach,  a  Ghràine  ; 
Cùis  mo  chraidh  gur  eigin  dealach' ; 

»       2  —Tha 


repeat  a  number  of  Oflian's  .poems,  and  read  to  him  the 
Tranflatlon  of  this  poem,  to  (how  how  it  correfponded  with 
his  recital.  He  was  perfedly  fatisfied  with  the  correfpon- 
depce  till  the  Doctor  came  to  the  pafTage  relative  to  Der- 
mid's  death,  when  the  Senachie  cried  out,  that  there  the 
Tranflator'was  wrong,  and  gave  his  own  edition  of  the  paf- 
-fage,  which  I  have  not  yet  had  an  opportunity  of  procuring„ 

*  al.  Ge  d'  bu  deirge  ghruaidh  na'n  tfubh 

-   *      Bhiodh  air  uilinn  cnuic  fan  fhear. 


D  I  A  R  M  A  B.  lit 

.^Tha  ceo  air  mo  fhuilibh  fèin, 
Is  eigin  do  Dhiarmad  cadal  f . 

Co  bheir  do  Ghràine  an  fgeul? 
Ach  feuch  i  dlu,  is  geug  ga  fgaile'; 
Tha  i  cluinntin  acain  a  gaoil, 
Tha  hana,in  a'  plaofgadh  o  Ihuain; 
Tha  a  caoi  air  anail  na  hofuinn, 
A  fuil  's  a  deoir  mu  brollach  anuas. 

**  G  cairibh  mife  le  m'  ghaol 
Na  leabai  chaoil  aig  eigheann  nan  crag; 
Theid  tharuinn  an  fruth  le  caoiran  broin, 
Gun  teaclid  a  choir  donn-chleachda  DhiarmaicJ, 
Chi  'n  fealgair  (le  mànyan  a  fliiubhlas) 
BogUa  Dhiarmaid  air  a  rufga'  fan  t fruth. 
«*  So  leaba  Phiarmaid !"— **  'S  a  cheile  la'  nsi'» 
Their  a  bhean,  's  i  cràiteach  dubhach. 
Tuirfeach  tofdach  tha  'n  imeachd 
Le  fios  gu  fgarar  o  cheil'  iad. 

-—Ach  ftadaibh,  a  chàraid  chaomh, 
Cha  fealgair  faoin  fo  tha  nur  deigh  ^ 

Bu 

t  A  long  dialogue  concerning  Cuac^  Fkinn,  or  the  me- 
dicinal  cup  of  Fingal,  often  repeated  here,  is  rejefted  as  the 
fpurious  interpolation  of  feme  later  bard. 
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Bu  mhor  a  chlii^'s  bu  treun  a  lamh^ 
'S  bha  ailleachd  giin  choi-meas  fo  'n  ghrein, 
Bba  bhroiiach  mar  chanach  an  tfleibhe, 
No  mar  Ihneachd  air  orra-gheugaibh  ; 
Bu  dhearg  a  ghruaidh,  bu  ghorm  a  fliuii, 
Mar  chuifeig  lubta  bha  mhala  chaoin. 
Mar  cheol  dhoire  's  chaithream  chlàr, 
Le  oighean,'a  ghraidh,  bha-fiò  gbuth. 
Ach  threig  do  ghuth,  's  tha  mifc  fo  fmajan, 
Chan  fhpgrar  m*  fharran  le  non  diu. 
Cha  'n  eifd  mi  ri  ceileir  na  fmeoruichj 
Sa  mhadainn  bhoidhich  cheituin  ; 
Uam  grian  is  madainn  is  famhra, 
'S  mo  ghaol  naHhigh  geamhrai  sVnte. 
!— Cha  dealruich  a  mhadainn:  gu  la  bhràth 
A^dh'fhogras  do  phràmh  a  ihttintìi'-   -   ■  - 

Chàirich  finn  an  dithis  fan  raon, 
Tha  bhogha  's  a  fhleagh  ri  taobh  Bhiarmaid> 
'S  le  Graine*  thaifgeadh  leinn  an  guineach 
A  lot  a  muineal  's  a  braghad. 

2  Shil 

*  It  W3S  the  cuftoiji  of  old  to  bury  dogs  and  arms,  and 
Qjher  implements  of  the  chace  or  ^Yar  in  the  graves  of  the  de° 

ceafed^ 
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Shil  deoir  mo  Righ,  's  e  aomta, 
Tra  thaom  ria  filidh  an  ceol ; 
Bu  bhrònach  ar  laoich,  is  ar  madai. 
Nan  luidhe'  air  fgiathaibh  du-dhonn.' 


Marhh-rann  Dbiarmaid  o'  Buihhnc 

Fois  do  tanam,  a  Dhiarmaid, 
Is  sith  ann  ad  chria-thigh  caol ; 
Sguir  fuaim  nan  arm,  is  ruaig  an  tuirc ; 
Is  thiiit  thu  'm  fois  as  nach  eirich. 
— Cha  duifg  farum  feilge  no  fgèithe 
Bho  fhuain  an  èigthu,  Dhiarmaid  ! 

4         P  Bhà 

ceafed,  either  with  a  view  of  informing  pofteritv  of  their  oc- 
cupation, cr  from  a  belief  that  they  could  avail  thenjfelves  of 
fuch  conveniences  in  a  future  ftate.  Thusj  in  fome  editions 
•f  the  poem  of  Darthula,  the  graves  of  the  three  fons  «,f 
tJfnoth  are  defcribed  as  follows  : 

An  tri  fgiatha  's  an  tri  fl«agha 

Anns  an  leabai  chughainn  chulreadh ; 

'S  chuireadh  an  tri  clxloidhcana  cruaidhc 

Sint'  ail  seimh-uaigh  nan  cathan  j 

An  tri  choin  's  an  tri  feàbhaig  leithir, 

Lc  'n  trie  a  bheirte  gach  buaidh  fhcllg/'. 
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Bha  do  neart  mar  thuilteachi  uifge> 
Dol  alios  a  chlaoi'  do  nàmh; " 
An  cabhaig  rriar  iolair  nan  fpeur, 
*  No  fteud  èifg  a'  ruith  air  fàiP. 

San  àraich  b'  ionan  do  cheum 
Is  eafach  a'  leum  thar  charraige, 
Tra  fgaoileas  e  cheo  glas 
Air  gaothaibh,  's  e  bras  ro  Mhora. 
— -Tha  crainn  is  tuilm  na  ghlacaibh 
Gus  am  fairtlich  a  mhnir  mhor  air. 
Cha  ghluais  e  'n  fin  an  duilleag, 
Mur  cuidich  leis  neart  nan  ioma-ghaoth.' 
—Air  ioma-ghaoith  gabh-fa  do  thuras, 
A  mhic  o  Duibhne,  gu  cuideachd  nan  Tremn'ar. 

'S  a  thriath  threun  a  b'  ailli'  leadan 
Na  aon  fhleafgach  tha  fan  Fheinn', 
Gu  ma  sàmhach  a  robh  tòr-chul, 
Fo  chudrom  na  f  òide  re  I  f 

Feuch 

*  al.  'S  i  leum  ail:  ellid  an  fhafaich. 

t    Ke«r«i,    &C. 

Light  lie  the  turf  upon  thy  facred  head, 
Eiurymedon,  and  let  thy  tomb  be  green ! 
'  Theocrit.  Epit.  in  Etlrymed 
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Feuch  bare  air  barraibh  nan  ileud, 
A  fiuil  a'  leum  o  thonn  gu  tonn ; 

*'■  Barca  I>hiarmaidl" 'S  i  a  bh'ann; 

Ach  tha  'n  laoch  *s  an  tore  an  lionn  nan  n&uL 

Chluinn  mi  caifeamachd  feilg*, 
Tha  fiol  gun  eheilg  a'  leum  a'  còfaibh, 
Tha  'n  fealgair  air  an  raon  ga  'n  ruaga' 
'S  aon  diu  buailte  trafd  air  caochan. 
—Tha  chafa  mat  ehuifeig  fa  ghaoith, 
Tha  e  tuiteam  ri  taobh  na  bruaiche. 
Tha  each  gu  faoin  ga  phurra' ; 
Cha  'n  urr'  iad  a  thogail  no  f  hàgail. 
'*  Co  fud  ga  'n  ruith  aeh  Diarmad  1'* 
duis  m'  iargilia  nach  beo  e  'n  tràfa* 

Chi  mi  feachd  nan  nàmh ; 
Sruth  laidir  gan  fguab'  air  ais !  - 

Sud,  ars'  an  taineal,  Diarmad  na  Feinne. 
Och  !  threig  an  laoch  finn,  ars'  a  charaid. 
Fo  'n  ehrieig  eighinn  ud  tha  uaigh, 
'S  raineach  uaine  air  teachd  thairt ;    . 
Spion  mi  fein  an  luibh  air  falbh, 
Bu  dalma  dhi  chliu  a  cheiltinn. 

Tha 


^n^ 
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Tha  ògan  a*  feadail  fa  mhàgh, 
Airm  ghàbhaidh  fa  ghrein  a'  lafadh ; 
Tha  a  mhaife  mar  ghathaibh  na  greine, 
*S  a  fpionnadh  a  reir  a  mhaife. 

Tha  na  hqighean  gu  hard  air  an  tulaich, 
'S  an  culaidh'  mar  bhogha  nan  fpeur, 
Am  fait  mar  chleachda  na  greine 
'S  i  treigfmn  air  tuinn  gun  bhuaire*. 
'S  ciatach  na  'n  fuilibh  an  laoch, 
"  'S  cofail  aogas,  Och  I  ri  Diarmad  I'* 
—Tha  Diarmad  ag  eirigh  na  'n  cuimhne, 
Mar  fholus  air  duibhre  Mhora, 
Tra  bhrifteas  e  ro  na  neulaibh, 
'S  a  chi  e  na  geuga  brònach.  * 

Chitear  an  deoir  rp  'n  ciabha  dualach, 
Mar  reultan  an  gruaig  na  gealaich  ; 
Tha  'n  file'  bras,  mar  dheuraibh  Oifein, 
Ri  cuimhneach'  air  Ofcar  na  Leige  I 

Tha  'n  oigridh  a*  crathadh  an  fleagh, 
*'  Co  fo  teachd  ro  'n  mhagh  ach  Diarmad?'* 
*  A'  fàgail  an  fleagh  dhuilce  's  an  fgèithe, 
Tha  iad  aoibhneach  an  coàil  Dhiarmaid. 

— .*<  Cha 

*  al.  A*  fagail  a  bhogh  a  dhcilbh  an  laoch. 
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^'*  Cha  'neat'  ann !" — Air  leth  na  flighe 
Tha  chlann  a'  pille'  gu  bronach, 
Fuaim  an  cluiche  tuille  cha  'n  eirich, 
'S  iad  an-aoibhinn  arfpn  mhic  Duibhne.    . 

Ann  talla  Fhinn  tha  ceol  is  aighear, 
Tha  'n  coigreach  ghios  an  tighe  ga  chluinntin, 
Tha  thaice  ri  luirg,  's  a  chluas  a'  c^ifdeachd, 
••  Slid  Diarmad  I" — 's  e  dian  na  chòail. 
Air  anam  bhoifg  platha,  's  e  ftad 
An  leth  an  treas  ceuma  *  : 
*'  Cha  bheo  mac  Duibhne  I" — Mu  fhuil  tha 

fhalluing, 
'S  e  mall-cheumach  le  acaln  bhrònaich. 
— Cha  chluinn  thu  ach  caithream  nam  bard, 
A  choigrich,  an  àros  Fhinn, 
Ag  èide'  cliu  mhic  Duibhne 
Ga  chur  ionnfuidh  blia'nai  gach  linn. 
An  laoch  fein  ni  's  mo  cha'n  fhaic  thu, 
Tha  Icaba  fo  chlachaibh,  le  Gràine, 

Aig 

*  Here,  and  in  fomc  other  parts  of  this  poem,  the  \erfifi- 
cation  is  broken  and  incorreft;  but  it  was  judged  better  to 
give  it  even  in  this  imperfefl  ftatc  than  to  fiipply  the  dcfcft 
with  thejgeu/add  or  talc. 
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Aig  fruth  Ghnlbunn  nan  rua'-bhoc, 

Fo  charraig  uaine  nan  eigheann  bòidheach, 

Thairis  tha  fruth  an  a'  leumnaich, 

*  'S  iughar  f  fad-gheugach  dKi  dha. 

Chi  am  maraich',  ag  aoma  r'a  chrann. 

An  tionad  uaigneach  o'n  dui'-lear, 

Is  innfi-dh  e  'n  fgeul  da  cho-flieoid, 

Do  nach  leir  le  deoir  a  charraig. 

Bheir  iad  gu  tlr  aineil  ^n  fgeul, 

'S  bidh  moràn  ag  eifdeachd  mu  'n  tuineaL 

Tha  oighean  dubhach  's  oig'ir  deurach, 

Tha  ■^n  dithis  ag  eirigh  nan  fmuainte, 

Tra  dh'  aomas  bruadar  mar  cheo  nan  cadaj, 

'S  iad  feadh'  an  latha  neo-aoibhinn  ; 

O  ^hufga  na  maidne  moich  ^ 

Gu  aoma  nan  neul  anmoch. 

» 

}  'S  is  trie  fibh  am  fmuainte  fein, 
A  chlanna  na  maife,  tra  theid  mi  mach 

1  heuch 

*  Ingentem  ftruxere  pyram,  cui  frondibus  atris 
Intexunt  latera,  et  ferales  ante  cupreflbs 
Conftltuunt,  decorantque  fupe'r  fulgentibus  armis. 
^  jEneid.  1.  vi. 

\  al.  Air  feidh  a*  cur  duibhrc. 

±  Offian  fpeaks. 


I 
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Fheuch*  an  cluinn  mi  fan  ofaig  ur  guth, 
'S  mo  chruit  air  craoibh  gheugaich. 

'S  tha  mi  fein  mar  gheig  na  h  aonar, 
'S  i  mofgain  maol  gun  duilleach, 
Gun  mhaothan  r'a  taobh  no  ogan, 
Ach  ofna  bhròin  a'  caoi'  na  mullach. 

'S  fagds  an  doinionn  a  fgaoileas 
A  crionach  aofd'  air  feadh  a  ghlinne, 
Mu  leabai'  Dhiarmaid  's  >ian  laoch  lugh'or 
Aig  Caothan  nan  lùban  uainc. 

Cia  tiamhaidh  thu,  Ghleann  Caothan," 
'S  do  laoich  air  fiubhal  d'  an  cònuidh  ^ 
O  'n  tha  ceo  air  mo  fhuilibh  fein, 
O  deanar  mo  leaba  leo-fan  I 


Ì)  A  N 
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\^IOD  fo  chi  fibh  fan  fpeur, 
Oigridh  aoibhinn  nan  laithe  mear  ? 
Glas-cbeo  nam  beanntaidh  arda, 
No  fneachda  tlà  bho  chrioch  an  iear  ? 
Am  bheil,  gealach  nan  neul  fo  fmal, 
'S  a  faileas  air  balbh-fhruth  Chaothain ;    . 
Am  bheil  taibhfe  nan  fle^bhte  ri  caoi' 
'S  guth  thannas  an  luib  na  gaoithe  ?  j 

**  Tha  'n  taonach,  a  bhaird,  ro-gheaì» 
Is  faileas  na  re  air  Caothan, 
Taibhfean  an  tfieibh  a'  labhairt, 
'S  guth  thannas  an  luib.  na  gaoithe. 
Ach  's  caochla  cruth  am  bheil  ar  beachd. 
Da  dhuifneul  am  feachd  na  hoiche ; 


Ta 


*  Csdled  in  the  tranflation  Finan  ani  Loivma. 
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Ta  *n  imeachd  air  Albha  nam  boc, 

'S  an  ciabha  clearc  air  ofunn  an  aonaich. 

Le  aon  diu'  doilleir  tha  dhà  chù, 

*S  a  bhogha  iughrach  dorch*  air  lagh, 

Bho  fhiios  na  hòigh  tha  fruthan  daithte, 

A  falluing  dearg  's  a  haghaidh  bronach." 

Cum  air  tais,  a  ghapth, 
Gus  am  faic  firin  aogas  na  deife, 
Na  fguab  ad  fgiobul  araon  iad, 
'S  na  fgap  air  faondra'  am  maife. 
—Thar  ghleann  na  luachrach  's  cruaidh  nanèilde, 
Ta  'n  leumnaich  feadh  inraidh  a  cheo  ; 
A  bhaird  aofda  nan  linn  a  thrèig, 
Co  iad  ri  am  dhoibh  bki  beo  ? 

'S  phill  na  blia'naidh  a  bha  ; 
Tham'  anamfa  Ian  d'  an  ceol. 
Mar  chaoiran  thonn  a  bhios  an  cein 
Ri  uair  fliaimhe,  ta  'n  ccum  do  m*  choir. 
—A  chlanna  Mhuirne,  's  caomh  learn  ur  dàn^ 
Is  cian  fhuaim  o  chlaraibh  Sheallama. 

Oigridh,  bidh  fibhfe  mar  iiwfe, 
Gu  fnitheach  aon  latha,  's  gun  leirfinn ; 

4  Q^  EifditiJi 
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Eifdibh  ri  fgeula  na  claiiine, 
'S  na  ceilibh  o 'ft  àl  nur  deigh  e. 

Co  fo  'g  aom*  air  a  luirg, 
'S  a  ftiuilean  am  buifgean  dheur ; 
Fholt  lia  air  guala  na  gaoithe, 
'S  guth  caointeach  o  chliabh  ag  eiridh? 

A  Mhuirne,  ciod  fa  do  chaoini' 
*  'S  Fionan  le  laoich  fa  chath  ; 
Ceuma  Lorma  air  raon  nan  earba, 
'S  clarfach  Thormain  ri  luadh  air  flath  ? 

"  'S  mor  fa  mo  thuirfe  fein, 
Fhionain,  cha  fteud  thu  fa  chòrag ; 
A  Lorma,  cha  'n  eil  thufa  le  oighean  j 
Tha  mo  chlann  fan  torr  a  chònuidh. 
— Cha  'n  ioghna  mife  bhi  tuirfeach. 
Mar  cheo  |  ro  dhuflach  na  hiargail. 

Glac,  a  Thormain,  an  Jfgia  mar  ghealaòh^ 
An  claidhe  dealain  's  an  tlleagh  chraobhach. 
Mar  fin  's  a  cheann-bheairt,  culaidh  Ardain, 
Airm  àluinn  athsyr  Mhuirne. 

Na 

*  jil.  Is  fuilean  Fhlonain  mar  chaoir  an  cath. 
t  al.  Air  tulchanaihh  grianach. 
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Na  h  airm  a  bhuin  e  bho  aineal, 
Na  cheud  latha  cogai'  le  Treun'ar. 
"  Bibh  treun  an  tiis  na  teug-bhoil,    • 
*  'S  e  cliu  gach  duin'  a  cheud  iomra." 

Ruith  iad  gu  conas  na  Cluaithe 
Mar  dha  iolair  luath  fan  fpeur, 
A  lean  fan.Doire  (na  'n  ceud  ruaig) 
Rua-bhoc  òg  nan  fiorradh  eu-trom. 
Bha  laoich  gan  laoire'  o  Threun'ar, 
f  *S  le  laimh  Ardain  dh'  eug  Duthorran. 

Ach,  Ardain,  dh'  fhailnich  do  ghineil. 
An  da  chraoibh  cjiionail  aig  Albha, 
Tha  aonaran  maol  diu  gun  duilleach,' 
'S  aon  eile  mar  luibh  air  a  fearga'. 
Tha  mo  mhac  anns  an  torr  na  luidhe. 
Is  athair  thar  uaigh  ag  aoma', 
'S  gearr  gu  'n'  leag  an  ofag  afios  e, 
'S  an  criochnaich  a  ghineil  aobhach! 

Càirich,  a  Thormain,  na  hairm, 
A  dh'  innfe'  na  mairbh  bhi  treun, 

0^2  A 

*  This  line  is  become  a  proverb  to  recomraetid  an  early 
attention  to  charaAer. 

t  al,  Fhuair  Ardan  airm-eidi'  Duthorrain. 
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A  ghineil  a  thig  cha*n  urr'  iad  an  togail, 
Co,  their  iad,  bu  chofail  ri  Albha  ? 

Ghiulain  da  fhilidh  na  hairm 
Gu  'n  tafgaidh  gu  aimfir  fad  as, 
Aon  fgia  mar  ghealaich  air  ealachainn, 
'S  aon  le  roiim-fleagh  falaichte  foipe, 


jyuan  na  b  Ealatibatnn. 

Tuirling,  Ardain,  o'n  alla-cheo, 
Tuirling  o  d'  nepil  an  coinne  tarma  ^ 
Bi  fubhach  am  meadhon  do  dheur ; 
Do  fliliochd  fein  clia  h*  fhuigheall  farmaid. 
Bha  do  fhleagh  mar  fholus  na  'n  laimh, 
A  fgànra  doininn  na  hiorguill, 
Fuil  nan  lag  ch«  ròbh  riabh  na  final 
Air  faobhar  gorm  an  ftàilinn. 

Do  fgia  mar  charrajg  a  fgriob  an  dealanj, 
Bu  treun  ealamh  ^ach  lamh  a  fgaoil  i  j 
Bba  Muirne  mar  dhoininri  fan  darach, 
'S  mar  lafaiy  fact  doir^  bha  Fionan. 

Tuirliitig, 
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Tuirling,  Ardain,  *  gu  d'  thalla, 
'S  cum  anam  a  mhioghair  o  d'  armaibh, 
Cha  b'  aim  diu'  fin  idir  na  treun'ir 
A  dh'  cideadli  le  airm  an  17 gh  fo, 

— Anaim  cHrin,  air  ta^s 
Airm  ghaifge  cha  bhuin  do  d'  laimh-fa ; 
Imich  gu  d'  fhruth?in  diomhair, 
Far  nach  eirieh  fuaim  na  hàraich. 
Caith  tùine  le  feidh  nan  i^onach, 
'S  bi  aofda  le  fòghnain  uaighneach. 
Caidil  fan  uaigh  gun  mhiadh  gun  chliu, 
Do  leaba  gun  ùigh,  's  do  fhliochd  gun  f heoruich. 
Aon  is  aon  diu'  tha  crionadh, 
Mar  rainich  an  fgè  na  carraig®, 
Ta  fas,  a'  fearga'  's  a'  diothadh, 
Gun  duine  chi  no  fhineas  lamh  riu. 
— O'n  fhafach  thig  ofunn  a  gheamhrai' 
'S  am  bas  le  ghreann  air  a  haghaidh, 
Le  mhile  dorlach  's  le  choilion  bogha : 
Chi  e  fan  fhafach  an  duine  lundach ; 

Tairngidh 

*  In  the  Highlands  it  was  believed,  till  of  very  late, 
that  every  old  family-feat  had  fome  guardian  fpirit  or  genius 
attending  It.  The  ancient  kirej^  and  the  modem  lobbins  and 
breiunies,  were  nannes  of  much  the  fame  meaning  with  the 
^ycan  ^nàgrua^ach  of  the  Highlanders. 
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Tairngidh  e  'n  tfreaijg,  fiubhlaidh  'n  tfaighead, 

'S  ge  d'  mliarbh  i  cha'n  fhaighear  acreuchdant 

Cha'n  eirich  fonn  le  oigh  no  bard, 

'S  cha  chàirich  na  |eoid  a  leac  ; 

Bidh  anam  fan  fhuar-Gheo 

(Mar  iafg  air  reo-lhruth  Lanna) 

Am  fuar-ghaile  na  gaoithe  ga  luafga, 

Mar  fhaighead  fhuathais  an  fgrios  a  chrith-reo. 

Cha  'n  fhaicear  a  cheum  air  lleibhte, 

No  cheo  air  re'l.ean  nam  flajthean  arda. 

— Ni  'ni  b'  amhuil,  Ardain,  do  fhiol-fa, 

]yig.r  tliuinn  a*  dol  fios  do'n  chath, 

Le  fgia  dhuinn  na  doininn 

A  thogadh  an  tràs'  a  t  fhardaich. 

Ach  treigidh  fardach  an  laoich, 
Mar  chraoibh  a  leaga'  le  h  ofuinn, 
Leumai'  gach  bras-fhruth  thairte, 
*S  i  tairliAg  air  uifge  Albha. 

Ta  'n  droighean  uaine  'n  fin  o  bhla, 
'3  an  dreas  a'  fas  gu  hùrar, 
An  raineach  ri  turram  fa  ghaoith, 
*3  .am  Ir^och  fo  'n  eilid  a'  lùbadli. 

— Bhrùchd 


— ■  .1  ■■■4 
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— Bhrùchd  an  tuil  o'n  aonach, 
'S  chladhaich  i  'n  fhaoin-làrach  ; 
An  fgia  dhorcha  dh'  eirich  ris, 
An  fgia  fin  bu  trie  fan  araich. 

**  Ciod  i  'n  fgia  fo  doilleir 
Mar  ghealach  's  a  hoir  ri  foillfe' ; 
Ta  'n  fealgair  ga  fuafgla'  le  fhleagh 
Is  anam  feadh  ùine  na  di-chuimhn'. 
Chi  e  pailiun  mu'n  cuairt 
Na  thulaiqh  uaine  fein  ; 
'*  So  pailluinn  nan  feoid  a  bh'  ann, 
PailMn  righre  na'n  am  fein  I" 
— *  'S  e  'talla  nan  righ'  ata  ann, 
Na  buin  da  'n  lleagh  ma  's  fann  do  threoir, 
Sleagh  Ardain  ;  air  ite'  na  doininn 
Bi  fein  fan  torruinn  d'a  coir." 

B'  amhuil  a  Iheinn  na  baird 
Ri  togail  an  aird  arma  Mhuirne  ; 

Eha 

Here  fleeps  Hippònax  in  his  peaceful  tomb. 
If  thou  art  wicked  dare  not  to  come  nigh  ; 

But  if  thou  art  upright  and  good, 

Approach  thou  may'ft,  and  on  it  gently  lie. 

Theocrit.  in  HippoE. 
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'  Bha  'n  laoch  fein  gii  tiamhaidh  trcmi, 
Is  ofna  mar  *,thonn  an  uaigneas. 
— Thngas  leinn  e  gu  tiamhaidh  trom, 
Tha  da  t  thulaich  air  torn  le  'n  cinn  uaine } 
Na  'm  meadhon  thuit  Muirne  na  neul 
'S  na  feoid  iiir  an  flieur  mu  'n  cuairt  da. 
Neacli  cha  dubhairt  ris,  Eirich, 
Dh'  eifd  firm  ri  tuireadh  a  thruaighe. 

Tnìre*  na  Truaighe. 

*'  Bhrill  a  chamh-fhair  air  Croma, 
*S  dh'  eigh  le  solas  mo  mhac, 
Tri  choin  flieanga  Ìemn  m'a  thuaiream, 
Làn  fodain  ri  fùaim  a  dhorlaich. 
Dh'  imich  iad  na  'n  curach  ro  'n  chaol^ 
A  ruaga'  nam  faoin  damh  ciara ; 
Chunnas  iad  a'  pille'  mii  anmocli, 
Ro  thonna  garbha  na  mara  iargalt. 
An  uachdar  fa  feach  is  an  ìochdar, 
Tha  'n  curach  a'  dire'  's  a'  tearna', 
Gus  nach  'oil  e  ni'  's  mo  r'a  fhaicinn 
A  glaic  na  lear  no  na  hòiche, 

Gheiitich 

5  al.  chuifeag  na  huaighe,  f  ah  Icabai*. 
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Gheiltich  m'  anam  fein. 
Ach  ciod  a  dheanainn  's  mi  aofda  ? 
Dh'  eigh  mi  ris  na  blia'nai'  a  threig, 
Ach  dh'  fhàg  iad  eifdeachd  an  fhaondraich. 
Sgartaich  mo  nighean;  bha  m'  anam  air  chrith 
Mar  dhuilkig  fheargta  ri  doininn  eiti. 
**  Chailleadh  mo  bhrathair,,  mo  bhrathair, 
Chailleadh  thu  ghraidh  anns  an  doininn  I" 

Bhuail  i  na  deann  gus  an  tràigh, 
'S  a  righ  gu  b'  anrach  a  himeachd  ; 
O  fgeir  thirim  bha  sùil  *s  a  glaodh  ; 
**  A  bhrathait  itto  ghaoil,    nach  cluinn  thu 

m'eighel" 
— Ciod  fud  doilleir  ait  bharr  tuinn  ? 
Am  bad  gun  fuini  e;  no  'n  tu  mo  bhtathair? 
— Fhreagair  efan  le  fanri-ghuth  caol. 
Tha  hanam  ait  faraon  agus  anrach. 

Thainig  da  chù  ghlas  gii  Wàigh 
An  treas  aon  dh'  f  hag  iad  fan  doininn ; 
Chual  an  dithis  caoi-ghuth  Fhionain, 
'S  fhln  iad  a  ris  an  iichd  ri  fruth ; 
Rol  an  treas  tonn  iad  lefan  gu  tràigh, 
Ghrad-fhaihiich  anam  aon  diu. 

R  Thug 
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Thug  Lorma  a  brathair  gu  fgeir, 
"  Fois  bheag  is  mo  chàil  a'  treigfinn." 
— Chàirich  i  hcide  m'a  uchd, 
'S  rinn  i  adhart  do  'n  ultach  butirime. 

*'  Bi  tofdach  a  mhuir  le  tioma  muc, 
'S  bi  thufa  fad  as,  a  ghaoth ; 
Mall  is  ciuin  biodh  imeachd  nan  fruth, 
'S  na  buireadh  am  boc  air  an  raon. 
Caidleadh  mo  bhrathair  's  e  fgkh ; 
Gu  ma  sàmhach,  Fhionain,  do  bhruadair  I 
• — Och  !  's  duaichni  aogus  mo  bhrathar, 
Mar  ghealach  a'  fnàmh  ro  neul ; 
Tha  bhruadar  air  ànra  na  tuinne, 
'S  tha  aghaidh  gu  duifneulach  truailli', 
Mar  ghnuis  leinibh,  's  e  'n  fuain  gun  f  hois 
A'  bruadar  air  madai'  nan  coilltean. 
— An  nòs  do  mhathair  le  hiochd 
A  leanabh  fan  riochd  fo  dhufga, 
'S  a  bhruadar  f  hògra  mar  ofaig  ? 
Ach  fathafd  ni  mofglamfa  Fionan. 
— Tha  cuilean  air  gnùis  mo  ghaoil, 
B'  fhearr  gu  fcudainn  am  fuadach*. 

Falachai 


'^i. 
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Falachai  \ni  ghnùis  le  'm  ghnùis  fein 
Gu  fèimh,  's  cha  trei^  a  Ihuain  e. 
— Och  I  mo  bhrathair  I  fuar  gim  deo  I 
An  e  nach  beo  thu,  ghaoil  I  a  bhrathair ! 


Rainig  a  gaoir  mi  o'n  fgeir, 
Dh'  fhàs  a  mhuir  gun  fhios  do  'n  oigh  ; 
•  An  cìi  a*  caoidh  is  is'  a'  bafraich, 
A'  taomadh  a  hofnaigh  air  ceo. 
Tha  m*  anams'  air  leagha  le  bròn, 
**  Nach  coghn*  thu,  Mhuirne,  do  leanabh  r'' 
**  A  Mhuirne,"  thuirt  guth  rium  aftigh, 
"  Tha  làithe  do  ghaifge-s'  air  treigfinn." 

Air  uchd  na  tuinne  dh'  eirich  mo  chlann 
A  nail  a  ghios  na  tràgha ; 
Bhuaileadh  iad  ri  carraig  dhorcha, 
'S  thorachadh  r'i  flios  na  mna'-gil. 
Och  !  dhearg  a  fuil  an  tonn  I 
Ta  h  anam  air  fonn  le  Fionan  I 

Och  I  's  truagh  mi  fein  a  chlann, 
Na  'r  deigh  gu  fann  aos'ar ; 
Mar  dharaig  Iheargta  mi  air  aonach, 
Ris  nach  pill  gu  brath  a  caoin-chruth. 

.    R2  Tha 


l^ 
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Tha  'n  dùlacli  dòrch'  anns  a  ghleann, 
'S  gach  crann  air  an  raon  gun  duille^eh^; 
Ach  piUidh  fa  cheituin  anl  maife, 
Ge  nach  faicear  mo  fgeimh-fa  tuiUe. 
t)h'  fhailnich  fiol  Albha  nam  feachd. 
Mar  fmùid  a'  teach  fuarraidh  dorcha ; 
Cha'n  ioghna  mife  bhi  trom  a  nochd, 
'3  tus'  Fhionain  fan  tflochd,  's  a  Lormal"  f 

Bu  dubhach  anam  an  aofd* 
is  acain  ga  taoma  'n  cònuidh  -, 
Sinne  tofdach  nar  n  àite 
Mar  thaibhfe  ri  sàimh  an  an-moich, 
No  mar  eith  eadar  bhruacha  fneachda 
'S  a  hula  reota  ri  gealaich  na  hòiche. 

*    HfiUi  y  01  a  ri  fvwa^  5cc. 

Like  leaves,  the  produce  of  the  teeming  fpring 

We  early  flourifh,  and  anon  decay  j 
What  though  we  taflc  in  fummer  funs  a  while. 

Fell  winter's  blafts  will  fweep  us  foon  away. 

MiMNERMtJS  de  Vitae  brevftf 

0!n  *ig  fvXXi'v,  Sec. 

The  race  of  men  may  be  compar*d  to  leaves. 

SiMONiDEs,  de  Vit. 
■f  Here  ej>ds  Tuire^  va 


?]^ 
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Ach  CO  fo  fan  aonaeh  co  fiata, 
Mar  eilid  ag  iarruidh  a  hannfachd  ; 
Fhalt  òr-bhuidh  air  ajiail  na  hofaig, 
'S  a  cheuma  docair  eug-famhluidh  ? 
Is  trie  donnal  a  leoin, 
Is  bpnach  acain  a  chleibh, 
Mar  chaoiran  gaoith  ann  an  uaimh, 
'S  gach  tonn  air  luafga'  fan  f hairge  ? 
—Co  ach  Uran  òg  an  iughair, 
RÌS  an  trie  an  robh  fiughair  Lorma. 

Bha  cheum  gu  Dunalbha  fan  òiche, 
B'  ioghna  leis  f  haotain  dorcha ; 
Chleachd  da  reul  ghorm  bhi  dearfa, 
Ach  dhruid  am  bàs  deart-lhùile  Lorma. 

"  A  Lorma,  c'ait  an  tàmh  dhuit  ? 
lonad  do  phràimh  ca'  bheil  c  ? 
'N  do  ghlac  an  òich'  thu  fan  fhafaich. 
Air  aghaidh  nan  ard-bheann  feilge  ? 
Qg-bhean  an  iughair  is  caoin  flios, 
'S  truagh  nach  fios  domh  do  chònuidh. 
An  i  cois  na  creige  do  thuineach, 
^g  bile  nan  fruthan  uaigneach  ? 

Ma 
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Ma  's  i,  do  bhrollach  bidh  fliuch, 
Bidh  e  fliuch,  is  tha  'n  òiche  fiiarraidh. 
"    — Ach  tha  thu  ghna  le  m'  anam  fein, 
A  ghaoil,  gu  ma  fèimh  do  bhruadair  ! 

Athaibhfean  air  ofnai'  na  hòiche, 
Buinibh  gu  caoineil  ri  m'  ghaol, 
Tha  fè  air  a  gnuis  's  i  ri  gàire, 
Na  feidear  om  ghradh  e  le  gaothaibh. 

Caoin  is  sèimh  fo  dhoinionn  nan  fpeur, 
Tha  m'  annfachd  fein,  's  a  huigh  air  Uran  \ 
Na  duifgear  i  le  rua-bhoc  an  raoin 
No  le  caochan  *  a  ghlinne  dhiamhair. 
Fhirein  fhiadhaich  nam  beann, 
Na  biodh  tfharum  f  an  gleann  mo  ghaoil. 
— Caidil,  a  ghaoil,  gun  fmuairean, 
Aig  fruthan  uaigncach  nan  ioma  bad  j 
Mar  chagar  beacha  na  bruaiche, 
Meafg  t  rofan  uaigneach  nan  allt, 
A*  croma'  fo  dhruchd  na  maidne 
Thig  mife  gu  d'  chadal,  a  Lorma. 
— Sèimh  gu  robh,  ghaoil,  dp  thàmh, 
'S  ma  thuiteas  pràmh  orm  fein, 

Eirich 

*  al.  Ham  ttiinnean  ciara. 

t  al.  ofcionn.  %  al.  chòfan. 
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Eirich  an  ailling  mo  chadail, 

'S  biodh  do  ghnuis  gu  farafda  màlda  I'* 

Leag  e  thaobh  ri  Albha  nan  cos, 
Thuit  cadal  mar  cheo  air  a  rofg, 
An  dearfa  na  gcalaich  's  nan  fruth, 
Dh'  eirich  ath-bhuailt  caoi'-chruth  Lorma, 
Bu  chofail  an  òigh  ri  neul  geal 
Air  aghaidh  na  gealaich  fan  earra-dhubh. 

"  A  thannais  mo  ghaoil  !"— 
Shiubhail  e  'n  raon  gu  tiamhaidh, 
Gus  am  fac  e  'n  da  thulachan  uain,e 
'S  an  cual  e  trom-chaoiran  Mhuirne. 
— Thuit  e;  's  bu  neo-amhluidh  a  bhron, 
Sinn'  uile  mar  cheo  air  an  tfliabh, 
Gus  'n  do  thribuail  am  bard  a  chruit, 
Tha  gach  uchd  air  an  fhonn  neo-aoibhinn. 

Dan  Turlaicb. 

'S  bu  chian  aig  Liibar  nan  fruth 
Turlach  nan  turas  àigh  ; 
Bu  *  lom  an  tflighe  gu  thigh, 
Ceann-uighe  nam  mile  bài^h. 

-JBha 

*  al.  leatlian. 
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— -Bha  dhorus  gun  dhòla,  fialy 
Ni  *m  facaffiaf  tiabh  è  dfuidt*. 
A  noir  no  niar  do  neach  fo  'n  ghrein, 
Cha  d'  eura*  kis  riabh  a  chuid. 

Ard  mar  a  dharag  fcin 
Eadar  dhà  chrann  aoibhinn  dh'  fhàs  e, 
B'  iurain  uain*  àntì  am  bogh*  na  frois 
Clann  Mhuirne  na  maife  gibhaidh; 

B'  ioghna  le  each  an  ailfeàchd, 
'S  iad  ag  radh  aig  Lùbar  nan  fruth, 
"  Tha  'm  fear  fo  mar  Ailltheas  na  bhòidhrhe, 
'S  an  òigh  fo  mar  Mhiguil  ha  truth." 

"Mar  uifge  balbh  a  ghlinne  feitì, 
Dh'  imich  cein  do  bMia'nai  Thurfeicb; 
*  Bha  ghnùis  mar  ghath-grein  air  an  tftiabh. 
Gun  (iuifeal  riabh  fan  iarmailt  ùrair. 

3  Ach 


*  The  poet  eitends  this  image  elfewhcrc,  in  an  eriw)^ 
mium  on  his  beloved  fon  Ofcar. 

Bha  do  chridhe  mar  ghathaibh  gteine, 
*S  do  fpiorad  mar  chariach  fleibhe  5 
B*  e  do  nòs  bhi  aoibheii  faikeach, 
Ifafnaròfaibh  air  gach  f^ire. 


rj, 
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Ach  ioma-chruthach  mar  neul  nan  fpeur 
Air  a  Ihleibhte  tha  laithe  gach  fir^ 
Garbh  is  feimh  tha  'n  imeachd  mu  feach, 
Tha  iad  foilleir  nan  dreach  agusdorcha. 

Chuir  Miguil  a  bogh'  air  lagh, 
Tha  da  chù  nam  faoghaid  llieilg  dhi ; 
Air  madain  tha  'n  ceum  fan  drùchd, 
'S  iad  ri  aghaidh  nan  flue  ag  eiridh* 
Mar  neoil  ro  anail  nan  fpeur, 
Air  fleibhte  bha  ceum  na  hòighe, 
Le  faighde  co  cinnteach  's  am  bàs, 
£ha  feidh  nam  fafach  leonta^ 

Dhòrchaich,  le  torran,  an  fpeur, 
Tha  Lùbar  na  ileuda  mora  5 
Ighean  Mhuirne,  tha  do  chridhe  fo  fmaìj 
Gun  faod  air  dol  tharta  beo  dhuit. 

Ghunnaic  a  brathàir  a  ceum  ; 
Bha  leum  dlù  aig  flugan  carraige ; 
Meur  craoibh'  air  a  fgaoile  thairis, 
Ri*n  trie  a  ghramaich  an  fealgair. 

Sheas  Ailltheas  air  a  gheig, 
'S  ghlac  gu  feimh  a  lamh  thual ; 

S  Chrithicit- 


xK. 
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ChritMch  an  ^eis*  air  an  daraig, 
Chrath  i^  dh'  aom  i,  bhrift  i,  bhruan  i. 

Rainig  glaodh  gn  ckiais  an  athar, 
*S  e  fadadhi'an  teine  do  MMguil ; ' 
Chlifg  d,  leum  e,  's  chunn'  e  'n  deife, 
Bol  leis  an  amhainn  air  gheugaibli. 

B'  ard  ach  V  fhaoin  a  chaoi, 
'S  an  òich*  a*  tuiriing  na  ghleann, 
Chuala  na  creagan  a  mfeocli-ghlaodh, 
'S  chlifg  eilde  nam  faoàn-bheann. 
Bhrift  an  f  hàire  ;  thuit  «n  òiche  ; 
'S  Turlach  a*  caoidh  a  <:fxlainne  ; 
Phill  e  le  bròn  gu  thalla  fas, 
Bu  chian  a  chràdh  's  nft  floigh  nan  cadal, 

Chual  e  mu  dheire  caifeamachd  catha, 
^S  leum  e  gu  flathail  o  Lùbar  ; 
Gu  I-àtuinn  Ifeeol  e  le  laoioh, 
'S  iad  ri  taoghla  beag  an'  I^thulma. 

Chunrtas  da  iuran  aoibhinn, 
Air  carraig  *  an  deigh  nan  earba ; 
Thainig  tiomadh  air  Turlach,  ri  faicinn 
Na  deife  bu  mhaifich*  ^s-a:b'  aillidh. 

*  at.  fu*  leum  nan  rua-bhoc. 
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"  B'  ionan  fo  clann  mo  ghaoil, 
Ailkheas  aobhach  is  Mig'uil  ùrl'* 

Chual  iadfan  guth  an  athar, 
San  I  gu  'n  do  tharruing  a  gheug  iad, 
Bha  'n  leumnaich  gii  halt  nachòail, 
'S  phill  aoibhneas  gu  cònuidh  Lùbair, 

Is  amhujl  fin,,  air  an  fruthaibh  fein, 
Dh*  imich,  re  feal,  clanoa  Muirne ; 
Ach  gheibhear  iad  an  Innfe  nan  tyeun,  * 
Mar  iufain  aoibhinn  fan  doire  uaine. 

S  z  Chean'4 

*  The  Greek  and  Latin,  as  well  as  the  Celtic  poets, 
placed  the  paradife  of  the  happy  in  iflands, 

The  happy  heroes  in  thofe  ifles  refide 
Round  which  the  Ocean  fpreads  its  peaceful  tide; 
No  care  Is  theirs;  for  Earth  fpootaneous  yields,  .. 
And  thrice  a- year  they  reap  their  fertile  fields. 

Hesiod,  Op.  &  dies. 
Horace  gives  a  ftlll  more  pompous  defcription  of  thelè 
happy  abodes  in  his  i6th  Epode,  from  the  41ft  line  to  the 
end. 

— Infulas, 
'  Reddit  ubi  Cererem  tellus  inarata  quotannis, 
Et  imputata  floret  ufque  vineaj  &c. 
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Cheana  chitear  an  caoin-chnith 

A*  fnàmh  doilleir  feach  gealach  na  h  òiche ; 

Tra  Iheallas  i  nuas  fo  fmal 

Air  Albha  nan'ceuma  ciuine. 

Caifg,  Urain,  mata  do  bhròn, 
'S  nabiodh  do  dheoir,  a  Mhuirne,  co  fhithfeacb, 
'S  gach  aon  air  a  fleud-lhruth  fein 
Aji  deigh  a  chairdean  ag  imeachd. 

Mar  gheig  airluafga,  tra  fguireas  an  doinjpnn, 
Bha  Uran  an  deigh  an  dàin ;  « 

'6  bha  uchd  Mhuirne  'g  eiridh  air  uairibh. 
Mar  thuinn  tra  b|iuairear  fajrge  Ihaimhe. 


e  A  T  H 


c. 


CATH     LUI'NE*. 


J_  H  A  torman  a  chaochain  am  chluais, 
'S  e  brùchdadh  o'n  charraig  anuas  ; 
Gus  an  darag  fan  gluais  e  fan  Ion, 
I  A  mhacain  na  h  òige  ftiur  mi. 
— Tri  chlacha  le  'n  còinich  ghlais, 
Tha  *n  fin  fo  dhuilleach  nam  fras : 
Jlicaba  daimheach  mo  ghaoil ! 
Nach  duifgear  le  fruth  no  le  gaoith, 

'S  nach 

*  The  lake  of  Locliavlch  in  Lorn,  appears  from  tradi- 
tion, and  from  an  old  poem  called  Laoi^  Fhraoichy  to  have 
been  anciently  called  Loch-lmney  or  Loch-luana.  Near  it 
probably  was  the  fcene  of  this  poem,  as  many  places  in  its 
neighbourhood  are  ftill  called  after  the  names  of  foipe  of 
Ofllan's  heroes. 

t  The  Son  of  youth,  to  whom  this  piece  is  addrefled,  is 
fuppofedto  be  the  Son  of  Alpin,  fo  often  mentioned  in  fome 
of  the  other  poems  of  Oflian. 
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'S  nach  cluinn,  gu  hiofal  na  'n  ùir, 
Farum  ar  ceum  a'  teachd  dlù. 

San  aimfir  ait  bu  lion'ar  laochan 
Air  Ikibhte  nam  Mor-bheann  aobhach; 
Gach  aon  mar  chrann-giuthais  àluinn. 
Air  na  tahchaibh  gorma  fàfeich. 
Ajch  thainig  an  doinionn  eiti', 
Sguab  i  choill  *s  an  talla  aoibhinn, 
Amhuil  frnth  no  deo-grein'  a  chaidh  feach, 
Cha*n  'eil  folas  no  fpionna  na'r  teach ; 
Tha  chomhachag  ann  a  chonuidh, 
"S  ar  laoich  fan  ion  na'n  sine' 
Far  an  caidil,  na*n  cluainibh  diomhair, 
Feidh  na  f  àfaich  's  àl  na  fiidhe. 

Co  fo,  's  achcum  trom, 
Ri  faicinn  na  fardaiche  lorn  ; 
A*  feoruich  do  bhuachal  na  fpreidhe 
(*S  e  uallach  aig  dubhar  an  tfleibhe) 
C  ait  am  bheil  floigh  na  Feinne, 
'$  Fionn  nach  d'  thug  do  'n  Aineal  euradh  ? 

Fhir  a  thainig  an  cein, 
Tha  na  laoich  gu  leir  iofal  j 

Mar 
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Mar  ghiumhas  air  Daom  nan  fioo, 

A  rpionadh  le  frann-ghaoth  ard : 

Chi  thu  leaba  nan  treun 

Air  llios  gach  fkibh  ma  'n  cuairt. 

Am  feur  a'  folach  an  ie?», 

*  'S  gun  luadh  ac'  air  feac  no  buaireas. 

Ach  ni  'n  tofii  do  m'  chiàrlaidi  iein, 
Bidh  iomra  nan  treun  am  dhàn; 
Cluinnidh  an  taineal  an  fhuaim, 
*S  aghaidh  air  uairibh  gu  lax, 
— Tha  mife  dall, 
Ach  chluinn  mi  tacain  ; 
Imich  le  borbhan  an  dàin, 
Gus  an  talamh  o'n  d^  thain*  thu  ^n  cein  ; 
An  fin  taom  an  dan 
Air  clarfaich  nam  fonn. 
Is  clanna  nam  bard 
Air  an  clàraibh  crom. 

An  fo  tha  mo  c^haoimh  air  an  càradh, 
Ach  c*  ait  am  bheil  na  leaca  còinich 
Aig  taobh  nan  eafan  còfach 
A  rinn  an  leaba  chaol  a  chòdach  ? 

— Treigidli 

*  ^A  'S  iad  tofdach  mar  chcathach  n%  clu»ine. 
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— Treigidh  còra  nan  leac. 

Gun  chuimhn'  ac'  air  clanna  nam  feachd , 

Ach  's  buan  iad  am  m'  anam  fein, 

'S  bidh  an  cliu  am  farum  mo  th'eud. 

— Bu  trie  mar  bhuinne-lhcuth  f  àfaich 

Mife  's  fibh-fein  fan  àraich, 

Ar  ftailinn  aMafaVmar  dhealan,   . 

A  chofgra'  na  naimh  air  gach  bealach. 

— ^Eifd  baoth-chòrag  nam  fear 

Air  an  tulachan  ghorm  fo  'n  ear. 

San  raon  fo  bha  Goll  agus  Garna^ 
Bu  ftailinn  an  da  anam, 
Dol  a  choghna  Mhorain  am  fad, 
Gu  Innis-lui'ne  nan  gorm-bhad. 

Chualad  am  pailliun  an  Ri' 
Guth  na  hòighe  nach  bu  chli  -,, 
'S  mar  Ihneàchda  fa  fhuil  na  greine 
Leagh  an  anama  calma  treuna. 

Thug  an  deife  do  Ainnir  gaol, 
Ach  air  Goll  bha  gorm-fhuil  chaoin ; 
B'  è  cùis  a  h  aiding  anns  an  òiqhe, 
'S  cuis  a  caoi  mu  'n  chaochan  choiilteach. 

I  .  Cha 


;  ■^- 
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Cha  b'  ionan  's  Garna  na  gruamaich, 
Mar  lafair  's  an  toit  ga  cuartach*. 

Le  ceol  is  le  cuilm  fa  feach,' 
Tri  laithe  dhoibh  ait  fan  teach  ; 
Air  a  cheathramh  chrithich  an  leirg 
Fo  chofaibh  nam  feara  ri  feilg. 

*  Thog  Ainnir  cuideachd  a  builg 
'S  a  culaidh  flieilg ; 
'S  ma  bu  luath  iadfan, 
Cha  bu  mhaille  ife, 
Le  cam  's  le  direach, 
'S  le  falach  tal'ainn, 

T  Bha 

*  This  and  the  two  following  paragraphs,  which  I  for- 
nnerly  mentioned  as  taken  from  the  tale  accompanying  this 
poem,  are  generally  repeated,  as  all  the  tales  are,  as  if  they 
had  been  profe.  Upon  examination,  however,  the  greater 
part  of  thefe  tales  feeras  to  be  a  peculiar  kind  of  meafurc  ; 
and  therefore  I  have  marked  thefe  parts  down  as  fuch,  in- 
ftead  of  writing  them  as  profe  in  the  following  manner : 

Thog  Ainnir  cuideachd  a  bullg  's  a  culaidh  fiieilg  ;  '$  ma 
bu  luath  iadfan  cha  bu  mhaille  ife.  Le  earn  's  le  direach  'g 
le  falach  tal'ainn,  bha  i  gu  feafgar  an  fealbhai)  Gharna, 
Mar  fo,  &c. 


Bha  i  gu  fe^^fgair-  , 
An  feaibhan  Gliarn^. 


Mar  fo  b'  fhada  *s  hn  chiàinlQÌbh  't 
Chrom  fiar  a  ghrian  an-moeh 
Fo  bheul  gach  tuiim  is  bmaiche 
Bu  leaba-do'n  ruadhrearbai. 

An  fin  gu  faolthreach  fgith  . 
Shuidh  Garna  fios 
Air  fgeilp  creige  na  Caba. 
Bha  bhalg-faighead  r'a  thaobh 
'S  a  chù  r'a  bhpnn, 
'S  a  bhogha  crom  sinte. 
Si;il  ga  'n  d'  thug  e  uaithe, 
Chunnaic  e  gu  focajr  feolta, 
Ogan  a'  teaehd  na  rathad..  :.  .  -    '; 

Cia  as  a  thainig  thu  (arfa  Garn^ 
Gu  dorcba  deacair) 
'S  cia  f  had  a  rtiigeas  tu  ? 

"  Tha  mife  bj^p  Dhuaxari 
Aig  tùr  u^f^  "a  pap'Tmhara; 
'S  e  air  cluintinn'gu  d'  thug  Garna  gaol  tual 
Da  leannan  aig  Luana  bharraich. 

Chuir 
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Chuir  e  mar  choraràich  ort  's  mas  glieafa, 
Gu  feuma'  tu  a  fàèail. 
No  tuiteam  fo  laimh 
A  nochd  fan  *raick." 

Innis  dò'ri  mhac  mheareach  òg 
Nach  ftriochd  ri  bheo  Garna, 
Mar  gheig  na  Mala  mo  lamh, 
'S  trie  md  ftailmn  ati  uchd  tl*^reun-laoeh. 
Tha  Goll  na  aonar  air  xtiò  dheis 
Bho  thuit  leis  art  Tare  àif  Eild«. 
— Innis  do  Dhuafart  itìieach^  ri^'gi  ij' 
Na  fireadh  e  i%hcan  Mhorafri.  "■'■"■  ^r; 

"  Air  Bùaifafa-  nr  biieil  tho  colachv 
Tha  aird,  ars'  an  tog,- mar  dharàjg^  'oLi>ri  i.  . 
Tha  threife  mar  fhtfrran  nan  fpeui^/iiliii  'ii-M  ^'^ 
A  lann  mar  dhealan  an.  geig  aofiiàit^  AduAuoti  ,0 
Imich  mun  tui^itbtt  gtt  hiofd^^ii  Hocn  xl^^im  S" 
Mar  choille  chrionaioh^s  tairlft  gani%ak5il^^*^ 

Bho  Dhwàf a!rt  tìi  % ^itheam' leiji;  ■■  '  ' ^-   '^^-■^' 
Feuchamf,  FMf-isrìhtf,  mo  flikagli-  5      ' 
Mo  fgia  's  mo  chlaidhe  fèkii&:-aJ>i^-J  "'• 
— Chi  mi  da  thanhas'  a'  gfeacfed ''    " 
-  :'  T  a  le 
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Le  colg  feachda  fan  iarmailt ; 
Am  foil  thana  air  falluinn  cheo, 
'S  an  lanna  dòbhidh  air  fgiathaibh  fpeur-ghlas. 
— Tha  na  caomhaich  a  nis  ri  sith, 
Tha  'n  tfion  gan  fgaradh  o  cheile  ; 
Cha  'n  ionrtihuinn  learn  fud,  ach  cha'n  eagal, 
Fhir-arma,  grad-fhaigh  dhomh  m'  èide'. 

■  LI  etì  si3/ • 

Dh'  imich  an  òigh  gu  tulaieh  Ghuill, 
Bha  truim  an  laoich  ^ir  a.lhleagh  ; 
Damh  cabrach.B*a  t|iaobh  sirite 
'S  faoghaid  fglth  a|ir  uchd  a.mhagh. 

Tha  Ihuil  air  Lui'ne  nan  tùr  uaine, 
Ainnir  na  fmuaine,  's  a  cliu  na  oran. 

"  Tha  m' annfachd  fein  marbho'  nan  fpeur, 
'S  a  heide'  mar  dhearfa  maidne, 
A  gnuis  mhalda  mar  ghrèin  a'  dearcadh 
O  neulaibh  breac-dhearg  air  beanntaibh  uaine. 
'S  truagh  nach  faic  mi  mo  ghapl, 
Maifeach  ^ir  raon  na  feilge,    .  , ; . 
Mar  iuran  giumhais  an  gleann  Luana, 
*S  a  cheann  air  luafgadh  am  frois  na  greine. 

Ait  niar  eilid  an  aonaich 
Na  deann  air  ra^n  nan  rua'-bhoc, 

Tha 


>  ì 
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Tha  m*  anam  fein  tra  chi  ini  do  db  reach, 
Ighean  Mhorain  naa  each  's  nan  carbad." 

'S  an  tufa  GoU?  ars'  an  tòg; 
Ge  bòidheach  t  Ainnir,  a  mhic  Ardain, 
Gun  chath  cruaidh  cha  leig  Duaran  leat  i. 
An  fud  air  leacainn  tha  cheum  a'  tàr  ort. 

"  Do  Dhuaran  ni  'n  geilleam  fein, 
Ach  ma  theid  e  gu  m'  chuilm  a  nochd, 
Bidh  a  thuras  an  sith  a  màireach, 
Mut  nàmh  e  le  'n  ionmhuinn  trod." 

Caith-fa  do  chuihn  a  taonar, 
Tha  friogh  is  fraoch  air  gnùis  Dhuarain ; 
Feuch  fud  a  cheuman  an  cèin, 
Mar  thannas  air  fgei  na  h  òiche  ; 
Tha  na  neoil  chiar-dhubh  foiUeir 
Le  lainn  fholuis  gan  cuartach' ; 
Cluinn  beum  à  fgeithe ! 
Tha  bàs  nan  ceud  na  fuaimneach, 

Chaidh  Goll  afios  na  eide' 
iVIar  thannas  aìr  Ìleibhtff  tairneach, 

Q,  Ga 
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Ga  chrioflacha  fèiii  le  dealan  : 

B'  iofian.GoU  am  fariim  a  flailinn. 

Gus  an  tulach  o'n  cual  e  'n  f  huaim, 

Bhuail  e  le  mànran  faoin  ; 

Bha  Ainnir  a  ghaoil  na  aire 

'S  a  ghniomha  's  na  laithibh  a  thf  eig;  e. 

*  An  fo  cholafch  na  fedid, 
Gach  aon  a'  còrag  ri  Duaran, 
An  òiche  doilleir  airfleibhte, 

'S  na  fpeurari  fo  dhubhar  gruamach. 

— B'  eiti*  farum  tian  laoch, 

B'  eiti  fraoch  is  fiiaim  an  lann, 

Mar  fliruthaibh  dpalain  a'  fniomh  na  cheile 

'S  na  neulaibh  duaichnj'  dall. 

— Tha 

*  According  to  anotHer  edition,  this  paffage  roaa  tliu» : 
Bhuail  iad  an  fo  air  a  cheile, 

Gu  cruaidh  cuidreach  is  do-bheumach, 

Chaidh  an  leirg  air  chrith  fo  *n  cafaifeh  'I'O 

'S  chaidh- teine  4- an  amMiibb'  gkfa. : 

Bhuaileadh  iad  gu  neart'or  dòbhidh 

Mar  dha  bhuinne  ri  cniai'-chòrag. 

Cho-fhreagair  na  creagan  *s  na  heanntai' 

Do  airm  nan  Cuiridh'nibh  cahna. 
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.*— Tha  cniiic  is  fluic  gam  freagairt, 
Is  Lui'nc  £o  gheilt  le  choilltibh ; 
Tha  'n  raon  air  chrith  's  na  heilde  luaineach; 
Nan  fuain  tha  critih  is  oillt  orr'. 
— Tha  'n  fhuaim  a*  fas  nan  cluais, 
Bogh'  is  gaothair  gan  cruai'-ruith, 
Tha  'n  aifling  mu  dheire  gan  treigfinn, 
'S  iad  a'  leum  gu  doire  nam  fàfach. 

Am  meadhon  a  chath  thoirteil  thruim, 
Bhrift  na  blòidibh  fgia  mhic,  Ardain, 
'S  rinn  lann  Gharna  fead  fan  adhar, 
Mar  fhrann-ghaoth  'm  barraibh  nan  coillte. 

Sheas  GoU,  mar  nihiol  mhara 
Air  carraig  thirim,:  gun  tonn  dlù ; 
'S  leum  Garna,  mar  fhairge  atmhoir, 
A  ghlacail  an  laoich  le  fpainieachd. 

Gu  clis  fèigheach 
Na  cheile  fhas  iad. 
Mar  dha  thannas  dhuaichni, 
'S  an  doinionn  le  fuathas  a'  feide' ; 
Cnuic  air  chrith  ro'n  torran, 
'S  .crainn  le  'a-^dealan  a'  geifge'. 

B'  amhuil 
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B*  amhuil  a  ghleachd  na  laoich, 
Cnuic  le  'm  fraocli  a'  leum  o'n  sail, 
Fuil  is  fallas  a'  frutha'  fiar 
A  noir  's  a  niar  air  feadh  an  lair. 

B'  aona  chòrag  an  òiche ;  - 
San  òg-lhoiUfe  thuit  mac  Ardain  ; 
Dh'  aithnich  Garna  gnùis  a  charaid, 
A  lot  ris,  's  a  chlogaid  ga  fhàgail. 
— Tofdach  tiamhaidh  iheas  e, 
Mar  chrann  feargt*  air  fliabh  Mhora, 
Gun  umhail  do  'n  lot  na  chliabh  fein, 
Thuit  e  na  ehreuchdaibh  le  chòlan. 

"  Beannachd  air  laimh  an  laoich  I 
Caidlidh  mife  ri  taobh  Ghuill ; 
'S  theid  m*  anam,  air  neulaibh  foilleir, 
Gu  pailliun  nan  feoid  le  anam  Ghuill. 

Sgaoilidh  ar  nathraiche  'n  comhla  cheo, 
S  iad  a'  cromadh  nar  còail  anuas, 
Le  mile  tannas,  nach  ftud  fheoruich 
Cionnus  a  lag  oime  fan  uair? 

Ge  do  ghleachd  finn  mar  dhà  namhach 
Bu  laidir  an  am  na  buaidh  finn ; 

Ach 
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Ach  com  a  ghleacbd  firin  ri  cheile, 
'S  an  d*  eifd  linn  fgeur  air  Duaran^ 

Chuala  Goil  a  <:haraid 
*S  a  fliiiil  a'  cadal  fan  eug. 
*'  Com'  a  ghleachd  mi  ri  Garna, 
'N  riochd  Dhiiaram  nan  gath  geilr  ? 
— 'S  truagh  bhi  gun  Ainnir  mo  ruin. 
*  Athraichel  bibh  dlù  dhomh  fein." 

Thainig  Ainnir  air  chrith, 
A  cith  fiadhaich  's  a  briathra  geait. 
**  A  Gharna,  com*  a  flieas ; 
A  Ghuill,  com'  a  thuit ; 
A  Dhuarain,  com'  an  cu^as 
Riamh  luadh  air  do  Ihliochd  ?" 

Thuit  a  bogha,  thuit  a  fgia, 
Sheàll  Garnà  gU  fiata  uaipe  ; 
Thaini'  nòigh  gu  GoU  ionmhuintt, 
'S  thuit  i  gu  tiom  mu  thuaiream. 
— An  fin  fhuaras  an  Ailleag  bhrònach, 
Ach  beo  cha  bhuinte  bho  gaol  i ; 

U  Beul 

*  al.  DKruId  e  IKuil,  's  1  chòta  threijj. 
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Beul  ri  beul  's  uchd  ri  uchd, 
Mar  ia'ililat  mu  Hoc  aofda. 

Feadh  an  lò,  tre  neula  fliuch, 
Sheall  a  ghrian  air  uchd  na  hoigh ; 
Is  feadh  na  hòiche  bha  taibhfe  nan  ereag 
A*  freagairt  da  caoi-chòra. 
Dhruid  a  f ùil  air  an  dara  la, 
Thaini*  m  bias  max  chlò  cadail, 
Tra  bhios  an  fealgair  fan  aonach, 
*S  an  fhri  na  tofd  fan  fheafgar  fhè'ar. 

Dà  latha  ^s  a  fhuit  ris  an  rilon, 
'S  da  òiche  *  gun  aoma*  fuain 
Bha  athair  Ainnir.     f  Aii  treas  lay 
Le  luirg  na  laimh,  thug  air  a  chluain* 

Dhonnalaich  foimhe  cu  glas, 
Dh'  eirich  geal-thannas  air  aonach. 
Chunnaic  an  t  Aofd'  an  dreach 
Le  fhuil  dheuraich. — Och  a  Mhorain  Ì 
*  *****        ^ 

V  •??"  »R*  'Jr  'fP  *  ^* 

A© 

*  al.  's  a  ghaoth  na  chluais. 
f  af.  — "  Ci  mo  lorg, 

Air  £01*11x8  Ainnir  gluaifeam.- ' 
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Au  fo  leagas  an  triuir. 
An  fo  thogas  an  ùir  tharta ; 
Bu  bhras  a  Ihileadh  ar  deoir 
Is  caithreaii)  bròin  am  beul  ar  bard. 


Caitbream  a  bbroin. 

**  Co  fo  bho  dhuifneul  an  aonaich 
Na  eideadh  ioghna  foillfe  ? 
Co  fo  fan  fhaiche  gu  huallach, 
Làn  cniadail  an  cinnfeal  gàbhaidh  ? 
Co  ach  Garna  deacair  dorcha, 
Cathach,  lleaghach,  Ijorb  mar  fteud-lhruth : 

Ach  CO  fo  tharlas  na  chòail, 
Le  chiabhan  òir  's  le  chèum  dàicheil, 
Aghaidh  ait  an  uair  na  hiarguin, 
Mar  a  ghrian  is  neul  ga  fgàile'  ? 

Co  fo  'g  iomain  na  teug-bhoil. 
Mar  thorran  nan  fpeur  fan  àraich ; 
A  ghuth  mar  bheucaich  nan  tonn 
'S  a  cheum  mar  fhonn  air  chrith  fofgarnaichr 

G.oU  ciuin  caoin, 
iVIac  Ardain  nan  dea'-bheus ; 

U  2  Bu 
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Bu  treim  an  koch  's  bu  chaoin  a  dhreacl^;  ' 
Och  I  's  deacair  a  thug  e  gradh  I 

Bha  còrag  na  deife  caoiolia 
Mar  dha  tharmas  air  aomadh  Ihion  j 
Am  bas  mar  dha  dharaig  uaine 
Air  am  buain  le  tannais  ri  ftri. 

An  taineal  ag  imeachd  na  hòiche, 
Chunnaic  na  crainn  fo  mhaife  chaoin  ; 
*•  lurana  grinne,  's  bras  ur  fas, 
'S  is  gorm  ur  bla  ri  bile  chaoehain  I'* 
— Air  madainn  phi^l  e  ris, 
Fhuair  e  iofal  na  dòiàn  uaine ; 
Gach  freumh  ^nns  a  ghaoith  ga  fheideadh, 
Is  barr  gach  geiger  fan  tfruth  ga  luafga\ 

*'  Is  ionan  fo  (tha  'n  deur  na  ihuil) 
A  thuiteas  gach  duil  fen  doininn  gheamhrail?'^ 

'S  iofal  fo  dhoininn  na  hoiche, 
Sibhfe  bu  treine  *s  n^  glcanntai' ; 
Is  chaochail  taiUQ^fe,  Ghaomh^ainnir, 
'S  tu  'n  talla  tofdach  na  *  di-chuimhn'  * 

Oighean  Mhpr-bheinn  nan  frutU, 
Cumaibh  an  dubhj^Jà  air  cuimhne, 

Biodh 

*  al.  SÌQchaitfc. 
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Biodh  e  brònach  ajr  leirg  na  Luana, 
*  Gach  uair  a  philleas  a  bhliadhna, 

O  Gharim  nan  treun-chath  ! 
A  òhuiU  bu  f  hhtliail  aogus ! 
Ainnij:  chaoin  a  mhi-aigh  I 
Ma  bhics  ur  nimeachd  's  na  neulaibh  balbh. 
No  fuadach'  air  fulbli  nan  fionta ; 
Ma  's  tofdach  fibh  le'r  finnfeir  Ihuas, 
I  No  ma  's  luairieacb  an  ceo  r\aii  glinnte' ; 
— Uaibh  gach  gaol  is  bròn  is  creuchd,  ,-. 

Is  eifdibh  ur  cliu  's  na  dànaibh.  i 

Treigidh  clàr  mun  trcig  ur  nainm, 
?S  e  'n  guth  fann  nam  bard  a'  caochla.'-' 

B'  amhuil  fonn  nam  bard  aig  an  uaigh, 
'S  b'  amhuil  uams'  e  n^  thra  gach  bliadhna. 

— Tha  torman  a  chaochain  am  chluciis, 
'S  e  bruchadh  o'n  charraig  anuas  j 
A  mhacain  lliur  an  taofda, 
'S  na  leig  air  faondra  cliu  nan  treun-laoch. 

CATHULA; 


•  a/.  Na  ruaigear  air  fiadh  nan  ^nac^. 
I  al.  No  an  Luana  nan  gorm-choillte. 


CATHULA;  NO  Mar  mhakbh 
Cathui-a  a  mhac*. 


M 


AR  bhoifge  greine  fa  gheamhra, 
'S  e  ruith  na  dheann  air  raon  Leana  j 
'S  amhuil  fin  làithe  nam  Fiann, 
Mar  ghrian  eadar-fhtafach  a*  treigfin. 
Dh'  aom  ncoil  chiar-dhu  nan  fpeur, 
'S  bhuin  iad  an  deo  aoibhinn  o'n  tfealgair  ^ 
Tha  loma-gheuga  na  coill  a'  caoi, 
*S  maoth-lufracb  an  tfleibh  a'  fearga'. 

Ach 


*  From  the  refemblance  between  the  names  of  Cathula 
and  Cuthulin,  and  both  having  a  fon  called  Conloch,  many 
who  repeat  this  poem  fubftitute  the  more  famih'ar  name  of 
Cuthulh'n  in  place  of  Cathula,  and  call  the  poem  by  the 
title  of  «« Mar  mharbh  Cuthullainn  a  mhac." 
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Ach  pillidh  fathafd  a  ghrian 
Ri  doire  fgiamhach  nan  geug  ùr, 
'S  ni  gach  crann  fa  cheituin  gàire 
*G  amharc  an  aird  ri  Gath  an  iuil. 

Seallaidh  e  fin  anuaà  le  gean 
Air  gach  rua'  lus  ro  an  bhraon, 
Is  togaidh  gach  aon  a  cheann 
Aig  bothan  geamhraidh  nan  cos  caoch. 
— Tliig  iadfan  amach  le  folas 
Cha*n  ionan  's  luchd-cònuidh  na  huaighe, 
Nach  gluais  le  gathaibh  na  greine 
*S  nach  eirich  a'  cadal  nan  tuama  *i 

Ach  ni  'n  fearg  ur  cuimhne  mar  lus, 
Fheara  bu  mhor  tlus  agus  bàigh ; 

Mar 


*'*  Alas  !  the  tender  herbs  and  flow'ry  tribes, 
Though  crufli'd  by  winter's  unrelenting  hand, 
Revive  and  rife  when  vernal  zephyrs  call. 
But  we,  the  brave,  the  mighty,  and  the  wife. 
Bloom,  flourifh,  fade,  and  fall, — and  then  fucceeds 
A  long  long  filent,  dark,  oblivious  fleep ; 
A  fleep  which  no  propitious  pow'r  difpek. 
Nor  changing  feafons,  nor  revolving  years." 

MoscHus,  Epitaph,  in  Bion. 
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Mar  fholus  gu  aimfir  an  cein 
Triallaidh  ur  %eula  fan  dan. 

Fhir  d'  an  cònuidh  a  chxeag^ 
Eifd  beagan  ri  fgenl  Innfe-torc, 
'S  aiteal  ait  m'  anam  fein  e 
Mar  ghath  re  ro  dho^inn  Lurnoiri. 

Dheafaich  Cathnil  a  chiiilm, 
Is  fgaoileadh  le  Fionn  na  fiuil ; 
Sheid  a  ghaoth  bho  na  fleibhte  foiiv 
'S  an  darach  ag  òfnaìch  fù  sàtltibh. 
Bha  riuallan  thonrt  mu  Inrife-orc  *, 
'S  Carric-thura  gun  fprochd  fan  uair  fin  ; 
An  innis  uaine  ro  neoil  a*  dire'j 
'S  a  floigh  gu  lion' or  le  gean  niu'r  tuaireain.' 

Ach  CO  fo  ri  gualainn  an  Righ  ? 
Mar  chrann  air  crionadh  aoii  dm ; 
Dithis  eile  mar  dha  dharaig  uaine  } 
'S  fuaimneach  air  tràigh  an  ceuma  I 

2  -— Failt 

*  Irtnfe-orc  or  lonfe-torc,  Orkneys,  or  ifles  of  whg^e^. 
The  word  ore  is  ofed  in  tke  fame  fenfe  by  Milton. 

"  An  ifland  fait  and  bare, 

Thf  haunt  of  feM^,  and  arcs,  aftd  fea-mevvs  clang." 
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*-]?àilt  airConall'o  Thonna-^gormi-j.'ffW  ifoA— 
Air  macan  òr-bbtiidh  ^Ri-inaVmagh..  ^iairiT 
'S  air  mac  Ròro  bho  àr  an'tuirc,  t^T   * 

*S  ait  leinii  uik  gur  flan  duibh. 

Faighear  a  chuilm  is  an  tfligè,        i 
Fuaim  nan  clàr  is  càithream  bhard  ; 
Biodh  mo  chaomhaich  ait  am  thalla, 
Tha  Cathuil  am  meadhon  a  chairde* 
.— 'S  ait  learn  fein  ain  la,    •  '     ' 
Neul  na  tàradh  air  Garric-thura  1" 

Gia  gearr  taiflirtg  aoibhmh,    -  ^' 
Is  eug-fainhluidh,  a  Làoich,  do  làith' ! 
Mar  am  fè  thig  eadar  dha  ofaig, 
An  òiche  na  doininnie  gàbhaidh. 
Tha  *n  fealgair  air  uilinn  an  raoin, 
Tha  bhruadair  fhaoin  ag  eiridh  : 
Oighean  lamh-gheal  le  ceol  mu  'n  cuairt, 
Is  baird  a'  buala*  chliu  bho-theudaibh. 
— Bhuail  beum  aii*  an  fgeith, 
*Ta  anam  a'  leum  fa  chath  ; 
Tha  'n  àrach  a'  fa3  inu  choinneamh, 
Chi  e  foilleir  mile  gath. 

*  King  of  the  plains  or  Matat.r  ;  a  mhagh-thirV 


— Ach  bhuailan  pfag,  le  fgairt,  a  bas, 

Threig  an  aifling-v  dhuifg  an  Sealgair. 

''  Threig  thu  mi  aifling  mo  ghaoil  I       .. 

Mo  bhruadar  bu  cbaoin,  ach  meallta^h  !** ; 

— Bu  neula  gl^s(fiadhÒiglie.ari, 

Bu  ghaoth  fa  eheq  na  bardan, 

Bu  torran  fuaim  a.  chatha, 

'S  bu  dealan  n^^  toria  dealrach- 

— Bu  ghairid  ach  b'  dt  am  bruadar, 

Is  b*  ionan  fin  uaiile  Ghathuil. 

Sguir  cuilm  an  figh,  r 
'S  air  daraeh  na  hòiche  lag  ^ 
Tha  cluas  nan  laoch  anns  a  chcol, 
Suil-a-chatha  *i\  neoiVna  boicbe. 

[Cath.]  Tha  i^bu^r  na  fuai;n  e}H*4n, 
*S  na  reultan  iuil  fan  iar  ag  aomadh, 

A'  dearca'  fan  f  hairge  fhaèimbh:  ^  ; 

Air  maife  fgèii^heac^  arij  caointpfe^iitb : 
— Amhuil  oighean  aig  fruthana  diorajiair^ 
Tra  chi  iad  le  gean  an  aogus.     ,< 
San  duilleach  tha  *n  eilid  da*n  coir, 
(Ihlifg  na  hoighean  le  fouadh-dbear^  cbaoin. ; 

—Is 
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— Is  amhuil  fin  taadh  naareul. 

Mar  gu 'n  tàradh  iad  fgeula  òaoth.  ;  ,: 

Ach  chi  mi  ghealach  lethf^^breid^a^l^'  tnu  c 
Ag  eiridh  xo  chrq/anaibh  aixrlaire ;,;  r^,;{  '{j  r.;; 
Taibhfe  doilleir  le'a  earradh  cieo,   dfe.oHiit*!- 
'S  m'  athaiv  bronach  na  fhailuijig  àil^'*'  rr^,  r 

.  An!uib  na  hofaige  dh'aom  fuaim>,*:,.iit  sfT 
Gu  faoin,  fanti,  k  fgeula  brpin  ;  :      ■ 

Phill  an  righ  gu  th'alla  fo  fprochd, 

*Is  labhair  Fionn  bu  A^Qcair  ,nòs ; ,  ■  ^ 

— Bha  bhriathr?.  map  f  huain^  nan  clàr 

•  An  geal-lamha  nigaein  Thofcair. 

"  San  linn  a  dh'fhalbh  mar  Ihruth, 
Chuir  ar  finnfir  an  uchd  le,ch€Ìlc  ; 
Sarna,  Colgar,  is  Cao'-mhal 
Bu  tri  foluis  chaoin  fan  teug-bhoil,  . 
An  àrach  is  trie  a  fguab  iad,: , 
Mar  dhuifneul  an  cuairt  na  gaoithe, 
Tra  bhios  tannas  na  fhraoch  ga  fgapa' 
Gus  an  cai^l  e  'm  fafga*  choiUtean. 
— ^Tha  'n  tannas  a*  marcachd  nan  fpeur 
Is'  uigh  ri  feudan  eile. 

X2  ^B' 
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— B*  ionan  fin  aigne  nan  laoc£  nil  iivdaiR  'al— - 
Gun  fmuaireah  adi  fraoch  nam  blàri;'n'  /)f;  -nild 
'  S  am  bi  eagal  oirh  ■  fein  an  cla'nn ,-  -  i " "  ^"l  j\ 
Ge  d'  thig  Lòchlahìnàn  crann  nar  dàil  ?        .   ' 
— Philleadh  ar  iiniifir  uainn, 
'S  gu  'r  bruadair  cha'h  aomadh  aon  dm-;   - 
Cha  'n  f  hofgladh  iad  an  talla  da  'n  cloinn 
Tra  thuiteadh  ar  cmn*  'mar  dhuill'eaGh^aefda. 
Sheideadh  an  doinibfin  ar  fpioraid  :j  ■ 

Mar  chrith-reò  air  btuadhaibh  na  Leige.  .'> 

Ni  hamhluidh,  a  chlannanan  i*gh%:  '  '  .i  i 
Bhuinne  thug  air  finnfir  aiv  cKiiy-'^^^i^dd'  ^  dH — 
'S  ruithidh  an  tuil  hàr  deigh,  -  ' 

Mar  Lubar  nan  fteuda  moira," 

"  Gu  ma  ttiairiòhtì' do'chliu-fà'  Fhinn, 
Mar  fholus  air  linntibh  a  thig ; 
Abradh  am  filidh  na  dhan, 
'Tha  *n  tarmunn  dc^lhiol  na  Feinh&trfo^ii  n/ 
*--Ach  mo  ftiiòì-fa  cha 'n  f  haic  mo  chliui 
Mar  fholus  iuil  gan  cuartach'  ;■-■-■■'  ■■■        i  '    -<'■' 
A  Choiinlaich  mo  ghaoil  I  tha  'n  è*iteh*:eiti 
A  fpion  uam  thtt  feiii  is  do  rilhathàÌF, 

♦  ^/.  fa  ghhannan  f  haondracH. 
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Ag  lot  mo'chridhe^d'sjli^greiridhfileidoininn  .   1 
Am  fhealia  niar  iditian  na  h  Innfe ;-  -: ;    .  V 

Tra  dh'  eigheas  tuinh/;3s  a  ghiifgeas  croinn,     ' 
fS  a  bhios  taibhfe  BaiTL'beann  af.fiànail.     :  j  I'i 
Tha  àitich  InnfeJ^torraih  fo  gheilt    ■ 
Gu  clifg  an  Innis  fo  'riifhairge.  .>i  I.  ..:, 
-—•Ach  tha  m' anam;fein:;mar  fhrutlKtla; 
Tra  bhios  fmuainte  blà  aileach  ;    niifi  v 
Tuir  thus',  a  bhaird,  an  aithris  rieo-àgh'or;  . 
Aithris  ànraidh  mo  chreach. 


Aithris  an  ^nraìdh. 

An  I  chrom  nan  ioma  crann 
Tha  farilfti  lann  is  fiiaimneach  fhleagh, 
Glaidheaii  liomhaidh  toirt  foluis  o*n  re, ' 
'S  luirgne  catha  'g  eiridh  'a  airde. 
Mhofgail  an  earb  as  a  fuain, 
Chlifg  le  fuathas  an  Tur  leatRan. 

Ach  earba  ciod  fa  do  gheilt  ? 
A  Sgara,  cha  'n  eagal  do  d'  phailliun. 
Tha  Sorcha  treun ;  ach  Iheid  an  tua'-ghaotli, 
'S  tha  Cathuil  uallach  a'  teachd  air  sàìle. 

Tha 


Tha  dhresleli  raiar  dhca'rg-^li^ittas  òichc  jul  ^  • 
Tra  bhios  anrfèalgtò  io  oiihiair  ftùcaSfehi'f    . 
Is  briftear  leis,'iJEfàniia«cath^::?   ,  ):vnh  'dh  r-  '.' 
Mar  lion  dubhain-aHuidhlan -dùlàich.joìricf . 

*   t'it^g  oilHsncjUohunB^rfobie  £i{1' 
— Theich  Sorcha  lenèàihhaìhòioHe;:^  ■?i\h  • 
Mar  lorgia  luing'  air:aghùid1i.diùantai^^>/  - 
Afuas  an  fgia,  's  anuas  atì-ilàìrpi/rui  eoiifd  r   ' 
A  Sgata,  biodà  gàir  aiintòifeheaki.  s,  ,'<?urfj  ì/jì' 

'S  tha  farum  chlar  is  caithream  blieul 
An  talla  Sgara  na  feile  faoil ; 
Tha  'n  lann  fan  truaille  's  an  fgia  na  cada! 
*  Air  bhalla,  mar  ghealaich  dhuaichni. 
T— Tha  'n  eilid  ait  .air  a  carraig  fein,       - 
Is  oighean  aq^t^hin  nan  ,^W7fiig;  ft«3dhaicli> 
Tha  ghrian  aobhach,  gun  jieul  na  dàil^  vbinVì 
Ach  's  e  CathujJ  grian;  àigh  iian^ oighean.     - 
— <' Fonn  air  clar,  is  fo;iiin  air.4àn, ,,,   .; 
Slan  gu  robh  tl^u^^Jxi^hxm  c^raige  '•"  t ;    ,  ^ 

*  al.  *S  an  tifeach  tIs  b  Wfellk^gun  gWuafid.  ?,- 

■f  Thifi,  of  the  maids  af  Icfoma,  appears  to  have  been  a 
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Ach  CO  fo  'n  còailan  Iaoich^::3  zjjH-j  ^irvUìxJ 
'S  a  ceum  air  braon-dhealt  na  maidne^-i-ilJ  hT 
Druchd  geanain-a  caoin-£huiU.   >  iv.iriiirrr  ^ ' 
Mar  dheur  na  h  òieh  ■  air.  inàgh  ri  eaiiQ >^ 
Tha  gnuis  mhaifeach:  fqi ;  igàil  a .  QÌabh,  • 
'S  aghxiaii  a  dcalra'  rompa, .    ;.i:._  ' 
Air  rughadh  a  gruaidhe  caoin ; 
Mar  gtath  grein'  air  rolkihh  ùr, 
A  dealradh  air  druchd  fa  rahadainn  bbraonaicia. 

Co  fo  ach  Rofga-geala, 
Geug  aillidh  talk  na  crom-I : 
Tha  Sgara  ga  tabhairt  4oi  ^n  laa«hi'  o:ri^ 
A  fgaoil  doinionn  na  ftri:  ■lir  .  -ir;:     , 

'*  Deidh  nighearia  ge  bu  ieam^*  a  laoicli, 
Gheibhe*  tufa  daghaol  do*n  iomlan.'^' 

Mar  flieabhaig  a  tuirling'o'n  aonach 
Air  eun  an  f  hraoÌGÌi"  na  dhuartaig^ 

Chluais 
chorus-fong,  a  fpecies  of.  compofition  very  ancient,  and  ftiU 
much  ufed  in  the  Highlands.  The  time  of  thefc  pieces  Is 
adapted  to  the  various  ^exerclfes  of  rowing,  reaping,,  fulliag, 
&c.  The  ancient  Greeks  ufed  the  fame  kind  of  compofz- 
tions  for  the  Hke  purpofes.  A  fpecimen  of  that  which  the 
women  ufed  to  fay  while  grinding  their  corn,  called  £w^t/x<8», 
is  preferred  by  Plutarch  (in  Conviv.  Sapient.),  and  begins^ 
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Ghluais  thar  Cathuil  Iknii^inoD  n'  Ct  vo  doA 
Tri  bliadhna, ''s.:a  righ  bii  luathiad. 

'S  mithich  pilleadh  gu  Innfe-torrain, 
Gu  tùr  nan  doireaclian  uaine, ;    '^ 
Arfa  Cathiiil  ''s  e  'g  amharc^iia  ^heigh-ag  j:^'  i 
I  Air  na  bliadhnaidh  a  threig  mar  bhrusaiftari  ^^^ 

Sgaoil  e  na  fiuii  gheala,  7: .  ^  .Tsl 

Bha  bhean  ait  agusi  broiiacb,  . ,  ;:ij;;ik^ij  /. 

— "  Slan  le  eilean  mo  ghaoil^.     .  •  .-;  c  ol  o3 
lonad  aobhach  mo  laithean  ògà!;'— 
Chi  mi  mo  dhaimhich,  chi-mi  m'  eildean,   .  iX 
Ag  amharc  am  dheigh  o'n  charraig  chtaoWjjai:ci;[, 
— Ach  coai'-.am  biddh  mo  dheoir  a  file*  ;i 
'S  mi  g  imeachd  le  rigb  na.Garraigei'' 

Tha  Connlach  òg  ànrach  ..„._  

An  glacaibh  graidh  a  mhatbar,     ^'Vnh  nuo  -nA 

A  dha  mhala  mar  llialla  foluis, 

Fo  chlogaide  bein  an  rua-bhuic. 

Sèimh  an  clò-luaiga  nan  tonh, 

Air  beacha  donn  tha  e  bfuadar,''       -  "' ^^^'^i-"'^- 


^  jal. Marihealgbu  air ,ceum' ^^Uiruadak-^ ' 


vdbo  O5- 


C  A  t  H  If  L  A;  t^ 

A  cluintitin  an  crònain  fan  aonach, 
*S  a  fmaoin  air  an  clre  cuachxch. 
—  A  Chonnlaich,  's  faoin  do  fmaointe, 
'S  i  ghaoth  '8  ha  fiuil  tha  thu  cluinntirii 

Mar  ròs  Lèanà  fo  bhògh  nà  frois^ 
*  *S  na  frafa  meallain  na  chòail, 
"Ars*  an  fealgair,  's  e  greafad  gu  fafga, 
'*  'S  caoin  do  bhlàth,  ach  's  f^gus  dò-uair." 

Tha  uchd  na  mna  ag  ofnaich 
Mar  chobhar  thonn  's  an  cop  ag  eiridh^ 
A  full  a  lileadh  air  gnuis  a  kinibh> 
*S  a  bile  gu  sèimh  ga  fhiabadh. 
*— Tha  e  mofgla',  's  a'  faicinn  na  doininil^ 
'S  ga  f  holach  an  brollach  a  mhathar. 
Thairis  tha  i  fgaoileadh  a  fgiobuil, 
Mar  iolair  Laoir*  air  a  halach, 
Tra  chi  iad  le  crith  an  iarmailt  eiti* 
'S  a  fhèideas  nan  dàil  an  iorguilL 
i— "  Na  biodh  eagal  ort,  a  leinibh  mo  ghraidJi, 
Is  tathair  le  lainih  gar  ftiuradh.'* 


*  «/.  Bha  Conniaoch  na  Oiuadli  aijii(3h, 
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"  'S  na  biodh  eagal  ort  fein  a  ghaoit, 
Cha  *n  eil  finn  air  faondra  cuain, 
Is  trie  ri  doininn  bu  ghàbhaidh  . 
A  mharcaich  mo  bharcà-fa  'n  cuan, 
-—A  ghaoil,  tha  'n  Innis  am  fagus 
Air  CÙ1  na  mara  ceanivghkis." 

******* 

Tha  ofna  fhèimh  is  eitrich  euain 
Gan  coi-'meafg  air^airibh  le  cheile, 

Thuit  an  òiche  neulach, 

Le  torran  fpeur,  air  chuantaibh, 

Las  gu  duaichni  an  dealan, 

'S  na  taibhfe  fan  adhar  ri  nuallan. 

Le  cirbi-bh  an  trufgain  dàthta, 

Tlia  iad  a  lemn  ghios  na  doimhnc, 

Muca  mara  ri  fgreadail, 

Is  tonna  gam  freagairt  o'n  ailbheinn.- 

— ChuaP  a  ghealach  na  teach  neulacb    . 

Gach  bene  oilteil  thug  aa  cuan  as^ 

Dh'  fhill  i  'eeann  an  ceo  na  Lanna, 

'S  na  reultan  am  falach  mu  'n  euairt  di. 

Air  chrith,  ro  bhrifte  nan  neul, 

Chithear  an  eudann  *  air  uairibh  , 

Mac- 
*  eL  's  aa  gruag-cheann* 
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Mac-famhuil  is  fealgair  a'  dearcadh 
O  bhothan  am  fafga  nam  fuar-bheann. 
—A  fhealgair  eilid  an  tfleibhe, 
'S  truagh  gun  bhi  tearuint*  dlù  dhuit  I 

A  charraige  nan  Innfe  crom, 
Bu  trie  a  chuala  fonn  a  clar, 
Ciod  tha  fibh  ag  eifdeachd  a  nochd, 
Torran  fpeur,  *  no  tonnan  ard  ? 

B'  airde  na  fo  nur  cluais, 
Fuaim  Shulin-gorma  ri  caoidh ; 
A  highean  's  a  leanabh  air  cuan, 
'S  i  bualadh  a  bas  ris  a  ghaoith  ; 
— Cha  fmii  na  fpmainne  geala ; 
pill,  pill  t  gii  ^'  thalla  bho  'n  òiche. 
— Dh'  fhalbh  i,  phill  i,  chunn'  i  barca, 
"  'N  flan  duit,  och  aon-ghin  ghaoiach  I" 

"  Ciod  an  guth  fin  o'n  chreig  dhùldai  ? 
Grad-leagaibh  na  fiuil,  a  cholain." 

Y  2  TI1& 

*  al.  fa  choiUtich  aofda. 

t  al.  's  gun  tlghean  ga  d'  chluinntia. 


^^  CAT  irUL  A. 

Tha  *n  iolach  aìt  is  brònach  fa  feach  5 
^*  Ighean  nan  èt^leachd  an  flàn  duit  ?'* 

Sud  guth  gn  tann^is  cbapin, 
A  chunnas  air  aodan  na  doirnhne^ 
Thig,  a  thannai?,  *.  gu  m'  aifling  fein, 
'S.aii  Qicbe  Iheiinh,  's  do  chrath  am  chuimhne^ 

Chuar  an  aos-bhean  a  ^huth, 
^S  phiU  i  gu  tuirfeach  ^  ceunia  : . 
Bu  trie  Rofgeala-.ip^glaQdhKv ; 
Cho-fhreagair  ^]):^ao?^  d^.hejghe. 

ThaRofgeal  air.a.chuan  fgaoilte, 
'S  dearfa  dar^c^  a,''  taomadh  o  fhad, 
Tha  Cathuil  a  faicinn  a  ghaoil 
Mar  oigh-thaibhfe  chaoin  na  ghath. 
Mar  reul  an  caol-chroma  na  gealaich* 
'S  i  ionus  falaicht'  fan  dorcha, 
Bha  a  mac  an  uchd  na  hog-mhnaoi, 
B'  e  'n  fealla  fà  bròin  an  treun-laoicb. 


Chualas 


4i  ^ix  ^àth  aq  t\ 


G  A  T  H  U  L  A,  J73 

Chualas  ofna  le  n\hnaoi  mhalda, 
f'  Ciod  fa  do  chaoi,  a  ghaoil? 
Ge  dorch'  an  doinionn  cha  nihair  i, 
Bidh  ceuma  na  gealaich'  air  fleibhtc, 
Caomh-chrutbach ;  's  na  reultan  àilljdh 
A'  gorm-lafadh  an  fàmh  na  h  Innfe. 
An  Innis  cha  'n  fhada  uainn, 
Nach  ann  uaip'  a  thaomas  an  dcarfa  ?** 

A  dhearfa  m'  anama  fein ! 
^  doinionn  eiti'  theid  thairis. 
Is  folus  mo  theach  aoibhinn 
Chithcar  an  seimh-mhuir  Innfc-torrain. 
— x\ch  ciod  òiche,  no  doinionn,  no  cein-thi?, 
'S  fè  air  tanams',  ^  gheug  àiilidh  ? 
Leig  ris  domh  mo  ghaol,  a  flioluis, 
Ge  d*  bhoifg  thu  air  dhochair  a  Sorcha, 

Bhrifl  an  teithear  ^ir  fgeir, 
Aig  an  laoch  tha  *n  deife  na  lamhan, 
Air  carraig  fhuair  nan  flata  mara, 
Ipnad  falaich  nan  ròp  (làpach. 

%  I  **  Chi 
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*♦  Chi  mi  'n  tràigh  is  i  dlù, 
Ruigeam  i  le  lùgh  mo  lamh, 
A  dh'  iarruidh  bàrca  fan  feoi  fimi 
O  chorruich*  Shorcha  ro  bhriiie  fàire. 

Fan^fa  *ii  fo,  tha  'n  doinionn  a  treigfinn, 
Tha  reultan  a  crathadh  a  cheo  dhiu  ; 
Glas-ghnuis  na  gealaich  an  craobha  cein, 
Feuchaidh  an  re  dhuit  mis*  a  pilltin. 

A  fhoillfe  dhealrach  nan  fpeur, 
*S  a  thaibhfean  aoibhinn  iuil, 
Innfibh  do  m'  ghaol  's  i  na  hao'nar, 
Gu  faic  fibh  m'  aogus-fa  dlu.** 

"  Ach  ciod  ma  ni  mhiiir  eiridh, 
Nq  'n  doinionn  feide'  le  abhachd  thaibhfe  f , 
Ma  dh*  f  hafiis  a  mhuir,  ma  threigeas  na  neoil, 
No  ma  dhuifgeas  an  lò  mu  *m  pill  thu  ? 
•■ — Ach  pillidh  mo  ghaol  gu  grad, 
Dionaibhfe  Cathuil,  a  thaibhfe  I" 

-Dh' 

*  The  liland  of  Sora  or  Sercha,  againft  yrhofe  king  Ca- 
^hula  fought  in  the  aid  of  Sgaro. 

•f  This  opinion,  that  ghofts  and  fpirits  had  the  power  of 
troubling  the  air  and  railing  tempefts,  prevailed  long  among 
^  |:he  Highlanders. 
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— Dh'  imicb  c  gu  tràigh,  's  gun  eithear  dlù  ; 
Bu  trie  a  Ihuil  air  a  charraig  dhorcha, , 

'S  brònach  bean  nan  rofg  tlù, 
Le  fuil  air  tràigh  na  hòiche, 
Cathuil  cha  leir  dhi  's  an  fhairg*  a  fas, 
Tha  Connlaoch  na  laimh  ga  ghiulan. 

"  Ciod  fo  ta  baca'  mo  ghaoil, 
Tonna  baoth,  no  tràigh  gun  bhàrca  ? 
'S  truagh  gun  thu,  'leinibh,  air  tir, 
*S  gu  biodh  fois  aig  cridh'  do  mhathar. 

Cheangail  i  'n  leanabh  air  fgeith, 
Air  barr  geig  fheargta  dlù  dhi. 
— "  An  duifg  mi  thu,  leinibh  mo  ghaoil  ? 
Ach  ruigeadh  do  ghaoir  mo  chridhe. 
Gu  ma  flan  a  ruigeas  tu  'n  tràigh, 
*S  gu  ma  cairdeil  riut  righ  na  Sorcha  I  * 

—No 

*  The  Jlland  of  Sora  or  Sercha  is  frequently  mentioned 
In  the  poems  of  Ofììan.  It  is  uncertain  where  it  lay  ;  but 
it  feems  to  have  been  noted  for  the  eruelty  of  its  Inhabitants, 
This  appears  particularly  from  the  prefent  poem,  and  from 
the  Epifode  of  the  Maid  of  Craca  in  the  3d  book  of  Fln- 
^al ;  an  edition  of  which,  perhaps  not  the  leaft  correft,  is 

fuh- 
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— No  ma  tharias  ort  tathair  ;-*- 
Ach  tathair,  a  ghaoil,  cha  bheo  ; 

Riume^ 

Subjoined  belovfr.     It  U  repeated  under  the  title  of  Cath  Ri 
5orcha>  * 

La  do  Fhionn  le  beagan  fluaigh 

AigEas-rua' nan  cighe  mall, 

Chunnacas  a'  Icoladh  o'n  leai* 

Curach  ceo  is  aon  bheann  ann. 

*S  b'  e  fill  curach  bu  mhaith  glcdi 

A*  ruith  na  tìeud  diir  aghaidh  cuàiiti 

CIos  cha  d'  rinne'  leis  no  tàmh 

Gus  an  d'  rainig  e  'a  t  Eas-rùi'. 

»S  dh*  eirich  as  tflàife  mriài, 
B'  ionan  dealra  dhi  *s  do'n  glareih, 
Bha  huchd  mar  gheal-eiridh  nan  torif^ 
Le  iiiuch-ofnaidi«  trom  a  cleibh. 

Is  fhcas  fioh  uìl'  air  an  taon, 
■     Na  flaithean  Caoin  is  mi  fein  ; 
A  bhean  a  thainig  an  cein 
Bha  finn  gn  leir  roimpe  fcimb. 

'S  a  gheug  na  maife  fo  dhr'achd  broiri^ 
'S  c  labhair  g^  foil  mi  fein. 
Ma 's  urra  gorm-Ianna  do  dhion, 
Bidb  ar  cridhe  nach  cli  d'an  reir. 


'§ 


C  A  T  il  U  L  À, 

Riuiiis*  air  a  neoil  thà  e  feitheamh ;— ^ 
Grad-ghreafaidh  mi  fcin  iia  chòail." 

*S  mo  clhomraick  on  ma  'd  tu  Fionn> 
('S  e  labhair  ruinn  am  maife  mna) 
'S  i  do  ghnuis  do*n  am^ich  a  ghrian^ 
'S  i  do  fgia  ceann  uighc  na  bkigh. 
— Do  Righ  EUean  nan  Crag 
Bu  deo-grcine  gun  ùaaì  a  ghruaidh  fo, 
'S  bu  trie  a  fhreagair  Crom-mbala  nan  coillte 
t)o  ofnai  caol  Fainne^foilUe. 
Tòrachd  a  ta  orms'  air  muir, 
Laoch  is  mor  guin  air  mo  Iorg> 
Mac  Ri'  Sorcha  nan  fgia  dearg, 
Triath  d'an  ainm  am  Maighre  borb. 

'S  glacarh  do  cliomraich  a  theaii, 
Ro  aon  fhear  a  th*aif  do  thi ; 

'S  a  dh'  aindeoin  a  Mhaighre  bhuirb, 

Fo  dhuibhre  mo  fgei  gheibh  thu  dion. 

Tha  talla  nan  crag  aig  iaimh, 

Aite  tairah  clanna  nan  tonn, 

AcK  's  leor  fafga  doininn  nan  fleagh  ; 

(Bha  mo  ^eoir^  Ìe  deoiry  a'  tnirling.) 

*S  chuniiacas  a'  tighn*  air  fteud 
Laoch  a  bha  nihcud  thar  gach  fear, 
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Dh*  eirich  air  a  charraig  tonn 
Gu  hard  trom,  le  cheann  geal ; 

A*  caithe  na  fairge  gu  dian 

An  taobh  ciadn'  a  ghabh  a  bheanv 

Bha  chlaidhe  trom  toirtcil  nach  gan» 

Teannt'  air  a  Mos  gu  re, 

Sgia  dhrimneach  dhubh  air  a  leu, 

'S  e  'g  iomairt  chkas  air  a  dc. 

B'  atd  a  chroinn,  bu  gheal  a  ihiuil» 

Bu  mhire  'n  tiul  na  cobfaar  fruth ; 

**  Thig  a  mharcaiche  nan  fteiid  ftuadhadi 

Gu  cuilm  Fhinn  nam  buadhan  diugh." 


Mar  ghallan  uaine  a  bharraich* 
Air  a  chrathadh  le  ofunn  an  aonaich. 
Sheas  an  Ainnir. ;  ach  thain'  an  tfaighead : 

•«  'S  maith  tamas,  a  Laoich,  a<sh  '«  baoth  thu.** 

«         *         *         *         **         *         • 

Dh'  eirich  Ofcar  's  dh'  eirich  Goll 
Bheireadh  lofga  lom  's  gach  càth» 
'S  dh'  eirich  iad  uile  na  fldigk 
A  dh'  amharc  comhrag  nam  fiath. 

Thug  Goll  mac  Morna  'n  urchair  threun, 
Asa  dheigh  do  thilg  e  Ihleagh  ; 
B'  i  'n  urchair  bu  truime  's  bu  treioer 
Sft  fgei  do  ripn  i  da  bhjiòidh> 


C  A  T^  U  L  A/ 


1.)  ^ 


Sguab  e  na  ghlaic  a  bhean  aillidh. 

'*  Gu  ma  flin  duit,  a  ghaoil,  a  CJionnloich  1" 

Phill  Cathuil  na  bharca 
Cus  an  tionad  an  d'  fhag  e  bhean, 
A  charraig  dhorcha  cha  leir  dha, 
'S  i  'm  falach  fo  fgei  na  lear. 
— **  Chain  mifc  mo  bhean  is  mo  mhac ; 
'S  truagh  nach  do  ghlac  an  aon  eug  iinn ! 
Nar  n  uchd  aoibhinn  bhiodh  Connioch  ilàn ; 
Is  ionann  bàs  is  beatha  leom-fa/* 

Bhrift  a  chamh-fhair  ajft  Sorcha, 
Tha  innis  dhorcha  le  huaimh  dlù ; 

Z  2  Para^ 


Thilg  an  tOfcar  Ic  Taja-f heirg 
A  chraofnach  dhearg  le  laimh  chli, 
Do  mharbhadh  leis  fteud  an  f  hir 
'S  nK>r  an  cion  do  rinneadh  I'i. 

#*♦*♦*» 

'S  thug  fma  buaidh  f»  chath  air  an  laoch. 
Air  leam  fein  nach  b'  f  hapin  an  gnipmh, 
*S  dh'adhlaic  fmn  le  Fainne>foiIIi'  aig  aa  £hi 
Macaa  mor  naa  dean  c{U 


Darag  aofda  ga  falach,  -gea^  ^mu^Z 

I.e  hearradh  f?in  do  chòii>ich^ji;i,  g^  mn  yQ** 

Cuig  linnte  'nan  laithibh  fein, 
Chunn*  an  cuan  ag  eiridh  '>^Vtrigh»4^'Ì,r:'^ 
O  thiubhraich  a  ghe\ig  fo  fefga      .        ;  .;£  iuQ 
Po  righ  gaifge  na  Sorcha,     .  '     ;^£rTr>r{a  A 

Ph'  fholaich  e  bhean  fan  uaimbsi.,iiai  m'  ic 

Tra  ghluì^^.ciiuma^il  blàir ;      ;    ^  rjxfirfD  " 

"  A  mà,ireach  pillidh  mo  thriall;  ri-^nur:  8 

Maol  Lann-fada  fiar  fo  m'  laimh."      .;;,    .   -h\-C 

Dh'  imich  e ;  chaidh  'n-l^nn.  na  Umc^li  ^  ;  ^ 
Cha  d'  fheud  e,  mar  gheall  e,  pilltin. 

Dà  la  is  coilion  òiche,  .•^,-;ì    ;         >  r  f-l:.''^ 
Cha  'n  fhaca§  rua-cheanri  Ulajiiorchsiy  j-  • 
'S  tiainhaidh  Oi-dàna  'nn  ^rtiainih, 
A'  buala'  bas  m.ar  chobhar  barr-gheal, 

Chualas  a  caoiran  bròìn  ♦ 

Leis  a  mharaich'  a*  feola^  naKòìche;'    ^  , 
Dh*  iarr  c'  n  robh  tapiaas  ri  ceol, 
Fhuair  e  òg-bhean  an=  ÌPnai4  dliioniliaif ,   ^' 

An  fo  dh'  fheith  Cathui!  atìòiche.      -  - 
Le  foiilfe  laifte  reultach  '■"^^'      ^ 


ph'  aom  i ;  's  Rptgeala  na  cuairt,  .  ^mtnMT 
A'  fèinA-ghluafad  air  aghaidh  na  doimhnev  '    • 
Tha  'falluing  do  cheo  na  Caothan 
Sa  mhadain  bhraonaich  cheituin  ; 
A  fearrfaid  fliuch  mar  fliile  nan  ròs, 
Aig  fruthaibh  mòdhar  nam  *  mall-^ighe.       ! 
Dh'  airis  i  mar  fhuair  i  bàs,  ■  y/ 

Mar  chàirich  i  Connloch  gir  fgèi ! 
♦♦  Ach  duifg,-  a  Chathuil  nam  buadh,- 
Is  teich  gu  iuath  gu  tinnis  fein."  . ,  ; 

.  'ù) 

Dh'  imich  e  gu  tofdach  trom»  :■;' 

'S  is  tuirfeach  fhonn  uaithe  fm.  .t 

Tha  dheoir  fa  mhadainn  arfon  a  mlinl,  j  o' 

'S  air  crich  an  la  arfon  a  mhicf. 

'S  mor  a  Chathuil  do  cbuis  bhfòin,  .  I 

Arfa  Fionn,  mur  beo  do  mhac  : 
Mur  d'  imir  an  fgia  gu  tràigh, 
'S  mur  d*  fhuair  e  bàigi^  o  Shorcha, 
**  Togaidh  e  'n  %ia  fo  gu  'r  dion ;" 
Theireadh  laoich,  is  s)tb  nan  aire  j 

Theireadh  ^ 

*  al.  maHa.dhenaa. 
-  ^  Here  cn4s  /iitkris  an  anraidb^ 


rfe  GATHULA. 

Theireadh  ;  IS  their  iad  fathafd, 
**  Is  amhuil  a  lainh  is  lamh  Chathqil.** 
*— Ciod  xnu  bheil  thu  mata  fo  fmalan, 
*$  gun  thu  *n  iorguill  a  chatha  na  taonar. 

Mar  fo  chaitheadh  an.  oiche 
•N  Carric-thura,  gu  foillfe  f  aire, 
3ue  fuile  foir  a'  plaofga' 
Mar  fhealgair  air  raona  fàfa. 
Tha  tonna  dorcha  gan  eide* 
('S  barra  ihleibhte)  'in  falluing  (hoillfe  ; 
Reulta  gam  falach  fan  adhar 
Ro  cheuma  fiathail  na  greine ; 
'S  i  fealltuin  le  fuil  fhial 
Thar  triall  righrean  an  tfaoghail. 
Tha  reultan  a'  feachnadh  a  gnùife. 
Mar  ni  coigr^ch  fuil  Mhal-mhine. 

*S  ni  'm  b*  ait  k  fear  ar  faire 
Sgeul  an  lath'  ud  air  chnoc  na  feallta ; 
Loingeas  Lochlan  air  traigh  a'  taomadh. 
Mar  bheachan,  nan  fgaoth  gun  àireamh. 
»-^hill  ar  luchd-fanais  gu  luath, 
^  A  Chathuil,  tha  lluagh  air  an  traigh  ud  !'* 

.■•.  Ni 


^o 
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Ni  hcagal  fin  leam  fein, 
Arfa  Cathuil,  *s  mo  threin'ir  dlù ; 
Ach  ciod  a  cheil  an  fluagh  co  fada  ? 
'S  a  chum  do  ghath-fa,  ghrian,  air  cùl  ? 
An  robh  thu  'g  eifdeachd  fgeula  bròìn  ; 
A*  caoi'  tòg-mhnaoi  is  do  mhic  ? 
Bha,  oir  tha  timeachd  ataonar, 
Gun  do  choimeas  ri  d'  thaobh  do  Ihoillfer 
Spion  an  doinionii  do  bhean  uait, 
'S  do  mhac,  ann  an  cuan  na  hòiche ; 
'S  tha  thu  nis  mar  mife  gun  leannan, 
'S  gun  ghallan  òg  ri  d'  ghualainn. 
— Ach  tha  do  fholus  air  uairibh  gun  bhròn^ 
'S  do  naimhde  mar  cheo  ag  imeachd, 
Tha  taibhfe  dòbhidh  na  hòiche 
Gam  falach  *  an  tuiU  an  fhirich. 

Is  amhuil  a  dh'  eixeas  mo  chliu-fa^ 
Cha  cheil  bròn  om  fhuil  an  iorguiU  ; 
Mar  bhuinne-fhruth  *n  amar  cughann^ 
Atai'  m*  anam  mar  thuil  a*  leumnaich. 

Mar 

*  al.  fa  choiU  ro  d'  thigbeaclki. 
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Marrfiharbb  CathuH  a'tnbaHi 

■    •.*•'  * 

Bhuaii  Cathuil  beunirfgeithe ; 
Chaidh  ConalliàiFÌcinn  nan  ei4e' ;^^ 
Mar  bhogh  frois  amis  tia  fpetiraibh  arda^^  *A 
Bha  bratach  àluinn  righ  nam  màgha.  ""-^ 

Sheas  mae  Ruro  *S  mi  feift, 
Mar  dha-neui  '^  latha  (hanihtaidh, 
Maifeaeh  iaiFftaGh,  's  am  bolg  ag  at' 
Le  lafair  is  ròeail  taimich; 

Mar  lt:oirm  ghailbhich  mheallain; 
Na  fteud-ruith  thairis  air  Guantaibh, 
A  fguaba'  nan  tonna  ftuadhach, 
*S  gam  buala'  ^  *«èhd-  nani  fuàr-btièfiiSÌ  $     ' 
No  mar  thatìnas  na'  doinina  5'  fèide* 
Nam  beanntàri  eìti  fàile  — .  . 

Le  'n  cobhar*  ceanh-ghlas  à'  'kkWivA^"^'^-^^  tt^ 
Meafg  charraige  cruaidh  ri  g^hraich  ;        -"••- 
•*— B'  amhuil  fìn  farum  ar  feachd 
3[)(4  an  cinnfeal  gleachd  do  'n  àraich. 

o        ì:;;^;.»:*gtà;  'i:        Bhomhlàièh 
*  dl.  miala  duaichni. 
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Dhomhlaich  Lochlan  mu  Mhanus 
Mar  "ealtuinn  bharnach  air  fgeir  mhara 
Dhorchafo'n  fgiathan,  's  i  'g  eiridh  gruamach. 
Gun  chrith  ro  fhuathas  na  fairge. 

Sin  nuair  thuirt  Fionn  ris  na  laoLch, 
(A  righ  b'  aobhach  finne  ga  eifdeachd^ 
Tha  ar  nainme-na  cheana  fan  dan, 
A  laocha  mora  nan  Ian  chath, 
Biodh  la  na  h  Inns'  aig  an  oigridh  ; 
Theid  finne  gu  'n  cQghna  ma  *s  eiginn. 

Chuir  Ogan  a  lamh  gus  a  lainn ; 
Tha  fleagh  mhic  Ruro  's  a  ceann  an  aird  ; 
'S  tha  fuil  Oifein  air  Fionn, 
Gun  bhi  dall  no  tiom  mar  an  tràs\ 

**  Chi  mi  tri  urfanna  catha 
'N  tùs  nan  gathan  Co  nar  còail, 
Aon  a*  dejdra*  na  cheud  fheachd, 
'S  ni  'n  lag  e  fa  ghleachd  dhòbhidh. 
Oifein,  a  mhic  chaoimh, 
Na  caifg  a  dh'  aon-bheum  a  ftiolus. 
Tha  'n  deur  an  fuil  a  leannain, 
Tha  athair  an  ceathach  na  haoife, 

A  a  Gun 
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Gun  mhac  aig%  theagamlv  ach  telan  ; 
Na  cuir  as  da,  Oifein,  *lè  d'  chfaofnaich. 

Cum-fa,  Ogain,  cath 
Ris  an  athach  fhada  mhor  ud  j" 
— 'S  mife/ arfa  deadh  mhac  Ruro, 
Ri  Manus  fleaghach  ni  GÒrag. 

Sheas  na  f  rightean,  's  bu  mhor  am  modh, 
Chaidh  |linne  gu  cath,  mar  fteiida  cobhrach-:::. 
Ach  Iheas  fcachd  Mhanuis  » 

Mar  charraig-bhàrach  an  Innfe-toire  <; 
Ge  d'  robh  muic  is  tuinn  ga  bualà', 
Cha  ghluais  iad  a  chreag  o  hàite, 

'S  nior  Iheas  feara  Lochlan  gu  faoin, 
Nuair  dh'  eirich  gaoir  nam  bard  §. 

Tha 

*  al.  a  dh*  aon-bheum. 

f  Fingal,  Connal,  and  Cathula, 

X  Ofllan,  Ogan,  and  the  Son  of  Ruro. 

§  I.  e.  the  Brofnacha-catha.     It  was  part  of  the  office 
of  the  bards  to  animate  the  combatants  during  the  adlion. 
The  old  Perfian  magi  did  the  fasne.     And  Homer  alludes 
to  the  like  cuftom  in  the  time  of  the  Trojan  war. 
..  .  -.      -  "  ■  Thro'  the  Grecian  throng, 
WitK  horror  founds  the  load  Orthianfong : 

The 
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Tha  Ogan  fo  cheangal  nan  caol, 
'S  mac  Ruro  'g  aoma'  fo  Mhanus. 
Bha  'n  toig*ear  fleaghach  dlii  dhomh  fein, 
*S  cha  robh  mo  dheigh  air  a  bhualadh. 

"  Am  bheil  do  neart  ri  tàir  air  m'  oige 
(Bu  reachdmhor  deoir  na  fhuilibh). 
Am  bheil  do  neart  ri  tàir  air  m'  oige, 
'S  gun  do  fhleagh  mhor  ga  h  iomairt  ? 
Cia  fhad,  a  bhios  rtiife  mar  leanabh, 
*S  do  fgia  lèathann  mar  ailbheinn  ? 
Air  mo  chliu  mar  fo  cha  d*  thig  luadh, 
'S  mo  chairdean  a'  buain  na  h  àrach.'* 

Dh'  imich  e,  's  dh'  imich  a  fhloigh ; 
Bha  mis'  air  an  tòir  gu  ciuin, 

Mar  thri  fruthà  'gMÌLhho  *fl  atìfìaich, 
'S  iad  a'  leumnaich  gu  caol-ghleann  uaine, 
'Nan  fteudabras,  le  'n  clachaibh  's  le  *n  crannaibh , 
B*  amhuil  fin  imeachd  ar  fean-laoch. 

Choinnich  Manus  is  Fionn  a  chÈÌle, 
'S  bu  deifneach  gleadhar  an  ftailinn  ; 

A  a  2  Ach 

The  navy  (hakes,  and  at  the  dire  alarms 
Each  jbofom  boils,  each  Warrior  ftarts  to  arms. 

It.  xi.  It., 


■^^ 
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Ach  CO  bu  choimeas  ri  Fionn  nam  fleadh  ? 
Shniomh  e  *n  tfleagli  a  laihhan  Mhanuis ; 
Is  chuir  e  ceangal  nan  tri  chaol 
Gu  daor  air  an  righ 's  gu  dòcair. 
— 'S  cha  bu  lag;  Conall  buadhach 
An  àit  an  Ogain  uaibhrich  iofaiL 

Choinnich  Cathuil  an  gath  òg, 
A  chaidh  uams'.  an  toir  air.cliu  ; 
Bhlàthaich  a  chridhe  trà  ehunnaic  e  dhreacr^. 
An  cuir  thu  as,  ars'  anam,  an  leus  fo  ? 

Com'  an  tiiite^  tu,  oig  aobhaich,  .,  . 

Mar  chraoibh  chubhrai  's  tfamhra.'',  ,^, 

Pill,  mu  'm  bi  do  leannan  ridtncon,        '    ,  ;  . 
Pill,  pill  gu  tòg-mhnaoi  annfadh." 
— *'  Cha  pJiiU  gus  am  faigheam  mo  chliu/* 
— **  Gheibh  thu,  air  tùs,  do  cljafgairt  leamfa.*" 

'N  fin  chaidh  iad  an  dàil  a  chèiie^  iiiiiiiiii-. 
Mar  dhà  hhyiiine  ri  treun-chqrag  ; '  ■  >  >?  rj' 
'S  gach  gapth  à^.ineartach*  ajii&oithveaeh, .... 
i^uillean  baobhai,  beucach,  dòbhidh. 

Gu  cuidreach,  cuidreamach,  beumnach, 
Bha  na  trein  ni.9i;,thuinn  teachd  da-thaobh, 

Gan 
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Gan  ruagaMe  ftoirm,:tòirt  nuallam 
Air  carraig  chruàidh  mhea^hòn  bàraeh. 
Chaidh  'n  lleaghan  fan  fpeur  nam  blòidibh, 
Ach  tha  *n  clòidhean  mar  dhealan  nan  làmhan. 

Thug  lann  Chathuil  fiorra'  fuathais, 
Phill  i  ruadh  o  uchd  an  àrniiiinn  y 
Sruth  daithte  dearg  o  iomlaic  a  fgeitlie ; 
Cha*n  eil  tr^iin  gach  uair  guh  fàruch*. 

Thuit  e  mar  chrann  giumhàis  àrd-ghorm 
Le  gaoith  fhàfaich,  thun  a  ghearxaidh ; 
Le  geilt  thug  a  charraig  fuaimneach, 
Chrithich  agus  ghluais  an  talamh. 
, — Tha  chas  ga  tuma' fa  chaochan, 
*S  f  huil  chraobhach  na  luib  ri  borbhan. 

"  Thuit  mis'  an  tùs  na  teug-bhoil^ 
'S  cha  *n  eirich  mo  chliu  fan  dàh ; 
Ach  thuit  mi  le  Jaimh  nam  buadh, 
'S  bidh  mi  lefan  an  duan  an  àir. 
-»—"  'S  i  lann  ri^h  Innfe-torc 
A  lot  fan  àraich  an  taineal." 
'— Beannachd  do  t  anam,  a  bhaird, 
Cluinneam  fein.gu  hard  do  ghuth* 
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'S  biom  ait  airmarcachdna^ne, 
'S  glas-cheo  na  frV  gam  èidèadh*  • 
— Anleac  ud  fan  lànan  uame-: 
Togaibh  afuas  aig  mo  cheann ; 
Gus  an  leagar  thar  fruthan  faoinJ, 
'S  an  dean  an  taof-dàn  a  hionndrain. 

Ainnir  Shordia  mo  ghraidh ! 
Ge  d*  thuit  fen  araich  ib  tannfachd, 
Shileadh  do  dhecar  gu  bras,  -.;..; 
Nam  faighe'  tu,  ghaoil,  mo  chlaidhèamh. 

A  Ihuil  cholgach  nan  dearg-chath,    • 
Crochs'  ad  thaila  mo  chaomh-fgia  y 
Sgia  mo  ghraidh,  (ge  d'  rinn  i  mo  leon,) 
Orra  iheol  mi  ro  fteuda  sàile.'* 

Mar  fhaighead  bàis,  no  deaiaii  òiche, 
Tra  fgriofas  e  choillteach  ùrar, 
Thain'  a  bhriathra  gu  anam  an  aofda ; 
Thuit  e  air  aodann  aona-mhic. 

Chuartaich  na  feoid  an  dkhis, 
Mar  chraobha  giumhais  air  Goi^la, 
Tra  chi  iad  crcànn  uaine  mu'n  cuairt  doib^, 
Air  am  buain  le  tannais  na  hòiche, 

Chjuinnt' 
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— Chluinnt*  air  uairibh  acain  an  aofd*. 
Is  finne  gach  taobh  dheth  fnitheach. 

**  *N  do  thuit  thu,  mhic  mo  ghraidh  1 
'N  do  thuit  thu  le  lahnh  tathar ! 
Mu  'n  d'  thugas  an  lann  a'  truaill. 
Is  truagh  uach  raife  bha  iofal  I 
— Canar  riumfa  tuille 
CatKuil  nan  ioma'  truaighe. 
— Och  is  ochain,  a  mhic  dhileis ! 
Gu  dilinn  cha  duifg  thu  tuille  I 
Och  agus  och  nan  och  etre  I 
'S  truagh  gur  mairionn  mis'  ad  dhiaigh  I'' 

Air  faicinn  do  Fhionn  a  bhròin, 
Shil  a  dheoir  re  feal  an  uaigneas, 
Dh'  fhofgail  e  'n  uaigh  fa  dheire  do  'n  laoch. 
Is  thaom  na  baird  le  caoidh  an  ceolan. 

"  Com',  a  Mhanuis,  am  miann  leat  blàr? 
(Arfa  Fionn,  's  a  lamh  ga  fgaoile*,) 
Com'  an  gearraich  thu  laithean  an  laoich. 
Mar  an  ròs  fin  fan  raon  air  fearga'  ? 
Com'  an  dorchaich  thu  laithe  na  h  aois, 
Ata  chean'  ag  aoma'  fo  'n  uallach ; 

3  Com* 


■i<--i    'è^ 


t^ 
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Com*  am  fag  thu  'n  òg-bheah^deùrach, 

'S  an  òigridh  as  eug'ais  athar  ? 

Am  bheil  an  ofnaigh  ad  chluais  mar  cheol  ? 

An  ioc-ihlaint*  an  deoir  do  tanam  ? 

An  ait  leat  an  guth-caoi  tfa  dh'eugas 

Sealgair  am  feidh  air  drim  an  aonaich? 

— Nach  lionmhor  dofgaich  fan  raon 

Ag  aomadh  an  còail  an  tfealgair, 

Gun  uilc  a  thilge'  na  rathadj 

'S  a  cheuman  à  chtathaMe  claidhean  ? 

Anns  na  ceumaibh  tearc  gus  an  uaigh. 
Com*  nach  gluais  thu  gun  faltairt  am  fiiil  ? 
Nach  leor  aighean  do  choiUte  fein, 
Gun  imeachd  mameul  *  ro  'n  fhuar-ghaoith  ? 
— Feuch  fuil  an  òig,  is  gul  an  aofd* ; 
Is  mac  an  Luin,  le  *n  aobhach  fuil. 
— Triall  gu  d'  mhnaoi,  *sgut aighean  ciata, 
'S  ni  's  mo  na  hiarr.gu  cuan  naihinnfe." 


* '  Ma  dh'  iarras,  treigear  m*  uchd  leis  an  fgeith  f , 
Air  an  d'  citich  m'  athair  a  bhriathran. 

B' 

*  «/.  air  fuadach'. 

f  Manos  fwears  here  by  his  ftiield,  and  givc$  us  to  under- 

ftand 
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B'  fhearr  learn  nach  d'  thiginn  fan  uair, 
Is  cruaidh  leom  an  laoch  bhi  iofal. 

Dh'  imieh  e  »a  chabhl^cn  dòrcha^ 
Thill  finne  bronach  le  Triath  nan  tiir ; 
Bu  tiamhaidh  ofna,  's  bu  mhall  a  cheum, 
'S  a  ihuil  iia  -dheigh  -air  u;)igh  a  dh^^mìiÌQ, 
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ftand  his  fatker  had  the  Ìamè  prà6ilciè.    In  tlie  tarrie  màfiheì? 
we  find  Achilles  fwearing  by  his  fpear.     Afwl  in  an  -edition 
of  the  poem  of  Clann  Uifneadjain  {Darthaia)  jnft  now  ip«* 
fore  me,  Nathos  gives  an  oath  of  the  iame  kind. 
Do  thug  Naothais  a  bhriathra  fior 

'S  a  luthadh  am  fianuis  arm, 

Nach  cuireadh  e  orm  fearg  no  gruaiffl, 

Gu 'n  rachadh  e  le  fluagh  nam  roàrhh.  , 
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X  UIRLING,  a  cklàrfach  a  bhròin, 
Tuirling  o  chònuidh  nan  fgia, 
'S  gu  cluinnte  le  taibhfe  do  cheol, 
'§  an  imeaclwi  alr.ceo  nap;fliabh. 

•»Is  ait  lep' tortna'n  do  chlàry 
Is  iad  aome*  uir  an  àile  nuàs ; 
A'  cafga'  fion-iteuda  nàii  fpeùr, 
'S  iad  aoibhinn  a'  caifdeaehd  na  fuaim. 


Tha'n  òiche  ha  fè  's  hi  bheil  ofunn 
A'  fograt  clos  na  mìn-lear  uaine, 
No  oiteag  a  caruch'  an  duillich 
A  fliearg  air  muUach  nan  ftua'-bheann, 
Na  chadal  tha  'm  foghnan  fan  àile, 
Tha  ghealach  na  tàirih  air  an  aonach, 
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'S  i  dealradh  air  ceo  nan  gleanntai' ; 
Solus  fann,  ciar-chonuidh  nan  taibhfe, 
Ta  tofdach  ag  eifdeachd  an  fhilidh 
Bu  mhinic  a  chual  iad  le  h  aoibhneas. 

'S  ni  'n  ceileam  mo  cheol  fein, 
A  thaibhfe  aoibhinn  mo  ghraidli  I 
'S  ni  mo  bhios  a  chruit  fo  balbh  ^ 

Tra  bhios  fibhs'  a  falbh  nam  màgh.  '"^ 

Ni  'm  binn  a  fuaim,  mar  cheol  nan  nial, 
'S  i  aofda  lia  mar  mi  fein, 
Ach  leibhfe  's  aoibhinn  a  guth, 
O  dhuifgeas  i  *n  solas  a  threig. 
Oir  's  ait  leis  na  feoid  na  chleachd. 
An  teach  clainne  Chu'ill  is  Bhaoifge ; 
Mar  cheolan  faoin  an  t  frannain 
San  fhaiche  do  'n  fhilidh  aos'  ar. 

Ach  c'àit  am  bheil  ur  barda  fein. 
Am  bheil  ur  talla  glas-neulach  gun  òrain? 
Ulainn  aofair  nan  teuda  binn, 
Ailpein  ghrinn,  's  a  Chaoirill  cheolair, 
'N  do  chain  fibhs'  orain  na  i'einne, 
'S  ur  fpeis  do  chleachda  na  Morbheinn  ? 

B  b  2  Ni 
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Ni  harhhluidh ;.  ^  cHanna  nan  dan, 

'S  trie  fojuiiur  clàariacli  fachfio^ 

'S  e  taofga'  le  ofumn  an  aonaicii 

(Feadh  ghleanntai'  faoin-  nam  f afech), 

Gil  cluas  na  hejlid  's  i  'g  eifdeachd 

To  Ihruth-gheiagan  fan  òkfee  (liaiinhe. 

'S  ni  'n  tearc  gu  m  chluafa  fein 

Fuaim  cutrqm  isr  eiuU.  hhìtiti^ 

Xra  's  gann  aj?  g^uala  na  dafaig 

A  ghluaifeag  àiì  dùilìeàch  tha  feargtà. 

— Chi  mi  doilleir  mile  tannas 

Ag  ia*adh  nana  petìflsàl  itì*aft  cmitt  ^^a^ 

^  chlaifdinn  am  molaidh  fein; 

*S  an  taic  eu^iròm;  ri  lleagha  gun  bhuaireas. 

Tha'n  fgia  mar  ehtuth  dorcha  na  gealaieH 

Air  crios  leth-f  ^ditti€li«  dò^  iiialuibh, 

'S  an  claidhe  dèàlain  tìa  tbfuaill  fein 

Ri  flios  doilleit  gacji  treun-Ghuraidh. 

Ach  c*àit  a  bheil  ur  treife  a  nis, 
Tra  dh'  f  hogras  an  ofag  na  cuairt  fibii  ? 
Dh'  imich  na  liiib  am  fiiidh  ^s  an  ceoly 
^S  na  fir  mhora  na'n  neulàihh  duaicbni. 
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Tha  'm  fomt  a'  fgadile*  fea'  ghlea-nfitai  tofdach 
'S  iad  fein  an  ofnaxche  Laoire.  * 

Ni  'm  b'  ionan  fin  mait!ie'  h^  Feirin' 
A'  bras-leumnaich  mar  mhik  tmil, 
Tra  dh'  eirich  an  iorguill  aig  Laoire 
Mar  ftoirm  air  Luimcin  's  ^r  fuil  ri  fàimhe. 

f  Sheol  finn  o  Chàrraig  nan  tuv 
'S  an  òiche  dhuldai  air  tuinn  ga  luafga, 
Na  reulta  dh'  f  holtiich  an  aghaidh : 
A  fhiol  na  hòiche  's  doilleir  fuar  e  I 

Tog  a  Mhor-bheinn  do  cheann  ro  'n  cheo 
A  Sheallama  feol  finn  le  d*  fliolus, 

*  As  when  a  Ihepherd  of  the  Hsbrid  ifles, 
riac'd  far  amid  the  melancholy  main, 
(Whether  it  be  lofle  fancy  him  beguiles. 
Or  that  aerial  beings  fometimes  deign 
To  ftand  embodied,  to  our  fenfes  plain,) 
Sees  on  the  naked  hill  or  valley  low. 
The  while  in  Ocean  Phoebus  dips  his  wain, 
A  vaft  afiembly  moving  to  and  fro ; 
Then  all  at  once  in  air  diffolves  the  wondrous  fliow. 

Gafth  ef  Indoletice. 
f  This  alludes  to  the  conclufion  of  the  preceding  poem, 
v^Iih  which  this  is  connefted. 
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A  Thòn-thejne  I  crath  tfhalt  fan  doininn, 
'S  lul-òìche  f  dean  fbilleir  an  cuan  duinn. 
A  ghealach  nan  trà  fgaoil  do  fliiuil, 
'S  faicear  do  ghnuis  leathan  's  na  nialuibh. 

Feuch  am  beum  foluis  caol  ud, 
Mar  dhearfa  bho  eudann  taibhfe, 
Tra  fheideas  anail  nan  lion 
A  ghlas-chiabha  mine  ceo. 
—Is  caomh-thannas  eigin  a  tann, ' 
Leanamaid  gu  teann  a  lorg. 

Ràin'eas  an  folus  fann 
Taibhfe  ni'  n  robh  ann  no  tannas, 
Ach  folus  uaimh  Imife-cola, 
Lag, 's  e  leth-thomhas  na  hòiche. 
'Nar  còail  thaom  acain  a  bhròin, 
Mar  cheolan  cuilce  's  na  gaothaibh; 
Shil  e  bho  fhàs-uchd  nan  creag, 
'S  e  ri  fead  an  ula  na  huaimhe. 


Laoidh 
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Laoìdh  '/i  Amadain  mhoir  *. 

'"  'N  do  thuit  thu  dhaimhich  na  haois. 

Is  mis'  am  aonar  am  uaimh, 

'S  trom  eire  mo  bhlianai  's  mo  bhròin, 

'S  nach  beo  ceann  deire  mo  dhilfeachd. 

O'  nach  mis'  a  rinn  imeachd, 

'S  do  dheoirs'  a'  fil'  air  mo  chreubhaig  ^ 

Ach  gearr  bhiodh  do  laithe  le  tuirfe 

Mar  lus  Eite  's  torair  ga  reuba. 

(Tra  lag  mo  chos  cha  robh  tuigli  air  Ion,) 

Bhiodh  do  leaba  le  bròn  fan  uaigh  ; 

Co  nis  a  bheir  fiothann  gu  'm  chònui' 

Nam  b'  àill  learn  bhi  beo  ad  dheigh. 

— Ach  cha  d'  f  hag  thu  mi,  ghaothair  bhàin  i 

Tha  mi  clàifdinn  farum  do  cheuma, 

Gun  an  t  Umaidh  dan  geille'  na  flòigh 

Bidh  tus'  ann  ad  cheo  fo  èillean. 

Is 

*  Much  of  what  Is  generally  repeated  under  the  title  of 
Laoidh  an  Umaidh^  or  Laoi^  n  Ajnadahi  mhoir,  is  rejefted  as 
fpurious  ;  not  at  all  anfwering  the  ancient  account  of  it ; 

Gach  dan  gu  dan  an  Deirg. 

'S  gach  laoidh  gu  laoidh  *n  Amadain  mhoir. 
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Is  gearr  cuairt  aighe  na  cròice, 

'M  feadh  fmbiodii  do  chònuidh  am  uaimh^ 

Far  am  bi  t  uaigh  air  a  treachailt. 

Is  tniagh  gun  mo  leaba-fa  ia*  ri«t. 

"Com  an  iarra  tu  'n  kaba  chaol, 
Fhir-àitich  na  faoin  uaimhe. 
An  gairid  an  òiche  fo  *n  f  hòid, 
Gu  racha  tu  d'  dheoin  <Ia  hionnfui*  ? 
Dh*  imich  do  dhilfean  nan  linn, 
'S  is  geal  eide*  do  chinn  fein, 
Ach  cha  iag  an  Fheinne  gu  d'  ^ion, 
'S  cha  diobrar  ieinn  an  taofda." 

**  Mo  dhoigh  ge  bàigheil  guriag, 
M*  f  hia'  cha  iblair  no  m'  uaigh ; 
—Ach  taibhfe  ni  'n  eid^r  k  Hàilinn, 
Afteach  fibh  o  anra  's  o  fhuachd. 
Bu  trie  a  rinn  mife  pi  h  aobhach 
A  chuilm  a  fgaoile  do  'n  aineal  j 
Is  fathafd  tha  m'  aros  fgaoilte, 
'S  m'  aoidhfèachd  ag  iarruidh  tathaich* 
-— Thigibh  o  ànra  na  h  òiche, 
'S  leibh  Ion  ^  ghaothair  nach  cirieh," 
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'S  chunnacas  au  gadthat  ban 
Sad  fa  m'an  g^uileadh  an  taofda, 
Croma-dheurach  air  luirg  a  ihleagh, 
Fholt  is  ula  feadh  n^  gaoithe. 

Och  cha  'n  fhaic  mi  tèiridh  ! 
No  do  lù-chas  aoibhinn  fan  f  hireach ; 
Eilid  an  aonaich  cha  nlaig  thU, 
'S  truagh  gun  mife  bhi  tionad  I 

Eifdibh  fgeul  Umaidh  nam  feachd, 
Nach  do  chleachd  bhi  na  aonaran  critheach  ; 
'3  ann  da  gu  freagradh  am  jiior-fhrath, 
Srath  uaine  nan  fleibhte  coillteatìh, 
Nan  fruthan  aoibhinn  's  nan  creagan  eighinn. 

B'  ioma  laoch  am  thùr  an  sith, 
Sa  chath  bu  lionar  iad  ri  m*  fliFÒI. 
B'  iomad  fruth-aonach  aig  m'  fheidh, 
B'  ait  grian  ag  eiridh  gach  lò, 
M'  fhardach  fheachain  an  duibhfe, 
'S  da  fholus  gach  òiche  ga  liona : 
B'  aoibhinn  òg  innte  Morad,    ' 
'S  bu  flioithe'  fòlafach  La-mkie. 
Ach  thuit  fmal  air  *  dearfa  na  deife, 
'S  cheil  iad  fan  doininn  an  aodann. 

.      .4  Cc  X)b' 

^  al.  ailleachd. 


20^  C  A  T^   M  H  A  N  U  IS. 

Dh'  fhurail  Calrjiar  a  ghaol,, 
B*  annfa  le  m'  mghein  laoch  Ghleann-diamhailrw 
Thaine' Ca]j]à;^.à.Borba.iè  fheachd,   ' 
Bha  mife  fean  's  mo  mhac  gun  feir'eirt ; 
Ghluais  e  gu  Ri  fial  na  Feinne, 
Acli  chual  a  nàmh  ai  cheum  tro  *ti  oiche ; 
Thuit  mo  mhae  ;-^tha  ghaoir  am  chlùais } 
Gaoir  na  truaighe  do  'n  Umaidh  aòfda. 

Thog  mife  fuil  ris  an  tfliabh, 
Ghlac  mi  'fi  fgia,  thog  mi  'n  luireacli, 
Och  's  tròm  an  iarguin  an  à<3ià,  . 
Cha  *n  fheudainn  mo  lann  a  rufgadh. 
An  fo  gu  fas-iimis 
Ohuireadh  mife  '&.mo  ghaothar  ban, 
A  thug  da  la  air  lie  ri  leon  ; 
A  file'  dheoir  air  uaigh  mo  dhea'-mhic, 
'S  ni  'n  robh  bhtuadair  air  feilg  fan  oiche. 
(Tha  Morad  na  chadal  I)  Ian  eiflean, 
O  nach  leum  e  leis  tuille  fan  aonàch. 
— ^Ri  m*  Ihàil-fa  bha  cheuma  trom, 
Mar  chom  an  aofda  's  a  mhac  ga  adhlac', 
Tri  bliana  flieol  tharum  gu  mall, 
'S  le  tuille'  chailj  mi  mo  cIkjs >.: 

:  .        ,      Ach 
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Ach  eire  na  beatha  ge  b'  earra  trom, 

€ha  bu  deacair  learn  is  mi  le  m*  ghaothar.'* 

Do  chomrai'ch  òrms^,  Umaidh  mhoir ; 
(Theann  an  t Umaidh  choir  a  ghaothair.) 
'*  A  ri'nach  raibh  tuaigh  fan  tfrathan  mhor  !'* 
B'  ait  a  chòra,  tra  thuirt  gu  bitheadh. 

Sheid  an  ofag  fan  raon 
Lùb  a  chraobh  fo  ghaillinn  an  aonaich, 
Bha  a  fuaim  mar  thorrunn  an  cein, 
'S  air  a  huchd  bha  eide  taibhfe. 
Na  laimh  bhaclaidhe  do'n  dealan 
Dui'-nia,  's  a  ghealach  m'  a  thuaiream  ; 
Chualas  a  ghuth  air  eigin 
"'  A  ghaifgich -na  Feinne  gluaillbh/'        '- 

Sgàoil  linn  ar  fiuil  bhr^ideach, 
*S  leuin  finn  mar  mhiol  nan  Orca, 
Air  a  ruaga'  le  fpionna  nan  cuantai, 
An  iloirm  uaj^harf  ,fteuda  Lochlann^ 

Fhuaras  Manus  air  an  tràigh  -   -  - 
Saji  òiche  tra  thàin'eas  tòfdach ;    ^ 

An 
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An  Ri'  bha  fada.bho  laimh 

*  'S  thug  Manns  a  mhionn  do  n  oiteig^ 
Tha  *n  fhàir'  a'  brifteadh  o'n  Ear, 

'S  mor-bheanntai  'na  folus  ag  eiridh. 

Tha 'ri  ceo  ag  direadh  o  Laoire,' 

*S  a*  fagail  na  'n*  fuain  faoidhean  Mhanuis. 
"'  CaifgeE^m  aria  Conan  an  ceannard 

Mu  'm  meall  e  finn  tuille  le  chòra." 

*  al.  'S  Icig  Planus  a  mhionn  air.  jii-chuimhn. 

The  following  verfes  are  .fometi^ies  repeated   here, 
though  manifeilly  fpunor,6. 

Mar  fgriob  ctfraich  air  ctrair  nan  colg, 

Mionnan  horba  fliochd  na  foill ; 

Na  mionnaich  le  d'  dheoia  àntis  A  thòìt ; 

'S  e  Dia  na'^ir  fear-agairt  mhionn. 
The  Gaelic  abounds  in  moral  and  fententious  verfes  of 
this  nature.  Moft  of  thenji .  ^e;.  undoubtedly  t:he  aborigines 
of  the  foil ;  but  fome  of  them  bear  fo  ftriking  a  refemblance 
to  fome  of  the  tvife  fayings  of  the  Grecian  fages,  as  would 
lead  one  to  fufpei^  they  had  been  tranflated"  probably  by  the. 
learned  Doftors  of  lona.  The  fbllcfvfrilig"  Greek  verfes  of" 
an  anonymous  author,  are  perfedly  analogous  to  the  Gaelic 
ones  jull  now  fet  down :        i     w  ii  .      •;  .  -         'i': 

AvJ'psiv  Si  .^avXiiypfitaVtjj;  pS.if^yffi^f. ,.      ,  ..  , ,   ,    -  ■ 

Ofioi  triofxav  ftii  Saxfi  XtMi9eva/. 
Of K9y  5i  pvyf  iutv  St*.atcj(  oitvvtif. 
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**  A  chrionaich  nam  Fiann  am  b*  aill  leat  mife 
Bhi  gun  mhia'  gun  mheas  mar  Mhanus  ? 
Mar  ghatH  na  h-oiche  (gun  bheum-fgeithe) 
Cha  d'  theid  neach  uam  fein  do'n  àraich. 
— Fhearais  oig  gabh  thufa  na  'n  dàil, 
*  Cha  d'  thug  Fionn  riabh  blar  gun  chumha," 

Dh*  imich  Fear'as  mo  bhrathair  fein, 
jr  Mar  orra-fhleibhte  bha  chruth^     . 
Xra  bhios  dearfa  na  maidne  faii(  drùchd 
'S  a  choill  f '  a  blà  fan  Iqchan  fhè'ar. 
Ach  thuirling  oiteagrol'ji  aonàch^:. 
'S  mhill  i  caoin-ghnuis  na  tragha ; 
Threig  na  coillte,— thjreig  na  fleibhte 
Bha  san  lochan  fhèimh  ri  gàire. 
— B'  amhuil  fin  caoòhla  cruth 
Mo  bhrathar  teachd  dubhach  nar  còail^ 
O  f  heachd  Lochlainn  bha  fiar  uainn. 
^*  Tha  Manus  ag  iarrui  cofaig." 

Gheibh  e  fin,  arfa  Gonan  uaibhreach, 
Bheireams'  a  cheanri  bhar  a  ghuailie. 

Gom 

*  This,  like  many  other  lines  of  Olfian's  poems,  h^s  paf- 
led  into  a  proverb. 

t  af.  Bu  chofdil  rl  deo-grein'  a  chruth. 
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Com  nach  niothaiche'  Conan 
Lugliad  a  thoirt  anns  an  Fheinne  ? 
Dh*  imich  e ;  ach  Manus  corrach 
Chuir  Fuathas  gu  Conan  crion.  - 
— B'  ait  le  Fuathas  bhi  air  dheire, 
'S  cha  bu  fliaor  o  eagal  na  dheigh  fin,  ".   .-  .iV 

Air  gleachd  dhoibh  aon  oiche  ri  gealaich. 
Neo-ealamh  nan  deigh  bha  Fuathas;   -  ■-  'ii^ 
Taobh  eile  caochaiii  dh'  eirich  Athach, 
'S  a  fhleagh  na  laimh  gu  fada  liomhai'. 
Theich  am  Fuatli,  is  lean  an  t  athach, 
Muin  air  mhuin -tìiuit  iad-thall ;     • 
Cha  sòram  fein  neach  am  mhèin 
Ars'  am  Fuath  '5  gun  aig!.ach  fhaileas. 
— An  famhuil  fo.do  gheilfcnrj'ff 
lonnfui'  na  greis  tìiaini'  Fuathas 
A  fhleagh  mheirgeach  ri  fuaim  air  a  fgei, 
Mar  ghànraich  eun  air  fteuda  iuara. 
Dh'  oilltich  Cohaji,  aoh  chuimhnich  e  Ri, 
Chaidh  e  fios  is  lot  e  'n  f  hearrfaid, 
Thuit  an  Lochlariaich  gu  talamh, 
Shaoil  e  gu  b'  e  chlaigeann  a  bhuaileadh. 
Thionndai  Conan  le  tèabhachd, 
*3  gu  b'  è  fud  tionnda  a  dhunach,  , 

,,■...'        - .-. :,  f...v,..   .  •.  Bhuin 
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Bhuin  Fuathas  deth  na  cluafan, 
Chualas  le  glinn  a  bhurral. 
**  Fhinn,  diol  bàs  do  laoich," 
Arfa  Conan  maol  is  e  tuiteam. 

An  fin  chaidheas  afios  gu  mòdhar, 
'S  Lochlan  nar  còail  le  'n  llàilinn, 
B'  iomad  ann  claidhe,  's  b'  iomad  lgia< 
B'  iomad  triath  le  luirich  àigh  ; 
B*  iomadach  ann  clogaide  cruaidh' 
B*  iomadach  ann  tuath  chum  air. 

Ach  feuch  òg  maifeach  o'n  aonach 
A  Ihleagh  mar  chraoibh  's  afgiamar  ghealaich, 
Chuireadh  e  cath  cuilge  na  Feinne ; 
Ach  bha  Manus  gu  heiti  uaibhreach, 
Chuimhnich  e  iallan  Innfe-torrain, 
'S  ghlaodh  e  'n  Righ  is  *  cothrom  na  Feinjie. 

Chaidh  Fionn  afios  le  tartar  uamhann 
'S  fuaimneach  arm  mar  fpiorad  Lodda, 

A' 


*  Coihrom  na  Feinne,  \\  a  proverb  denoting  an  "  equal 
combat,"  it  being  the  pra£lice  of  Fingal  never  to  engage  an 
enemy  with  fuperior  numbers, 
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A'  f^aoile'  gioraig  is  cith-cliatha^  ì  nxttfi& 

Feadh  an  rathaid  gUigradchorag;  >>    .,- 

No  mar  mhilte  tonn  a'  beucaich 

An  ftoirm  eiti  ri  flios;carraig:; 

Mar  fin  bha  fuaim  arm  's  a  lùirich, 

'S  air  a  ghnùis  bha  dùlaehd  catìia. 

Bha  chlaidhe.liomhai  a'  dehlra, 

Togt'  an  aird  an  laimh  a  -ehurai  ^ 

'S  na  gaoithe  ftrannarr'  a  gluafad 

A  chiabh,  air  fhnua  freotha  buinne. 

Na  cnuic  air  gach  taobb  dheth  chrithichi 

'S  chUfg  an  tflighe  fo  achafaibh; 

Las  a  fhuilean  ; — dh'  at  a  chridhe  ; 

B'  an-fheilidh  a  chith  's  a  choflas. 

Chòlaich  na  cathan  a  cheile, 
'S  bu  deacair  co-'bu  treine  innfe. 
Chaidh  an  fgiathan  breac  'nam  blòidibli^ 
Chaidh  an  claidhean  gorm  a  bhearna  ; 
Chaidh  an  fleaghan  fada  liomhaidh 
A  chaba*  fa  ghniomh  bu  ghàbhaidh. 
Fhreagair  na  creagan  do  'n  fhuaimneach 
Thug  gathanoa  cruaidJa-g^ .ftiàchd^- 

'  ^  .::.  •     .  •  ThaU 
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Thall  's  a  bhos-ait  cuirp  nan  treun-laoch  j 
Cho-fhreagair  na  fpeuran  ard  doibh. 

Tha  ceangal  nan  tù  chaol 
Air  Manus  gu  daor  \  gii  deas ; 
"  Cumaibh  rium  Manus  nan  lann, 
'S  gu  fgarainn  a  cheann  o  chorp." 

Tharla  mife  fo  lamhan  Fhinn 
'S  e  b*  annfa  learn  na  bjii  fo  d'  fmachd.'*^ 

**  'S  ma  tharla  tu  fo  m*  lamha  fein, 
Cha  'n  imir  mi  beud  air  flath, 
Gheibh  thu  do  chomas  duit  fein ; 
Ach  pill ;  's  theid  thu  eug  's  a  chath." 

Tha  Manus  uaine,  's  a  Ihleagh  air  chrith, 
An  luib  an  fhòghnain  tha  chith  ga  thrcigfinn^ 
Le  fleagh  an  Ri  chaidh  chliabh  a  dhochann, 
Oir  chual  an  fgia  mionnan  Mhanuis. 
Dh'  eirich  uaigh  's  na  baird  nan  tofd, 
Oir  leig  Manus  fhocal  a'  cuimhne. 
C'ait  am  bheil  na  mionnan  mor',  a  Mhanuis, 
*•  Dh'  fhàgas  far  an  d'  fhuaras.** 
A  Mhanuis  fhuilich^  chorraich,  fbial, 
*S  truagh  leig;  t^  do  bhriathran  a  chuimhne ! 

D  d  Thàinea? 


2ip,^        CiAiXH  MH.ANUI  S. 

Thàineas  gu.  Seallama  .nan  tùr 
An  tògan  ùr'bhà  e.kinn  5     ' 
Bu  trie  a  fhùil  ris  an  raon,    ;.: 
*•  Dh*  fhàgas  mo  ghaol  air  an  lieirg; 
Theich  finn  ro'  Chalmar  nam  Borjb-fhruthj 
Oir  dh'  fhailnich  na  bhuiiie?ù4QiMfeQ,i;lach." 

Mar  c^raoibh  ag.aomadh  a^r  Lèana, 
Bha  'n  tUmaidh,  tra  chual  e  ghuth, 
An  aoibhneas  aois. ,  Dh'^ iarr  je  ighean ;  -    ,   ,  !:^ 
Ghrad  ruith  i^  's  tha  'a  ^fi^T^.J.?  ,iCl>e;Ue,  ..•,[,,,(% 
Shil  ar  deoir  (nach  b'  ioghnaj)  ge  V  ait,,    ,    /^ 
Mar  mhil  na  daraig,  's  a  ghrian  air  Morlia. 

*  "  Sgaoilear,  a  chuilm  dhoibh  an  diugb^  ,[,• 
'S  a  màireach  fgaoilear  an  fgia ; ; ,  ,  ,,.,■. 
Tra  chi  f  mac  an  Luin  faoi  na  aire, 

Is  ro-ait  leis  fuil  nan  cljar,'*  •  ,  . 

>:■■(  .,'t  i'  ",,,  J--  -rij;  0 

*  Fingal  fpeaks.  .    , 

t  How  the  fwoi-d  of  Fingaframe^'by  tiìe  title  oTThe 
Son  of  Luho,  will  appear  from  the  fdllòwirig  fragment  of  a 
poejn  called  <7«  Gai/^a  (the  Stttith),''in  which  Offian  cele- 
brates the  praifes  of  this  Scandinavian  Vulcan. 
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Dh*  fhalbh  an  òiche  le  cuilm  's  le  ceol 
'S  cha  bu  bhronach  do  ghuths'  a  chlarfach. 
Mar  mife  bha.  do  qh9i3Ìmh  ga  d'  chuartach*, 
Fionn  fein  is  a  Ihluagh  gradhach. 
Le  fealla-taoibh  bu  mhor  an  aire, 
'S  i^d  ag  aomadh  ad  charadh  o'n  àite, 
—San  aimfir  a  bh'  ann  o  chein, 
Cha  bu  cheo  fan  fpeur  ar  cairdean ; 
Cha  b'  fhaoin-ghuth  fan  aona'ch  thufa, 
^^  cha  bu  mhaol-chrann  gun  duilleach  mife. 

D  d  ?  TRATHUIL. 

0 

O*  b'  aighearach  unn  an  dara  mhalreach 
Ann  an  ceavdaich  Luin  'ic  Liorahain  ; 
Gu  'm  bu  mhaith  ar  n  ùr-chlaidh'ne 
'S  ar  deagh  flileaghan  fada  righne. 

B'  e  mac  an  Luin  lann  mhic  Cumhail 
Nach  d'  f hag  fuighed  riabh  <ìh'  fheoil  daoine ;      » 
Gun  bi  *n  Drui'-lannach  lann  Ofcair, 
'S  gu  'm  bi  Chofgarrach  lann  Chaoillte. 
Gum  bi  Liomhanach  lann  Dhiarmaid, 
ii'  iomad  fear  fiadhaich  a  mharbh  i : 
'S  agam  fein  bha  Gearr-nan-calan 
Bu  gharg  farum  'n  am  nan  garbh-chnln. 


T  R  A  T  H  y  I  U 


.  S^eulacJ^d  (lir  Tratbuil  nam  huadh, 
'*S  air  Colguil  nan  tual  bheart. 

jjnL  Ghrian  na  h  og-mhaidne  I  *g  eirigh 
Air  fleibhte  foir  le  d'  chiabhan  òr-bhuidh  ; 
'S  ait  ceumà  do  theachd  air  air  an  aonachy 
'S  gach  caochan  fa  ghleann  ri  gàire. 
Tha  croinn  uaine,  ro,  dhrùchd  nam  &as, 
Ag  eiridh  gu  bras  a  d*  chòail, 
'S  filidh  bhijiu  najQ  cwte  fas 
A'  cur  f^ilt  ort  gu  moch  le  'n  ^ran. 

Ach  c'àit  am  bheil  ciar-imeachd  na  hòtehe 
(Ro  d'  ghnuis)  air  fgiathaibh  an  fhirein? 
C'àit  am  bheil  aig  duibhre  a  cònuidh, 
'S  i^amh  chòfach  nan  reulta  foillfe? 
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Tra  leanas  tu  'n  ceujua  gu  luath. 

Mar  fhealgair  gan  rtiaga  fan  fpeur  ; 

Thus'  a'  dirt*  nan  aonach  ard, 

*S  iadfan  air  faoinrbheannta  fas  a'  I'eum'  ? 

'S  aoibiiin  do  fhiubhal  a  flioluis  iigh, 
A  fgaoileas  k  d*  dhearfa  gach  doinionn  ;  ■ 

'S  is  maifeach  do  chleachdan  òir 
A'  fnàmh  liar  *s  do  dhòigh  ri  pille'. 
Le  feachran  an  dail.^cheo  na  hòiclie,  A 

Cha  ghlaqar  thu  dioidh*  ann  ad  chùrfa ;  '^ 

'S  doinionn  nan  cuanta  gàbhaidh: 
Cha  feid  gu  brath  as  d'  iul  thii; "  i'  - ' 
Le  gairm  na  ciuin-mhaidne  bidh  teiridh, 
'S  do  ghnuis  fhèiiidh  a'  du%a*  gean, 
A'  fògra*  na  hòich'  o  gach  ait 
Ach  fuil  a  bhaird,  nach  faic  do  fliolus. 

Ach  amhuil  fo,  aos-lia  lag, 
Bìàh.  tufa  fathafd  a  d*  aonar ; 
Do  fhiubhal  's  na  fpeuraibh  mail, 
'S  tu  dall  mar  mis'  air  an  aonach, 
Doilleir  mar  ghealach  nan  tra, 
Bidh  tànra  's  tu  fiubhal  nan  fpeur ; 
Caifeamachd  na  niaidne  cha  chluinn  thu. 
Mar  na  fuinn  gun  luadh  ri  ^irigh. 

.^1 


2^1  T  KATmV  P>U 

An  fealgair  feallaidh  o  'n  raon 
Ach  cha'n  fhaic  e  taogas  a'  ti'ean ;.   ,; .  ^'i  iuMi 
Brùchdaidh  a  dheoir's  e  pille^  £(>'fmaIah';''LMf'r 
•*  A  mhadai*ino  ghraidh !  tHrerga  ghrian  fìnnil*' 
— Bidh  goibhneas  an  fin  dir  fakiis  na  fe  oiche, 
Tra  bhios  mac  ria  foillfe  marThirathuil.     •  /1  A 

Nach  cumhàinp  leat  ^  cbbhan  ka  laoichVfi  A 
Ab'  aobhachticèum.air  cùlGbòrm'iil?  -jfitii  aJ 
JDà  fhleagh  irihcnr  a  fhirinfear  na  làimh, .  tlj^  f^rfQ 
Is  fgia  fo  bhràgad  foillfe.  :  nofniob  «^' 

Bha  ghruaidh  ruiteachfo  dhui'-bhèai^t,^■■■;  i.i ... 
'S  fhalt  cleachdaicbf  a'  frutha'  m'  an  cuairt ;     .1 
Smuairean  cha  ràbh' air  an  ògan,' . 
'S  e  crònan  dhàn  hìan  treun-Iàocb. 
Dubh-bhronach  *5  deùr-dhearg  fhùileach,     ' 
Bhuifg  na  chòail  macan  aofda, 
Srann  aig  f  halt  an  gaoith  nan  àonacb, 
'S  ofna  mar  aon  ga  ftiàruch*' 

"Mo 

*  Coerulus  haud'allter  diraicat  xncoja  Thules, 
Agmina  falcifero  cifè'àmvenit  afta  covino, 

Statius. 


trathuil;  ai5 

'*  Mo  chomraich  fein  ort  a  Ri'  nan  lann. 
Ma  ^3  tu  a  t  ann  a  Tlirathuil  threin, 
'S  trie  a  chuala.taobh  na  Dula, 
^    Fuaim  uUa'  mo  fgeithe  fein  ; 

Ach  a  nis  cha  'li  iul  do  'n  choimheach  o 

Fuar-thigh  tofdach.Thual-arma.  . 

— Chunnaic  Mor-ardan  maife  m*  aon-gKin, 

Ach  cha  b*  annfa  lè  a  ghnàthan  ; 

Mhùch  e  lafair  ?  thàin'  e  'n  cèìn. 

Is  ceathrar  ag  eirigh  mu  ràmhan. 

Mi  fein  's  mo  ghaol  Slis-geal 

Bha  nar  fealamh  air  tràigh  fan  am ; 

Tharniing  e  leis  firin  g'a  churach  ; 

Feuch  fhuireach  air  traigh  na  Leans. 

— Tiubhraich  dhomh  aon  do  d'  dha  fhleagh, 

'S  thoir  fein  ma  feadh  dhomh  do  chònadh."    ' 

Dh'  èifd  Trathul  ri  fgeul  a  bhròin, 
Le  corruich  's  le  fòlas  mu  feach,  - 
An  tfleagh  thiubhraich  e  gun  eagal, 
Bha  thartar  mar  eas  fo  chòfaibh, 
— F'  a  chomhair  dh*  eirich  feachd 
Fo  'n  fgei  chaidh  am  macan  aofda ; 

Theab 
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Theiab  Trathuil  na  chomiich  a  bhuala'  ; 
"  Na  falaich  do  lann.  uafal  na  fhaoin-fhuiL'* 

Feuch  caogad  claidhe  's  coilion  's  lleagh, 
A  dealra'  mar  leois  nafi  fpèur ; 
Tha  Colguil  nam  meadhon  aoibhin. 
Mar  theine  beumach  an  deatàich  dhiiaicfani : 
Mar  dhealan  nan  nial  fan  òiche  dhoilleir, 
Tra  chluinneas  na  fleibhte  torran  na  sine. 

Chuir  Tratbuil  's  e  fein  an  ruaig 
Le  cleafaibh  cruaidh  aig  Doire  nan  eas ; 
Chunnaic  an  òighe  Ri'  nam  buadh, 
'S  ni  'n  gluaifeadh  i  fein  le  Colguil. 

Dh'  imicban  laoch  mar  thannas  na  ghniain^ 
Nuair  nach  gluais  e  le  anaii  a  cbraobh, 
'S  e  feitheVna  uaimh  ri  dian-fheide' 
Doininn  eiti  nam  mllte  gaoth. 

Tha  Trathuil  leis  fein  an  tràs 
'S  a  neart  a'  fas  mar  uii^'  an  Inbhir ; 
Mar  chuantai'  atar  air  feide' 
Tha  tanam  ag  eirigh  a  taonar ; 
'S  do  fhòlas  mar  thannas  na  hòiche 

Dearg-bholtracb  air  neul  nan  aonach. 

.     «         *        *        #        *        #  •      * 

5  Chaidh 
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Chaidh  Trathuil  alios  na  eide' 
Mar  fgarnaich  o  mhullach  fleibhe  ; 
Mar  hhuinne-fhruth  fuaimneach  oillteil, 
No  mar  theine  'm  fait  nan  coilltean. 
Bha  Colguil  *s  e  fein  mar  dha  fhruth  aonaich, 
Chluinnte  air  gach  taobh  am  beucaich  ; 
B'airde  fuaim  am  faobhar  geala 
Na  toirm  mkic-thallai*  's  croinn  gan  gearra', 
Bha  Trathuil  mar  neart  na  gaoithe 
Leagas  giuthas  Mhorbheinn  aobhach  ; 
'S  bha  Colguil  mar  luas  nan  fleud-fhruth 
Bhios  le  aodann  fhliabh  a'  Icumnaich. 

Tha  fradharc  Cholguil  a'  fnànih  an  ceo, 
'S  a  cheann-bheairt  fo  leon  nan  fleagh ; 
Tha  Corran  gun  fgia,  mar  charraig 
A  fgriobadh  le  dealan  na  hòiche. 
Tha  lamh  Dhuchonais  air  uchd 
A'  cofga  fruthain  a  chreuchdan, 
A  thaice  ri  aos-chrann  brifte  : 
Ceann  is  ceann-bheairt  Chrifoluis  nam  blòide. 
—Tha  Tual-arma  fan  dus  na  chreuchdaibh 
Ga  lèire*  fo  chafaibh  nan  an-laoch. 

Chrath  Colguil  fa  fhuil  an  ceo, 
'S  a  ri  bu  dobhidh  imeachd 

E  e  (Mat 
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(Mar  dhubhar'na"  Lèige)  gu  Trathuil, 

'S  ann  da-fan  air  learn  gu  t'  aithreach. 

Thionndaidh  Trathuil,  's  Colguil  theich, 

'S  mo  Righ  gu  tràigh  ga  ruaga  ; 

Le  aon  do  mhilte  guineach  mu  Thrathuil 

Thuit  Colguil  's  a  lamh  na  churach. 

— Leum  Trathuif  na  bolg, 

'S  e  tionnda'  gu  llòigh  nan  colg  ; 

Ach  fheid  ofag  e  *mach, 

'S  e  ait  am  meadhon  a  thèabhachd. 

Dh'  fhàg  e  'leannan  na  tigh, 
'S  dithis  leanabh  r'a  glun, 
An  cluas  fo  chiabhan  òir, 
A'  cromadh  an  còail  a  chiuil. 

Tha  'n  clàr  nan  lamha  fein, 
'S  iad  fo  ioghna  gu  d'  threig  an  fhuaim ; 
Tha  am  meoir.  a'  fguaba'  m  emit, 
■S  am  mathair  ri  huchd  nan  cruach. 

"  C  ait  ambheil  ceuma  mo  ghaoil. 
Air  faondra'  meafg  bheannta  f àfa  I 
Paiceam  taogas  a"teachd, 
'S  do  chiabha  clearc  mar  ghath  air  fàire.'' 


Dh' 
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Dh*  imich  a  bhean  dhonn-ihuileach, 
Mar  cheo  an  drùchd  a'  direadh  aonaich ; 
Tra  dh'  eireas  e  'n  gleannan  diamhair. 
Air  fgia  na  maidiie,  fo  lufaibh  braonacli. 

Chunnaic  i  bare  air  barra  thonn, 
Is  mile  fonn  is  fleagh  air  tràigh  ; 
**  Is  coimheach  gach  aon  diu  fud, 
'S  mo  ghaol  am  mèafg  mhìle  nàmh." 

B'  ard  air  carraig  a  fcread, 
'S  na  glinn  a'  freagairt  da  heighe ; 
Air  ionndrain  Thrathuil,  le  fuathas 
Dhòirt  an  oigridh  nuas  o  *n  fleibhte. 

Gu  buidheann  Cholguil  bhuail  iad,  dian  : ' 
Ach  chualas  o  'n  lear  guth  Thrathuil ; 
Chaifg  an  onfha;  dhuifg  an  aidhcar 
Ri  faicinn  an  Righ  na  bhàrca. 

Chruinnich  iad  mu  Cholguil,  ach  fhuaras 
Dorcha  duaichni'  gnùis  a  mhilidh3 
Cuid  da  ur-gheugan  aobhach, 
'S  cuid  fgaoilte  mar  dhuilleach  glinne. 

'S  air  cladhach'  dhuinn  leapa  nan  laoch 
Chuireas  Colguil  na  chaol-fhardaicli ; 

JE  e  2       ...  Eiib 
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Lùb  ogan  le  iJàrr  a  fhieagk ; 

Thrèig  a  luireach  a  fhneachd-bhràgad. 

Dh'  aithnieh  bean  nan  fuile  donn 
*  Gaol  Cholguil  's  i  trom  na  neiil ; 
Dh'  aithnieh  i  n  ighean  Shorna  nan  cuach, 
*S  thug  i  lua'.le  deoir  air  a  fgeul. 


'ùaìicèiU  Ghoìguil. 

Ighean  na.majfe  's  cruajj^hleam  fe;in. 
Air  traigh  na  Feinn'  thu  bhi  d'  ftimeadh  > 
Ach  's  aoibhinn  tanam  a  d'  neoil 
'S  tu  le  Colguil  fa  qhònuidh  iofail. 

Fofglaidh.ar  tanjiais  an  àros 
Do  'n  òg  aillidh  a'  teachd  nan  còail ; 
Ni  gaifgich  aoibhneaa  an  talla  nam  fleadh^  • 
'S  bidh  oighean  greadhnach  le'n  cruit  ri  ceolan. 

Bidh  gean  orts'  a  d'  neojj ^ 
Ach  t  Athair  an  Soma  bidh  dubhach : 
Ag  imeachd  air  bile  na  tràgha 
Thig  gànraich  nan  tonn  g'a  chluafan ; 

*' An 

•  cl.  An  Caiiin  modhay  's  i  trom  na  neuL 
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"  An  e  fo  do  ghuth,  ighean  mo  ghaoil  1" 
— Tha  ula  aofda  ri  fiontaidh  arda. 

Pill  gn  talla  naiv  corn  glas ; 
Pill  o  ftoirm  alluidh  na  tràgha, 
'S  gun  neach  a'  freagairt  do  ghlaodh 
Ach  Mac-thalla  nam  faoin-fhàfach. 

Tha  do  n  ighean  ag  imeachd  air  neoil. 
Is  talla  nan  cornCliataobh; 
Le  Colguil  tha  a  ceuma  luath, 
Thig  i  gu  d'  bhrvJadair  *  gU  caoihi 
—Ighean  na  maife  's  cruaidh  learn  fein 
Air  tràigh  na  Feinn'  thti  bhi  d*  Ihmeadh, 
Ach  's  aoibhiim  f^am  ad  neoil 
'S  tu  le  Colguil  fa  cbònuidh  iolail !!' 

B'  amhuil  fin  cUuna  hòigh,   ',  ,,  ,:  ,; 
Ach  CO  bheircadh  oran  do  Cholguil? ''' 
Mar  chrith-reo.nà  I^iina  's  an  òiche, 
Thig  am  foill  air  bothan  an  tfealgaJr, 
Tra  bhios  a  ghaoth  na  tamh,  's  gach  fuil  na  fuain, 
B'  amhuil  gluafad  an  f  heachd  mu'r  tuaiream. 
— 'S  trie  an  taibhfe  ri  fnàg  fa  cheo 
Bhios  brònach  air  bharra  na  huaighe, 

Ge 

•  al.  an  Soma  fkmhach. 
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Ge  nach  faicear  le  fùil  na  greine. 
An  ceuma  air  aanach  duaichni. 

Ach  's  leir  dhuit,  a  Iholuis  an  la, 
Taibhfe  Thrathuil  na  cheo  glàs, 
Tra  dh*  eir'eas  e  d*  dhearfa  trà  nòin, 
'S  a  bhios  ceo  air  binnein  nan  fleibhte. 
'S  taitneach  le  d'  dhearfa  leaba  nan  treun, 
'S  ceo-eide  nan  laoch  gàbhaidh ; 
'S  trie  thu  bla  air  leabuidh  Threinmhoir 
'S  ag  eirigh  air  lie  Thrathuill. 

Is  cumhainn  leat,  a  ftioluis  mo  ghaoil, 
Na  laoich  bu  mhaifeach  air  Morbheinn, 
Oir  is  fine  do  iholus  na  acm  diu, 
'S  an  dcigh  dhoibh  caochla'  's  beo  thu. 
^  Mairidh  tus',  ars'am  filidh  o  fhean, 
Tra  dh'  fhàfas  fean  gach  tùr  is  talk ; 
Tra  fheideas  an  ofag  ro  Sheallama, 
'S  a  bhios  Taura  na  fhardaich  fhalaimh. 


DEARG 


*  al.  fhaondralch. 


DEARG  MAC  DRUI'BHEIL*. 


I   HA  fuaim  am  chluafa  fein, 
Mar  thonn  an  cein  air  muir  Ihaimhe ; 
Do  ghlaodh,  Shnithain-dorcha,  's  e  tann, 
Ri  torman  an  gleann  nan  geugan. 
'?J  a  d'  dhoire  tha  ra  nan  clach, 
'S  taibhfe  cianail  nan  glas*eide. 

Is^tiamhaidh  fo  I 

Deir  clann  nam  meat, 

'S  an  ùigh  ri  triall 

O  fhiantaibh  thaibhfe. 

.    Ach 

*  As  the  name  of  Dargo  Is  frequent  in  the  poems  of  Of- 
fian,  this  hero  is  further  dillinguifhed  by  his  patronymic  of 
Mac-Drui-Bheil,  «  the  fon  of  the  Druid  of  Bel  j"  probably 
the  Arch-druid  of  the  Caledonian  kingdom. 
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Ach  dhomhfa  cha  torran  ur  guth 
*N  ur  cruth-cheo  tuaiream  ur  pailliun, 
'S  gur  cuimhne  learn  iomairt  nan  fleagh 
An  aghaidh  \ir  Dcirg  *ic  Drui'bheil. 
Sgeula  nam  bliadhnai  a  threig 
Air  bharraibh  an  fgeithe  doirche. 

Sguir  an  tfeilg  is  choidil  na  feidh 
Fo  dubhar  gheug  air  chòinich  j 
Thuit  brat  na  hòich'  air  na  ileibhte, 
'S  feifd  aig  feoid  an  Seallama. 

Bha  dan  ià  dan  anrt'  mar  btì  nòs 
Bha  fud  aftn  is  eeol  n^i  clar,  ' 
Le  donnal  chon  am  f  è  na  greis 
O'n  chreig  fa'n  geal  an  tràigh. 
— Leig  dithis  gu  tràigh  nan  du-thomi, 
Suil-nan-ròide  's  Cafa-caola. 

A  ghealach  leth-dhoilleir  nan  trà 
Dùifg  an  aird  o  charraig  Mhor-bbeinn. 
Seall  ro  gheugan  air  eilde  nan  cadal, 
Is  tuite'  do  ghathan  air  Caothan. 
f  euch  do'n  choimheach  's  do'n  chaomh  an  tiul. 
Is  ftuir  o'n  lear  iad  gi^  S^aHait^a. 

'■■'.:,■       ■    -^       Tha 
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Tha  dorus  Fhinn  do  'n  ànrach  fial 
*  lul-òiche  tàr  o'ii  fpeur  do  lliolus. 

Ach  lochraiii  nan  fyent  thà  ìian  fuain 
*S  an  ceo  ni'  an  cuairt  gan  èide' 
Tha  'n  raon  dorchaj  gun  ghatfa  air  lear 
An  iar  no  'n  near  ag  aomadh. 
Tha  taibhfean  a'  feola  feach, 
'S  a'  feachnadh  an  ionaid  le  *rii  bàrcaibh, 
Duifg,  a  ghealach  o'n  raon, 
Is  taom,  lulòiche,  do  dhearfa. 

Sheall  a  ghlas  mhadain 
Air  bharraibh  nan  fleibhtean  aobhacli, 
Tha  borbhan  an  cluais  an  luchd-faire 
Mar  chuilean  maidne  nan  fgaothaibh. 

T^ranndan  bheachan  art  aonaich 
(Arfa  Cafa-caola)  naiii  miltean 
A'  taomadh  o  'n  chuachaig  chòinich 
San  Ion  an  d'  imich  an  luaineach. 

Cha  chuilean  maidne  *s  cha  bheachan  aoiiaich 
A  ni  ghaoir  fo  (deir  Suil-nan-ròidean) 

Ff  Mar 

*  Taoma  gach  reul  tro'  cheo  an  foluc, 
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Mar  ghealach  an  neulaibh  tqfdacb 
Tha  feachd  a'  coifeachd  fa  eheo  ud. 

Le  gnuis  naraich  phill  na  fir 
Le  fios  gu  Fionn  na  *  Feinne, 
An  fleaghan  gu  trie  air  an  talamh 
'S  iad  athach  le  ceuma  neo-amhluidh. 
A'  bualadh  an  uchd,  's  a  fliogadh  an  ula. 
Sheas  iad  fo  fhruthan  a'  leumnaich 
O  ftac  gu  ftac  's  a  cheo  nam  fait 
'S  an  anam  an  cein  a  fmuainteach', 

Bhrift  acain  Suil-nan-ròide, 
Chual  am  firein  i  'n  cos  a  chraig, 
Ghrath  e  fgiathan  ;  chlifg  na  laoich 
'S  le  beum-fgeithe  gblaodh  iad  còrag. 

Mar  dha  bheum-fleibh'  a'n  fhireach 
Le  cheil'  a'  fire'  gu  gleanntai, 
A'  fguaba  chlod  is  chlaeh  is  chraobh, 
'S  gan  taomadh  tball  's  a  bhos  air  lointibh,. 
(Tra  bheireas  an  leanabh,  gam  faicinn, 
Le  gealtachd  air  daraig  na  bruaiche  ;) 
B'  amhuil  fiubhal  nam  fear  gu  còrag ; 
Mar  fhruthaibh  an  càail  na  fairge. 
-^Tha  Gafa-caol  an  iallaibh  cruaidh. 
Is  còrag  tual  aig  Suil-nan-ròidean 

Ach 
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(Ach  CO  b'  urra  còrag  ri  Dearg 
Dearg  deacair  fin  mac  Drui'bheil?) 
Chluinntear  leis  an  tfealgair  na  chadal 
An  cois  na  carraig'  an  fhuaimneach, 
Amhuil  fgairneach  o  chreagaibh  arda 
Tra  ni  tairneach  neamh  am  buala. 
Tha  'n  earba  le  fiubhal  sàmhach 
A'  goid  feachad  le  hàlach  ciar 
hkn  ioghnai  mu  'n  tfealgair  leifg 
Nach  teich  gu  doireacha  diamhair. 
Crathaidh  fi  ceann  is  i  falbh 
**  A  fhealgair  is  baobh  do  chiallfa.' ' 

Dh'  eirich  farum  nan  arm 
An  Seallama  am  ailling  fein ; 
Ghlac  mi  am  ihu^in  mo  fhleagh, 
*  Dhuifg  mi  's  an  fhuaim  ag  eiridh. 

Dhuifg  an  Righ  a  b'  fhuaimneach  fgia 
*S  bhuail  chuige  gu  dian  a  ftilòigh 
Mar  fhruthaibh  0  mhullach  aonaich. 
No  mar  ioma-ghaoth  'n  craobha  cos, 

Ff2  Bha 

*  Mun  du  bhuail  mi  gu  grad  beum-fgeithe. 
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Bha  ceud  ann  do  mhic  Innfe-faile 

Cha  b'  abhar  geau  doibh  Dearg  mac  Dnii'blieil  j 

Ciiunn'  iad  a  bhratach  dhaithte  iiaine 

'S  chual  iad  e  'g  eigheach  iorguill. 

Chruinnich  a  chuideachd  mu  Fhionn, 
Bu  choigrich  clann  Innfe-fail ; 
Sheas  iad,  gach  fear  's  a  Ihleagli  na  dhorn, 
'S  a  Ihuil  fo  chòrfaid  air  Fionn-gh^èl. 
Amhuil  foluis  fo  neula  doreba 
Tra  bhios  coill  air  chrith,  's  an  fpeur  ri  borbh^^n, 

Chunnaic  Fionn  cath  duldai 
An  fuil  gach  laoich,  ris  fein  a'  coxa, 
'S  f  huair  an  Fheinne  chean'  an  cliu 
Chluinnte  'n  d^cha  cein  an  òrain, 

Leats'  an  diugh  biodh  an  cath, 
A  Churaich  nan  gath ;  's  biodh  Oifian  dlù, 
Bu  trie  a  fgia  mar  chr^eig  do  ^n  daraig 
Tra  liibas  an  doinionn  na  coillte. 

Bha  triath  aofda  nan  Slia%fhruth 
is  uileaim  air  craoibh  chrioti^icji^ 


•■■-    ^: 
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A  fpionadh  anuas  bho  carraig 
Le  gao'-chuairt  is  farran  taibhfe. 
Tha  aon  lamli  ga  rùfga  gu  faoin, 
Sleagh  a  l)iinnfear  fan  aos-Iaimh  eile, 
Oig'  a'  leumnaich  mai'  fhruth  bras 
Air  anam,  's  e  borbhan'  dhàna. 

Chual  e  guth  Fhinn  r'a  mhac 
Ghrad-bhac  an  fgeul  ud  a  fmuainte  ; 
Dhuifg  gean  eadar  a  chiabha  glas 
'S  e  tionnda  gu  cas  a  fhùl  air  aon-mhac. 
— Thionndaidh  e  fhuil  gun  fhradharc, 
'S  ceo-aois'  air  taoghal  a  ghruaige. 

So  dhuit  a  mhic  mo  dhea'  fnlcagh 
Is  trie  a  leag  na  feoid  mar  gheugan  ; 
lomair  i  mar  do  fiiinnfear  fan  àraich, 
Biodh  iadfan  gairdeach,  's  mi  fein  gun  leirlìnn. 

Feucham  do  lann  a  mhic  nam  feachd, 
Fo  chain  Sorglan  beach  d  a  fhùl, 
Feucham  do  lann  an  geur  cruaidh  i, 
'S  an  ''^umha  do  fgia  ri  uair  gàbhaidh. 
— Càirich  an  iall  fo,  a  mhic 
Cha  mhife  dh'  earbadh  's  mi  òg  r'i, 

Ira 

*  Cafraig. 
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Tra  bhiodh  mo  cheum  gu  iorguill  nan  fleagh, 
'S  mo  chuifle  mar  bheum  an  aonaich. 

'S  bha  mis'  a  Churaich  am  òige 
Mar  dhoininn  a'  dorta'  do  'n  àraich, 
Seachd  laoich  bha  fud  am  imeachd 
*  'S  ioma  damh  an  I-forla  fàruicht. 
Lionadh  Ul-thorran  ie  fraoch  is  feirg 
Air  an  leirg  's  e  fad  air  dheire, 
Loifg  e  ar  bàrca  fiar  air  tràigh, 
'S  chuir  e  fichead  am  fa  gu'r  mille\ 

Mhothaich  ighean  da  bhriatbra  bàis, 
'S  da  ghnuis  a'  fas  mar  cheo  Lanna, 
B'  ionmhuin  lei  mo  cheuma  fein ; 
Dh'  fliàs  mo  dhreach  mar  gheig  na  hanam. 
— "  Ma  leagas  an  doinionn  thu  gheug  uaine, 
Cha  bhuan  mife,  's  cha  'n  fhàs  mo  dhuilleach." 

An-moch  nar  n  uaimh  f  has 
Fhuaras  an  reul  àigh  lulorno, 
A  fait  òr-bhui'  mu  gnùis  nàraich 
'S  i  g  innfe*  'n  fhà  do  chaitheadh  oirne. 
**  Seachnaibh  a  nochd  an  uaimh 
Ach  na  hinn'flbh  gu  d'fhuair  fibh  fios  j 

Ta 

*  TrI  laithean  am  Breach  I-fork. 
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Ta  anam  an  Ri'  mar  dhubhar  na  huaighe, 
'S  mo  lua'  fein  air  aineal  o's  n  iofal."  , 

Dh'  imich  i  mar  ghealaich  fo  neul, 
Tra  dh'  fheuch  i  fhiighe  do  'n  ànrach, 
'S  e  'g  imeachd  air  ailbheinn  oillteil 
Mun  do  bhoifg  an  folus  gu  h  aghor. 

Chofgair  finn  am  fichead  fear  mor 
Dh'  iarras  an  oigh  ;— ach  f  huaras  marbh  i. 
Lot  lann  a  hathar  a  huchd, 
Is  thuit  i  dlù  da  fhardaich. 

Caoin  mar  eal'  air  Lanna  nan  fruth 
Tra  bhios  faighead  na  h  uchd  fàithte, 
Bha  'n  oigh  ; — 's  a  brathair  ga  dùfgà, 
Làn  ioghnai  finne  bhi  cràiteach. 

Claidhe'  foluis  thugas  dha, 
Chàireas  an  oigh  an  leabai'  chughainn, 
Far  an  dealraicb  a  ghealach  an  duibhre 
"S  an  cluinnear  caoi  nan  oighean-taibhfe. 

Ta  anam  lulorno  fa  cheo, 
Ri  ceol  tiamhaidh  mu  'n  tuai^ream, 
■S  a  ghrian  a  fealtuinn  ro'  n  bhraon 
Air  druchd  caoin  na  cònuidh  uaine. 


Tri 
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Tri  làithe  fhil  ar  deoir 
*  Air  a  cheathramh  flieol  finn  dachaidh^ 
— B'  amhuil  fin  m*  oige  fein  : 
A  Churaich  bi  treun  mar  t  Athair  |. 


* 


Ait 


*  Mu  *n  flieplas  am  bare  Ulthorrain. 

•J-  The  following  verfes  are  fometimes  repeated  here.  As 
they  have  fome  poetical  merit,  I  fet  them  down,  although 
they  may  more  probably  belong  to  fome  other  posra. 

Chuir  fmn  amach  a  dh*  f  hulang  dorainn, 

Bratach  Fhearais  òig  mo  bhrathar, 

'S  thog  finn  amach  bratach  Chaoilte 

*N  Lia'-luideagach  aofehaeh  ànrachi 
Thogadh  afuas  mo  bhratach  fein, 

*S  a  folus  mar  ghrein  an  dviibhre  ; 

'S  thog  fmn  amach  an  Lia-Iuimneach^ 

Bratach  Dhiarmald  olg  o  Duibhne  i 
Ard  mar  neulaibh  ball-bhreac 

Am  barraibh  nan  giufach  uaine, 

loma-dhathach  mar  bhogha  nan  fpeur 

*S  frafa  celtuin  air  cluainibh. 

Gach  frann  a  chluinnte  fan  adhar 

O  chratha  nan  fròl  gàbhaidhj 

Mhofgladh  an  fhuil  's  an  tanam 

Le  fparradh  a  chum  na  harach. 

Leuma^ 
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Ait  mar  iolair  tìati  àrd-bbeanti 
*S  i  tearna'  le  fgiàtliàibh  fuaimhèath 
Gus  a  chòs  am  faid  I  alt  faondrà 
Minncin  ea-troih  nà  fàòiil^chluaine, 
Dh'  imieh  Cutach  :  bha  Ihloigh  na  dheigh 
Mar  eafaich*  ag  eigheach  to  fgafnaich, 
No  mar  tharnaich  fo  choill  air  chrathadhj 
'S  gun  aon  tein-aidhait  fan  fhàfaich. 
—Mar  ui%e  Bhalbha  nan  ciuin-cheum 
Gu  domhain  tteun  bhiiail  chuige  Dearg  > 
Cith-chatha  na  fhuilibh  lafrach, 
'S  a  Ihloigh  gu  tartrdch  m'  a  thuaiream. 

'N  En  ehaidh  (Inti  ail  dàil  a  cheile, 
Sloigh  nan  Druidfe*  is  fuinn  na  Feinne, 

Gg  -'È 


Leumadh  an  fhuil  co  bras. 
An  cuiflibh  nan  gaifgeach  mora* 
ill  beum  flelbh  yo'n  aonacK, 
*S  gacK  aon  ag  eig^eacti  'còraig. 

An  fin  bhiodh  torninn  a  chathà 
Mar  dhuillbh  an  adhàir  fan  do-uaif) 
Tra  bhios  gaoth  is  gaoir  is  dealail 
RI  farum  an  coiU  nam  Mor-bbeafiH^ 
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'S  bu  luaithe  i;^  greann-ghaoth  èarràich 
Sinn  a*  dol  an  tùs  na  teug-bhoil : 
Na  bu  luaithe  na  milte  do  fhruthaibh 
A'  ruith  an  aon  flugan  o  ardaibh 
Bhiodh  a*  beucaich  gu  tijeun  meamnach 
Le  tpirm  gheamhraidh  o  gach  fafach. 
Cha  bheuca  treun-thonn  na  tuinne, 
Nuair  bhuajlt  e  ri  creagan  arda,, 
Le  neart  na  gaoith  tuathrfan  fhaoilteach, 
Cha  ftuadhadh  ri  gaoir  an  ard-chath. 
— Ceart  choimeas  còrag  nam  fear 
Cha  'n  f liap;a  mi  riabh  ri  m'  latha. 

Thall  's  a  bhps  gach  taobh  da  Mhor-flinith 
Sheas  naXeoid  am  fè  na  damhair ; 
Air  bharraibh  an  flcagh  mu  dheire  leum  iad 
An  còail  a  cheile  *  fa  bhoile  ghàbhaidh. 

Tharta  mar  dhealan  's  na.neulaibh 
Bhuail  gu  cheile  'n  ilòigh  le  'n  llàilirin.  ^ 
Tha  caoirc  dearg  tliar  fgiathan  a'  breabail^ ,, 
Fuil  air  fgeiran,  's  laoich  gam  bàthadh. 

Ach  CO  dh*  innfeas  onfha  na  hàraich  ? 
Chaill  Curach  a  làmh  's  a  fgia  j 

An 

*  aL  fan  amhainn  fheirgich. 
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An  fealbhan  a  cheil'  air  uchd  an  tfrutha' 
Tha  'n  fiubhal ;  *s  e  Dearg  a  ghearr  iad. 

Leum  Curach  a  tri  air  ais,  ' 

Is  leum  a  chlaidhe  geal  as  a  thruaill, 
**  Sgaoil  Oifiain  do  fgia :  caomhainn  do  lann, 
Is  fann  cliu  gun-chothrom  Feinne." 

"  Ri  Laoch  leointe  ni  *n  gleachdam  fein, 
Cha  'n  eireadh  mo  chliu  na  bhàs, 
Imich  gus  na  blàra  chaidh  feach 
'S  gu  gleachdainn  ri  Oifian  na  hàbhachd,** 

Dh'  imich  e  's  a  fhuil  na  lafair, 
Thachair  air  lleagh  gun  aon  ga  giulan, 
(Efan  a  dh*  iomair  trie  i  fan  àraich 
Cha  chluinn  an  tràs  gaoir  a  chatha.) 
— -"  A  Chaoin-chanaich  ceangail  ri  'm  uchd  i, 
'S  nach  faicte  Curach  adhiobhail  làimhe." 

Thuit  mo  ftileagh  fein  aii?  Dearg, 
'S  e  di.re'  ri  calg  na  bruaiche, 
Ghlac  e  'n  taos-dharach  na  thuaineal 
Eeadh  bhruafgail  lann  is  chrann  is  chnàmhan. 

Dh'  eirich  e  'n  taice  r  *a  gheig 
*  Ach  chao*inn  mi  fein  an  laoch  claoidhte, 

Gg2  Thuit 

*  <r/.  'S  a  lamh  gu  treun  na  chlaidhe. 
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Thuit  ^  4hapipp)>hps  is  thaJl 
Mar  dhuille  chrann  an  doininn  dùlaich. 
Tharta  tha  na  fruthairi  fi  breabail 
'S  am  fait  mil  <?hreaga  ga  %aoile, 
ClQgaid  is  ceatmnbhcairt  afl!fa''s5  an  fuà 
Air  udal  an  c.oljhàr  na  haimhn?. 
Tog  arfa  Deargdo  chlai4he  Ijomhai, 
A  mhic  Ri, 's  ^nn  nijfe  claoidhte.       ... 

Togams'  e,  arfa  Curach  cathach, 
'S  e  fgatha  chrapn  aSos  is  .dhaoine, 
'S  a  leagail  a  chlaidhe,  mar  dhealan 
Feadh  dajraicli,  air  Dearg  nan  I>rmdheàn, 

Thuit  an  laochian  amhainn  fliuaimnkh- 
Làn  fuathais  theich  a  dhspiee. 

Ach  bha  Conn  an  iojnall  ns^^Feinne 
Gan  lèire  mar  *  dhus  an  cuairt-ghaoithu 
Ghrad-thionndai  nii  ftin  oa  ciiòail 
Gus  am  facas  Feax*a$  ^  mo  bhr^tljair  % 
A  chridhe  laifte  le  boiJe-chatha, 
'S  a  IhuU  mar  phlatha  na  hòiche, 

B'  amhuil  e  's  iolair  ^g 
Tra  chi  fi  nxcann  0  Mhor'nth  IJeibhteach, 

Air 

*  4/.  mar  fhncach^  aiV  fuiar^eitb^ 
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Air  tuilteach  gapithe  fgaoU  i  fgiathan, 
Ach  leum  an  ^iarrmheann  fo  gheugaibh. 


Sheas  Conn  n^.aite  fein 
Mar  thannas  air  Lèana  fan  òiche, 
Tra  èideas  e  bhuill  le  dealan  an'adhair 
A  ghios  a  cliatha  na  bhoifgc.  . 
— B'  an^huil  Conn  's  a  fliloi^h  ^a  threigimn, 
Lean  e  feih  iad  n:;all  is  gruamacb. 
Da  uair  phill  e  Tan  ag 
Mar  fbruth  Balbh'  a'  Had  an  imcheift. 
Ach  fuil  gan  4'  thug  e  ri  Athair  afuas, 
Chunn'  e  ghruag  dhearg  fan  luil, 
An  claidhe  fathafd  na  leth  laimb, 
A  gheug  an  fas  fan  laimh  eile, 
Gu  grad  thug  e  Athair  gu  fhUabh, 
Bu  tiamhaidh  fuaim  a  chaoi  's  a  lùirich. 

Phill  finne  gu  Fionn  gu  caoin, 
Chòlaich  caochan  finn  fan  Ion, 
Jonnfui  thug  Curach  gu  leum, 
Ach  thuit  air  a  fgei  mhoir. 
— Tha  'n  fruth  a*  dire'  r'a  bhrollach  ieonta 
*S  a'  crònan  feadh  bholg  a  fgeithe. 
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**  'S  mo  chomraich  ort,  Oifiain  'ie  Fhinn, 
Thoir  an  claidhe  fo  ionnfui  mo  mhic, 
'S  e  ruaga*  nam  fònan  *  fgiathach 
Aig  Slia'  fhmth  aobhach  nan  dofa  trie. 

D1Ù  dha  taomas  an  teas 
Eadar  gorm-phreafa  na  bruaiche ; 
Thig  an  toirm  gu  cluafa  mo  leinibh,  . 
"  Tha  m'  athair  (a  deir  e)  mu  m'  thuaiream. 
— Le  ceuma  neo-amhluidh  am  chòail, 
Chi  e  bronach  an  fteud  a  mheall  e. 
Pill  a  leinibh  gu  tfhònan  faoin, 
'S  air  neulaibh  caoin  bidh  mife  aoibhinn. 
— Innis  da,  Oifiain,  mo  threubhas  fain 
'S  gun  eireadh  anam  le  bhlianaibh. 
—Tha  oigh  nan  làmh  mìn  gu  deurach 
Ag  uirach  eidi'  fa  chomhair  Churaich, 
A  bos  f '^a  ceann  ri  turram  bròin ; 
Oigh  mo  ghaoil,  tha  mis'  am  fhine. 
— Leig  dhiot  do  fhaothair  og-bhean 
Foghnai  dhomhfa  ceo  nan  aonach, 

Dh'  fhofgladh  do'n  laoch  an  ùir-chònui, 
'S  thogadh  le  crònan  bhard  a  leac. 

Rainig 
*  taibhfeach. 
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Rainig  an  eigh  gu  Athair  aofda 
'S  e  'g  aomadh  an  còail  a  mhic. 

Shaoil  e  gu  bu  leis  buai-làrach 
'S  tha  lamh  amach  na  choinneamh, 
Ach  chual  e  ris  guth  caoi  nan  leac ; 
**  Am  bheil  t  Athair  gun  mhac^  a  CUuraichr-  -j 

Mall,  dall,  ag  imeachd  an  raoin, 
Thuillich  air  laoch  fo  laimb  an  eig 
"  Och  cia  beag  a  nis  tha  do  threoir .-  ^,-^1,  ^j  ^,.'' 
Aig  Triath  mor  nan  fruthan  fleibhteach  I"   , 

Sheall  an  lepnt'  thar  bile  fgei, 
'S  i  fpàirte  ri  creuchd  na  uchd  , 
"  An  robh  thufa  riabh  an  Iforno? 
Ma  bha  theag  gur  eol  duit  an  lann  fo ; 
Fhuair  mife  '3  mi  ò^  an  gath  foluis 
Nach  tog  tuille  Ulan-forna." 

Bhrùchd  cuimhne  na  bha 
Mar  thuil  air  amhghar  Shorglain. 
Chualas  e,  acain  air  acain, 
A*  caoi  brathar  gh.afda  lulorno. 

Dh*  iomchair  linn  an  dithis  fear 
Gus  an  uai^h  'n  do  leag  linn  Curach, 
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B*  ait  le  Saorglarièlti  tàitetfòiiuidh, 
•S  cha  b'  ann  le  tìàn-farnà  btl  ntìi'eàsà. 

**  Cuirear  m'ò  òìitàoinàch  tiitìfirm 
Gu  m'  aos-mhàthair,  am  Ìohàd  fein, 
Mac  no  og-bhean  ni  'ti  à*  flitiga?  '■ 
Ri  faiciiiìì  aii-  tràigh  Ifohio. 

Mar  ghallan  air  fìeithte  fòoine 
Tra  thaomas  òfnaiche  Lanfia^ 
Tha  mife  gun  bM  guri  fhài  • 
Cuiribh  mo  flikagli  le  baigh  ^u  m*  tbàKa, 

Cuifear  dhachàidh  dò  llilèagfii  à  Laoit^h, 
Arfa  Fionn  gn  bWiiach  cadlrl;-^^-  ^'^  ^J'^^i-qi'  ■ 
Bo  d'  mhathaii^Wy^'gtitt'ttfilfc^-'    ' '      -- 
Do  fhleagb'eWà  kìf  filorafi'tìaicfed^  '"^^  '-^''^'  -■'' 
Tha'n  lafair,  nà  tàila,  geàif  ;;^^  '' J^^  ^^«"^'  = 
Is  amhlui  (deir  am  bàrd)  giiù^kdl'^  S<>^:^3^^ 
Thacliu  do  mhic:  tìì  ifègèàrt^'  •'''  '  '  '   ''^=- 
'S  crith  iholaJg  tWg  gdVàriaiitÌ^afc    i    ■;      < 
"  Mar  ghrein  do  m'  atiam'  fèUi"        '\     ^" '''  ' 
'S  mar  orra-fhleibhte  do  tti*  'àòìsi 
Bidh  cliu  mo  mkic  ghradhaich, 
Faic,  their  an  òigfìdb,  a  mhàthaif.'* 
—-Tha  i  ftàd  a  Hiiabadh  a  sùl, 
'fha  fuaim  fgei  fann  air  a  cùl, 

I  Tha 
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Tha  dreach  fol'  air  a  bui'-bholg 

Thug-  fud  do  'n  aofda  geilt  is  còlg. 

Tha  donnal  gias-mhadai  fan  fhaichè 

'N  e  Ulan  forno  tà  e  faicinn  ? 

Tha  'n  taos-bhard  air  a  (hleagh  ag  eifdeachd 

'S  a  Ihuil  an  gorm-thir  atd  nam  fpeura, 

Tha  neoil  air  gaoith  thar  lear 

Dh'  aithnich  e  tannais  nam  fear. 

*'  Fofglar  an  talla  's  na  neoil  doibh 

Is  cromadh  an  linnfir  nan  còail.'* 

Ard  ro  chàch  tha  imeachd  Ulain, 
Caol  dhears'  òiche  *  ro  a  mhuilach, 
A  fgia  bhriile  na  ftioma  dorcha 
Mar  cheum  na  gaillinii  aif  chreagaibh  coitaclaa, 

Chaochail  an  neul  is  phill  am  bard, 
Glas-ghnùifeach  mar  na  fpeuran  ard  ; 
Thribuail  e  chlàrfach  le  fonn, 
A  fuaim  bu  tuirfeach  's  bu  trom. 
•*  Fhilidh  na  Foma  taifg  do  chlàr, 
An  aros  Fhinn  fhuair  linne  dan,'* 

H  h  .ÌFhuàit 

*  aL  ro  it'  iolalr. 
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Fhuair  thu  fin  o  gach  bard 
A  mharcaiche  nan  fion  ard 
'S  o  Fhionn  fein,  is  Saorglan  bronach, 
Aig  an  aite  'n  robh  Curach  na  chònui. 
'S  is  trie  thu  'm  aire  fein 
'S  tu  teachd  fa  ghaillinn  p  chein, 
A  dh'  amharc  air  faiche  do  chliu 
'S  a  chlann  a'  feoruich  co  thu* 

"  Tha  tannas  aii^  Mor-fliruth  ag  aoma,. 
Roimhe  ta  'n  folus  a'  taoma'       , 
Fann :  is  aileachd  a  ghath 
Na  fgèi  is  na  bhrollach  o'n  chath." 

Aithneamfa  bho  fgeul  nan  òg 
Triath  Iforlo  's  Dearg  d'a  choir 
A  ghruag  air  a  deilbh  do  dhealan  dearg^ 
'S  an  *  darag  aos'ar  dlù  dha  feargta. 

Cuairt 

*  The  oak  was  the  favourite  tree  of  the  Druids.  «*  The 
Druids,  (fays  Pliny,  1. 16.  c.  44.)  have  fo  high  an  efteem  fw 
the  oak,  that  they  do  net  perform  the  leaft  religious  cere- 
mony without  being  adorned  with  garlands  of  its  leaves." 
The  temples  of  the  Druids  were  frequently  placed  in  the 
midft  of  the  thickeft  groves  of  oak,  fuch  as  that  defcribcd  by 
Lucan;  Pharfal.  iii.  393, 
Lucus  erat,  &c. 

Not 
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Cuairt  nam  flath  gur  ait  learn  fein 
Gu  aonach  nan  tannas  gun  bheum, 
Far  chuire'  gach  falachd  air  cùl, 
'S  a  bheil  na  feoid  air  fad  a  dh'aon  run. 
Tha  còail  nan  Cathan  an  fith, 
'S  iad  air  fgiatha  na  doininn  gun  ftri, 
Gun  bheum-fgeithe  gun  fharum  lainne 
'N  cònuidh  thofdach  na  caomh-chloinne. 
Tha  lliochd  Lochlinn  is  Fhinn  gu  hard, 
Ag  eifdeachd  caithream  nan  aona  bhard, 
An  ùigh  cha'n  eil  tuille  ri  ftri, 
'S  gun  uireas*  air  fiothainn  no  fri, 
Tha  'n  fuiHiir  na  blia'naibh  a  threig, 
(Le  fnotha  gun  ghean  mar  mi  fein) 
'S  air  raon  nan  rua-bhoc  le  ioghna, 
O'n  glas-eideadh  air  mharcachd  fhine, 

H  h  2  —Mar 

Not  far  away  for  ages  paft  had  flood, 
An  old  unviolated  facred  wood  ; 
Whofe  gloomy  boughs,  thick  interwoven,  made 
A  chilly,  cheerlefs,  everlafting  fhade. 

Rowe's  Tranflat. 
The  priefls  of  many  other  ancient  nations,  and  even  the 
Hebrew  patriarchs  feera  to  have  held  this  tree  in  the  like  ve- 
neration.   See  Gen.  xxxi.  4,8.  Jofh.  xxiv.  26,  &c. 
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• — Mar  fgeula  nam  blia'nai  chaidh  feach 
Air  iteig  aonaich  le  *n  eiar-dhreach, 
Tha  *  aifling  na  beatha  dhuibhs*  a  Fhlaithe^ii/ 
Mar  tha  dhomhfa  Dearg  nan  cathan. 

— Sud  fgeula  nam  blia'nai  a  threig 
Air  bharraibh  an  fgeithe  dorcha. 


CON  N, 


*  Ax\  oxiyov  xpeviov,  &c 
Few  are  our  days,  our  youtli  is  like  a  dream 

Which  fleets  a  moment  o*er  the  thoughtleÈ:  mind, 
And  is  fucceeded  by  unlovely  age 

Which  leaves  the  mighty  frail,  forlorn,  and  blind. 

Unlovely  age !  more  to  be  fear'd  than  death. 
Thou  mak'ft  our  beauty  and  our  ftrength  decay } 

Our  fons  defpife  us,  and  the  young  forget 

That  we,  like  them,  have  once  been  young  and  gay* 
Mimnermus,  de  Seoe^i^ 


O        N        N 


I^GEULACHD  air  Conn  mac  an  Deirg 
Air  a  liona  le  trom-f  heirg  ; 
Dol  a  dhiola'  bàis  Athar  gun  fheall, 
Air  Uaiflibh  's  air  Maithibh  na  Feinne. 

Tha  gaoth  thiamhaidh  pan  fpeiir 
Ad  gheugan  aofar,  a  ghiuthais  mo  ghraidh/ 
Do  cheann  lùbta  's  tula  aofda 
Ga  fgaoile  mar  chuailein  a  Bhàird. 
Dh*  imich  air  fruthaibh  na  fafaich 
An  fpionnadh  a  b*  àbhaift  leinn, 
Tra  chlifg  am  magh  fo  cheuma  Chuinn ; 
Nach  cuimhne  leat  fein  na  laith'  ud  ? 

No 

*  Conn,  a  contra6lion  of  Guth-thonn,  "  the  noife  of 
tvavea.'* 
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No  *n  do  chain  thu  mar  mife  do  bheachd 
'S  tu  gleachd  ri  iarguin  na  haoife, 
Gun  air'  air  na  làithean  a  threig, 
Is  aoibhinn  ge  doilleir  an  cuimhne. 
•r— Sgeul  air  na  blia'naidh  nach  pill 
On  feachran  air  luim  na  f afaich. 

'S  bha  fgia  fein  fo  uilinn  gach  laoich 
'S  cath  baobhail  Dheirg  air  fgur, 
Mis  air  uaigh  Churaich  am  flilne, 
"S  ceo-cadail  a'  liona  m'  anama ; 
Far  an  d*  eirich  fp  'n  gheig  uaine 
Tri  leacan  o  bhruaich  nan  còfan. 

Thuirling  air  m'  anam  ceo-chruth, 
Mar  ghrian  mu  luba  na  Caothan, 
Tra  bhios  beanntai  doilleir  fa  cheo,1 
'S  daimh  chròice  fo  fgàil  an  aonaich. 

Dh*  eirich  Curach  na  9heo  bho'n  àraicK 
B'  amhuil  a  ftàilinn  's  leus  an  duibhre ; 
Bha  fhuil,  mar  b'  abhaift,  na  lafair-chatha 
''S  a  {gia,  ga  cratha  gun  ghairdean. 
Dh*  aithnich  mi  fein  an  caomh-thannas, 
'S  e  re  feal  fo  bhròn  a'  gluafad, 

A' 
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A'  piUe'  gach  uair  gu  chruth  fein 
Ge  d'  (held  an  olag  na  cuairt  e. 

"  Com  an  caoidLe'  tu  Oifein, 
(Se  tharum  air  ofaig  a'  taoma',) 
Com  an  cadal  do  'n  Fheinne 
'S  *  gàbha-bheil  nan  caradh  ag  aoma'  ?" 

Chrath  e  gheug  ghiuthais  ^ir  bharr, 
'S  chuir  e  mis'  a  dàil  mo  bhruadair ; 
An  fgairt  a  thug  e  's  'g  imeachd 
Chuir  crith  air  na  creaga  mu  'n  cuairt  domh. 
Sheid  mi  lafair  fan  darach  lia, 
Theich  gu  dian  luchd-fiubhail  an  duibhre ; 

'S 

*  This  term  has  been  explained  formerly  in  the  Hijlory 
ef  the  Druids,  It  is  compounded  of  gabha,  danger,  and 
JBeal,  the  objeSi  of  Druidical  'worjhip.  It  alludes  to  the 
trial  by  the  Ordeal  of  fire,  as  praftifcd  by  the  Druids.  He 
who  efcaped  unhurt  from  this  trial  was  faid  to  come  out  of 
gàbha-bheil ;  and  hence  the  word  came  to  denote  any  great 
jeopardy  or  danger.  Death  itfelf  feems  to  ÌJave  appeared 
lefs  dreadful  than  gabha-bheil,  when  the  iffue  of  it  proved 
unfavourable. 

"  Creach  is  croich,  is gabha-hhe'tlt 

Is  meafa  na  iad  fud  araon,"  &c. 
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*S  thainig  fear-faire  na  Feinne 
Le  fgeul  o  fhluagh  nan  Druidheano 

Giis  an  *  innis  an  doidil  a  fhinnfear 
Fo  dharaig  nan  geuga  lùbta, 
Bhios  ag  aomadli  air  uilinn  nan  kac, 
Bhiunaich  iad  Dearg  nam  feachd  baobhiudh 
Far  an  tribuail  baird  's  an  eigh  taibhfe 
Nan  dui-neula  *s  an  dearg-fhuii  caointeach. 

Le  Suil-òiche  phill  mi  fein' 
Gu  fèimh  thar  uifge  Mhor-lhruth  ; 
Chualas  f  mic  Lodda  ri  tribuail  fgread 
Ri  tannais  an  geilt  mil  'n  cloich  thiamhaidh. 


*  Suppofed  to  be  /««<»,  which  was  anciently  called  Innia- 
Druinach,  and  which  was  poflefled  by  the  Druids,  till  St 
Columba»  towards  the  end  of  the  6th  ccntiuy,  iked  upon  it 
for  the  feat  of  his  monaftery.  The  inhabitants  ftill  point 
out  the  burial  place  of  the  Druids,  and  call  it  **  Claodh 
3ian  Druinach." 

f  i.  e.  The  Scandinavian  priefts.  Their  incaintatlon  k  in 
a  different  meafure.  The  wildnefs  of  its,  jiundbers  «d«urably 
correfponds  to  the  fubjed  of  it,  •        -■ 
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"  A  cheo  na  Launa ! 
Uamkarr  alia, 
Air  dhath  fala, 
Taofg  0*0  chala  gun  deilinn. 

Taom,  a  Lodda ! 
Fraoch  do  chorruich, 
'S  lion  le  ogluichd 
Aifling  *s  broUach  na  Feinne. 

'Nam  fradharc  eirich 
Ad  chruth  eiti ; 
Torran  Ihleibhte 
'S  lafair  fpeur  ga  d'  chòdacho 

A  cheo  na  Lanna, 
Aom  nan  cara' ; 
*S  buair  an  codal 
A  chruth-Lodda  nan  leir-chreach  S 

O  fgap  do  dhealan, 
Luaifg  an  talamh, 
Biiail  an  anam, 
Is  na  maireadh  col^iii  bdò  dhiu.'- 

'S  nim  bu  tofd  do  Jia  haofaibh  lia 
Ri  fonn  tiamhaidh  chàich. 

'    .         li  Ghoif 
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*  Ghoir  iad,  's  nior  ghok  gu  diomhkin ; 
An  luib  an  fibntai  chual  an  cairdean. 

Air 

*  The  following  lines  are  a  ^flFer^tftcital.  ,  jj;' 

Chualas  le  Loda  'n  f  huaim, 
I)h'  aom  a  chruth  dorcha  nuas, 
B'  eide  dha  dealan  fpeur, 
Duili'  *s  doinionn  meafg  a  cheil*! 
B*  ionan  anail  is  tein-acftiair,  -'     ■ 
,    'S  e  ga  feide  plath*  air  phlatlia ;  ■ 

Chulreadh  a  fgread,  a  fgairt,  is  eighe 
Cith  is  crathadh  air  na  fleibhte  : 
*S  mur  dealra'  lann  an  Luin  an  laimh  Fhiun 
Mheathadh  e  cridhe  gacb  fuinn. 
Ach  theich  e  roimhe  le  fuathas, 
Tra  thug  an  Ri'  fiorra  ma  thualream. 
Theich  e  le  toirm  na  torruinn 
*S  e  marcachd  a  mhile  donionn. 

Of  this  paffage  the  following  lines  may  be  almoft  taketi  as 
a  trartflation,  though  not  intended  as  fuch. 

**,*         *         *         #         #         ■* 

"  See  Loda's  gloomy  form  advance. 
On  high  he  lifts  his  fliadowy  lance,  ^ 
Within  his  hand  the  tempefts  lout. 
The  blaft  of  death  his  noftrik  pour  i 

Like 
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A^r  an  eide  le  teine  na  hòich'  * 

Air  uairibh  Ihoillfich  iad  mu  Chonn. 
'Sirica  theich  coimhich  o'n  iarguill  dheirg, 
Mar  earba  bho  f  halafg  an  aonaich, 
A  grad-leumnaich  gu  coire  nan  coilke 
Gun  fhuireach  ri  fealltuin  uaipe. 
— -B'  amhuil  geilt  laoch  ro  ghabha  Bheirg, 
Sheas  Fionn  air  an^  kirg  gun  mheatachd. 

li  2:  '^ 

Like  flames  his  bajeful  eye$ 
Appal  the  vaJiant— 'from  th^e  fight 
They  turn  before  the  Wafting  light  ; 
His  hollow  voice  like  thunder  fhakes  the  fkies. 
Slowly  he  moves  along,  exulting  in  his  might. 
Vain  are  thy  terrors,  dreadful  fhade  ! 
Lo  !   Morven's  king  defies  aloud 
'  Thy  utmoft  iorae. — His  glaring  blade 
Winds  through  the  murky  cloud. 
The  form  falls  fhapelefs  into  air  : 
His  direful  rtirieks  the  billows  hear, 
And  ftop  their  rapid  courfe  with  fear. 
The  hundred  rocks  of  Iniftore  reply," 
As  roU'd  info  himfelf  he  mounts  the  darken'd  flcy." 
****** 

Ode  to  OssiANf. 
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'S  chunnas  Conn  na  aonar 
Trom-fmaointeach  air  fleagh  dhealruioh,  i 
A  ghairdean  air  chrith  's  a  IhLeagh  air  chratha, 
Leclachaibh  fa  ghealaich  a'  boifge.        ! 
Chunnas  anam  galeire' 
Le  fmuaìnte  cath  is  eilfidh  bròin, 
Tannas  Atbar  ò'n  ghealaich  %  aomadh    •   ^ 
Air  dus  nan  neul  is  aogas  tiamhaidh  j 
Amhuil  *  aonaran  lia  nan  creag 
Jue  aire  leagt'  aìr  faoghail  dhorcha. 
Bha  ula  dearg  an  fhith  na  gaoithe, 
*S  ofnaigh  mar  ghaoir  na  Leige, 
Tra  fhnàgas  tannais  na  dhall-cheo,  '-"-'"'  . 

Gun  bhard  le,  cheol  gu'n  lieanadh  aoibjitii, 

?^i>u'erii  C'i^'i-di  riÌKiiji';.'  '.'XJI  -jiov' 7/òuqH  ^•. 

Bhuail  Fionii  am  bolg 

Cho-fhreagair  gach  tolm  is  ereagi 
Chlifg  eilde  'bha  'n  callaid  chàfaich. 
Sgartaich  èoin  nàn  eoillte  fàfa.  ■    ' 

Chual' an  talla-mhada  *n  fhuaim  ''-"' 

'S  e  tearna  nuas  gu  mort  na  hàraich, 

'    .      .    '      PhiU 


*  The  aged  Druids  lived  frequently  in  retired  caves  ^uà 
rocks  after  their  po>ver  had  been  broken. 
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J'hill  e  gu  uniitih  le' nuallan  feargaeh 
'3  Ic  fuile  deatga,  bàs  han  ròa4>boc.  * 

Sheall  Suil-òichc  'n  d'  fhalhh  gach'reiio^risM 
('S  ar  ceuih  an  còail  an  Righ)  :''.!. 

Sgrios  a  chas  aij?  laoch  le  Dearg  . 
Am  fafga  carraige  na  fhine' : 
Bloidh  fgeith  'fi  b'  adhart  da.xhèann 
'S  f  halt  na  ghreanii  am  fail  ga  fgaoile.    '       i  ci ' 

**  Coma  dhuifgthù  'n  Laoch  as  fhois  '■  i-^ 
Le  d'  chois  fhaondraidh  *s  mo  lamh^un  iughi'I' 
Com'  a  dh'  fhuadaich  thu  m'  aifling  air  ghaoiìhj^i. 
'S  mo  ghaol  Rofcana  bhi  dlù  ?   ' "  • ' 

— B'  aoibhinn  ieam  imeachd  W  haiteal, 
Ach  bhac  thu  mi,,  aineil  an  fhaondrai.*'    '       ì^ 

Co,  arfa  Suil'  na  h  òicTie,  '?. 

An  Rofcana  bha  co  loinn'ar. 
An  robh  a  huchd  mar  bhanach  fleibhe 
'S  an  robh  a  fuil  mar  Iholus  reuttian^?--  - 
A  guth  mar  chlarfaich  Ulainn, '■   '    '  '  ? 

A  ceum  mar  lùba  cuifeig, 

z'  A 
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A  dreach  mar  g;healach  's  na -neuiaibh 
A'  feola'  fanoicbe /js  ro-flièimhe ^. 
An  d'  fhuair  thu  i,  mar  eaP  air  chuantai, 
Maifeach  faondrach  air  bheag  laaghair  ? 
Fhuair ;  *s  bu  leads'  an  leannan  àlurnn ;    - 
C  ait,  a  Laoich,^JÌ'  rinaihu  fàgail? 

"  Fhuaras.i  hruchd  na  tuinne, 
'S  i  feoladh  air  bras-bhuinne  .   . 
Gu  hinnis  ;  a  chumail  còail 
Ri  fear  do  fbearaibh  iiam  Moi;]?hèann. 
T}iairgèas^di gradhàs .gablinbjpròfiii"}  . 
Alt' I-uaine  tra  dh'  òb  an  laoch  ; 
Tri  miofa  dh'  eur  i  m'  aoibhneas, 
Dh'  fheucii  ^n  tige'  Suil  na  hòiche. 
Mun  do  dhorjchaich:  an  treas.gpalach 
Shearg  an  òigh  mar  gheig  air  thalamh  j 
Shearg  i  mar  *  og-ghiuthas  uaine 
Le  gaoith  bheann  an  deigh  a  luafga. 
A  geugan- fò 'n  doininn  lom, 
'S  gun  luadh.aig.eun  innt*  air.fonn. 
Thogas  a  huaigh^ir  tràigh    !:• .'    ■ 
Dà  lie  fan  làr  gu  'n  lètb 

lughar 
*  ghiuthas  og  I-uaine. 
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lughar  le  duibhre  dlù, 

Is  caochan  *ciuin  ri  flios  na  geige. 

— So  leaba  n^  h  òighe  gaoil : 

Chi  am  maraich  a  caoin-chruth, 

f  Air  a  heide  le  ceo  ro-gheal, 

I  Sa  churach  an  cala  na  h  òiche. 

— B'  amhuil  a  dreach  am  aifling  fein, 

Le  deo  aoibhin  b'  annfadh  imeachd ;  - 

Pill  a  Rofcana  gu  m'  aifling  fein, 

A  dhep-grein'  am  broUach  na  duibhre.  § 

'N 

*  al.  bròin  o  charraig  eithnc. 
■\  al.  "  Tha  tejde  do  cheo  ro-gheal," 
\  al.  'Se  faor  o  dhoininn  na  hòìche. 
$  In  the  following  tender  ode  by  Mr  Thomfon,  tbie 
thought  is  beautifully  enlarged. 
Tell  me,  thou  foul  of  her  1  love, 

Ah!  tell  me  whether  art  thou  fled. 
To  what  delightful  world  above 

Appointed  for  the  happy  dead  ? 

Or  doft  thou,  free  at  pleafure  roam, 

And  fometime  (hare  thy  lover's  woe. 
When,  void  of  thee,  his  checrlefs  home 

Can  now,  alas }  no  comfort  know? 

Ohi 
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'N  do  thog  thu  leac  mp  ghaoil^; , 
A  thriath  Innis-uaine  nau  craobb?. 
Mur  leighis  luibheaii  do  chreiichd^'^ 
Bidh  do  leaba  's  do  chliu  leani  fein. 
— A  bhuinneag  MhoifUra. 'n d'  eug  thu! 
'N  do  Ihearg  a  Rofcana  do  gheugan  ^ 
Tra  ghluais  mi  feiil  gu  blàraibh  Fhinn, 
Fios  chuireas-nachido  phill; 
Bha  mo  cheud  iKuìl  gach  ittoch  ^ir  lear 
'S  gach  an-moch  thug  mi  *n  cUan  faineaf^ 
Sfeyi  òiche  bi  m'  adhart  a  chreag, 
Ach  ni  'm  facas  mo  ghaol  a*  te'kchd.  * 
— A  thriath  I-uaihe — rach  cba  bheo  thu, 
'S  glas  do  ghnujs  ann  orradh  ciche ; 


Tha 


Oh!  if  thou  hover'fl:  round  my  tt^alk, 
While  under  every  weli-known  tree' 

1  to  thy  fancy'd  ftiadow  .^gH^, 
And  every  tear  is  ful).  pf  thee  ? 

Should  then  the  heav^--  eye  of  grief, 
Befide  feme  fympathetic  ftream. 

In  {lumber  find  a  fhort  rejiej^, 
Oh!  vifit  thou  my  footbing  dream*. 

*  /il.  am  dhufga. 
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Tha  do  ftiuil  mar  thein'  a  chaochail, 

Ach  eiridh  t  uaigh,  a  chaoimh  mo  ghaoil-fa. 

Mar  thuiteam  daraig  am  feafgar  fèail 
Tra  f  hreagras  gach  coilP  is  creag  do'n  eigheach, 
Chualas  a  ris  fgia  Ri  na  Feinne 
'S  i  co-ghairm  a  chuideachd  le  cheile. 
Leumas  air  ar  lleaghan  gu  luath 
Seach  an  tàit  an  robh  Curach  na  uaigh. 
— Ach  CO  fin  air  fhoid  uaine, 
Madain  no  beum-fgei  cha  ghluais  e? 

Sud  Cofa-geal ;  bha  Thriath  air  chall 
'S  bha  bhior-chluas  ard  ri  gaoth  gac  ball, 
A'  tionnda  bho  ofaig  gu  hofaig 
Chluinnte  leis  *  fgia  na  huifeig. 
Dh'  iarr  e  Curach  fa  bhlàr, 
j  San  dearg-chobhrach  f  huait  a  lamb, 
Gu  brònach  thog  e  na  bheul  i, 
'S  rainig  e  uaigh  Churaich  gu  deurach ; 

K  k  4  Shin 

*  al.  faoin-fhuaim  na  dulUeig. 
\  al,.  air  bile  Mhor'-uth. 
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Shin  e  e-fein  'san.lamhf'a  mhuineal, 
Mar  thuit  thar  Ofear  mo  *  chaomh-chuilean. 

— Tamui 

*  <j/.  chuilean  tarr-gheal.     ;      ,;,/.,  ,^  :       '.  i. 
Ofllan  gives  the  foUowing  defcription  of  his  favourite 
ipg  Bran,  in  another  of  his  poems. 
Cafa  buidhe  bhiodh  aig  Bran, 
Da  thaobh  dhubhai  ri  tarr  geal ; 
Drim  uaine  fu  'nfiiidh  an  fealg, 
Cluafa  corracha  cròc-dhèarg. 

The  foUowing  lines  in  the  fame  poem  wivpb  meivtion  hi*, 
regret  for  having  once  ftruck  him,  are  highly  exprefRve  of 
his  regard  for  him. 

Dh'  amhairc  ormfa  Bran  buadhach,   . 
B'  ioghna  leis  mi  ga  bhuala', 
»N  lamh  fin  le  'n  do  bhuaileadh  Braà  /^^^  ^''^' 
'S  truagh  o'n  ghualainn  nach  do  fgath. 
In  the  paffage  in  the  text,  the  poet  pt-obably  alludes  to 
the  following  very  tender  paflagc,  in  the  ifl:  Book  of  Te- 
xnora,  where  Ofllan  laments  the  death  of  his  fon  Ofcar. 
Chruinnich  iad  uime  na  lluaigh, 
'S  gach  aon  neach  ri  buirich  thruagh  ; 
Cha  chaoineadh  Athair  a  mhac  fein, 
*S  cha  ghuileadh  a  bhrathair  e : 

Cha  chaoineadh  piuthar  a  brathair, 
'S  cha  chaoineadh  mathair  a  mac ; 

Ach 


Vu 
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— Tamul  do  m'  fhleagh  fo  m'  cheann, 

Dh'  at  mo  chridhe  le  ofnai  theann  ; 

Phill  mi  ri  madadh  a  bhròin 

Ach  cha  leanar  leis  mi  d'a  dheorn. 

Le  tri  fgalan  dh'  imich  anam ; 

Gun  deo,  mar  chrè,  tha  Cofa-geala. 

— Com  a  bheil  m'  anam  co  meat  ? 

Ach  tha  fiiaim  an  Ri  le  fliloigh  gam  dhù%a. 

Mar  ioma-ghath  greine  fan  fhrois 
A*  boifge'  ro  dhoininn  gun  fhois, 
Mu  thimchioll  Fhinh  air  gach  làimh 
Las  lainn  Innfe-fail  is  Mhòr-bheinn. 

K  k  2  Tha 


Acli  iad  uile  anns  a  pKlofgail 

A'  geur-chaoine'  mo  chaomh  Ofcair. 

****** 

Donnalalch  naii  con  ri  m*  thaobli, 
Agus  bùirich  nan  fean  laoch, 
,Gul  a  phannail  fo  co  fnitheach, 
Sud  is  mo  a  chraidh  mo  chridhe. 
Cha  d'  fhidir  duine  roimhe  riabh 
Gur  cridhe  feola  bh'  ann  am  chliabh  j 
Ach  cridhe  do  chuibhne  cuir 
Air  a  chòdacha  Ic  ftailinn. 
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Tha  Ciiracli  io£al ; 
Tha  mile  fuil  air  Fionn, 
Tofdach,  an  duil  ri  ceann-fea'nais. 
Air  ais  ftieas  Fear'as  nan  cath 
Eag-famhluidh :  a.-fhuil  air  dhath 
Reiil  ro'  bhraon,  *  's  gun  ghaoth  a'  gluafad  ; 
Anam  ag  at,  uchd  a'  bualadh, 
Fhuil  air  ghoil ;  a  flileagh  ga  parad h, 
'S  e  g  amharc  thar  chach  air  Ri  na  Feinne. 

f  C'ait  am  bheil  an;  og-iolair  f  huaimneach 
Bu  tartrach  fgià  am  feachd  a  chruadail? 
Cha  b'  fhònan  le  'n  do  fgaoil  thu  'm  blàr 
;S  cha  bu  lorg  leinibh  do  fhleagh  a  d'  là,imh« 
Chi  mi  orra  colg  a  chatha ; 
'$  leats'  a  mhic  an  diugh  an  latha. 
Lùb  an  tuaibhreach,  's  na  buail  am  fann. 
'S  am  fuil  a  mhiodhair  na  truaill  do  lann. 
Mur  tuit  na  tre^n  cha  'p  eirich  do  chliu, 
'S  taibhfe  nan  fpeur  gu  d'  cheum  cha  tig  dlù. 
Caomhainn  an  lag,  ach  an  aghaidh  an  làidir 
Bio^h  mar  dhoirc  ri  theine  do  ghairdean. 

Mar 

*  ah  fan  oiche  chluanaift 
f  Fingal  fpcaks. 
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Mar  ghaoith  gu  feide'  na  caoire 

Bidh  mo  gliuths'  air  an  raon  fo  làmh  riut.. 

Mar  thonna  dorrha  doininn 
A'  togail  na  mara  ceann-ghlais, 
'S  ga  tiige*  mar  flileibhte  fneachda 
Thar  ailbheinn  chreigc  na  tràgha, 
Thiiirling  Conn  anuas  le  fheachd, 
A  Ri  bu  fgreataidh  an  nàmh  e. 

Chualas  an  fhuaim  leis  an  aos-lliealgair, 
'S  c  'g  eiridh  *  o  chluainein  na  hearba; 
♦'  Sud  (is  e  caifdeachd)  torman  an  torrain^ 
Ach  cha'n  fiiaic  mi  na  lorg  an  dealan. 
— Theaga  gu  bheil  dpinionn  air  chuantai* 
Chi  mi  o'n  charraig  a  iluaidhean.'* 

O'n  ghlas-fgeir  bha  'n  fhairge  ciuin 
'S  o  flileibhte  foir  a  ghrian  a'  dùfga, 
'S  ag  amharc  ro  'n  bhraon  air  aos-ula 
'N  tfealgair,  's  e  g  eifdeachd  ri  f  fuaim  na  tuinne. 
Air  faicinn  da  feachd  Chuinn, 
•*  Ruitheam  fios  a  choghnadh  Fhinn." 

A 

*  al.  fna  còfanaibh  falchaidh. 
f  taic  a  lainne. 
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*  A  Laoich  nan  eath  dòbhidh, 
ruirij:li  air  carraig  ,do  chònuidh ; 
Tha  floigh  na  Feinne  lionmhor 

'S  iolach  f  bhàis  an  am  dol  fios  ac'. 

Tha  Fear'as  rompa,  treun  na  fhraoch,    ; 

Mar  thannas  fo'n  liibar  an  raon, 

Tra  ghlacas  e  doireachan  uaine, 

^  'S  a  thilgeas  e  bonn  afuas  iad  ; 

Na  cheann  tha  terrain  ;  na  fliuiLtein-adhair 

*S  f hnlt  OS  cionn  chrith-dhaoin'  air  chratha. 

— B'  amhuil  Fear'as  an  cirinfeal  Chuinn, 

'S  an  leirg  air  chrith  o  thuinn  gu  tuinn. 

Le  fgreadail  an  lanna  garbha, 
'S  le  caoiribh  teine'Mo'n  cniaidh  arms, 
Chuir  iad  iafg  nan  cuanta  ftuadhach 
Ann  an  caoilte  caola  fiiara. 
Chuir  iad  feidh  nam  beanntai  arda 
Gus  na  gleanntai  fuara  fàfail, 
*S  euiilaith  bhinn-fhodach  nan  coillteach 
Anns  na  fpeuraibh  le  crith-oillte. 
Ghabh  òighean  làmh-gheal  geiit  ro  *n  fgartachd, 
^S  iad  ag  itealaich  dol  tharta ; 

Chòdaich 

*  The  poet  fpeaks.  f  ghàir. 
%  al.  mar  luibh  le  ògan  gu^nach'. 


i-x.. 
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Chòdaich  lad  an  cinn  nan  fuain-chrith 
■"S  fir  na  Feinn'  a'  ruith  nan  fmuainte. 
— Oighean  lamh-gheal  nam  mòr-ihruth, 
'S  ioma  treun  a  nis  nach  bco  dhiu, 
'S  ioma  caochan  dearg  fan  aonach, 
'S  ioma  craobh  le  gcugah  fgaoilte ; 
Laoich  mar  chroinn  a  leag  an  dcalan 
'S  an  cinn  uaine  tinn  fan  doininn. 

Mar  dha  iolair  a'  ruith  o  charraige, 
Gu  coinne'  *s  gu  cogadh  air  neula  dorcha  ; 
Bho  thaobh  gu  taobh  le  gaoith  gati  luafga, 
'S  an  ealtuinn  uil'  air  chrith  le  *ni  fiiaimneach. 
Chòiaich  Fear^as  is  Conn  a  cheile, 
'S  b'  fhada  's  cian  gun  bhuaidh  am  bcuma  ; 
Thog  Lodach  fa  dheir'  a  fhlcagb, 
"  A  mhic  Ri,  do  'n  tfeabhaig  dean  fleadh." 
Bi  thus  ann  a  d  chuihn  do  'n  ftàiHnn 
Arfa  Fear'as  na  mor-àbhachd. 
Thuit  a  cheann-bheairt  gu  talamh  's  an  ccann, 
'S  a  cholann  crochta  fan  tfleagh  gu  tcann, 

ChunnaÌG  Fionn  a  mhac  an  teinn, 
*S  tharruing  e  chlaidhe  air  a  bheinn  ; 

**  Com 
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"  Com  am  bi  piathair  mQ.mhicbronacii,: 
Cha  bhi  's  q  bua^hach,  .ajleannais.m'fcttgelu 

:  -  •■  -.-ic:..,  .,  .::  :    ■:;.■.- :ir-  ;    .•■.•'.',^'0  • 
Air  marcachd  na.^n'.thf^  ta^nas-o  fllqaii,.;  ;. 
Ag  amharc  le, ioghnadh  air  còrag  nam  f^r>,. 
*'  Is  amhuil  fo  's  mq  cho-laoich  fein" 
A  deir  e  's  e  tuiding  na  neuU 
Sheas  e  eadar  a  inhac  is  Fionn, 
'S  ni  'm  faicte  Fear'as  ro  an  lionn. 

Le  geur-iomguin  's  uambann  .ftoirmeii 
Dh'  aom  Fionn,  mar  nimh-thorc  Ghorra'iil . 
Tra  chi  e  ('s  e  forra'  na  leacainn) 
Cemn  an  tfealg^ir  an  caradh  a  bhrocluinn : 
Tha  creagan  a'  freagra  da  eigheach, 
'S  a'  crathadh  an  cinn  le'n  coillte  geugach. 
B'  amhuil  Mor'uth  air  chrith  ro  F}iionn> 
'S  a  bhard  mar  dhearg  bheum-fleibh  na  4heann. 
— Ghrad-las  a  ris  mor-fheachd  na  Feinne, 
Mar  f  halafg  air  Laoire  's  gach  gaoth  ga  flieide, 
O  bheinn  gu  beinn,  le  toirm  an-fheili ; 
'S  le  fmuidrich  ghlas  an  aird  's  na  fpeuraibh, 
Tha  taibhs'  a'  cluiche  na  dhò-lafair, 
'S  an  earba  na  ftill  air  aftar, 

Gu 
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Gu  cluain  a  miiin  's  an  dent  na  soil  j 
Cha  'n  fhaic  i  e  beo,  tha  i  'n  dùil. 

Thuit  no  theich  òigridh  Choiim 

'S  an  Fheinne  gan  ruag'  air  an  druim 

Thar  Mor'uth  nan  fteud ;  is  Conn  gointe. 

Mar  charraig  le  fairge  caithte, 

Do  'n  doininn  aird  a'  toirt  dùlain, 

Tra  bhios  geilt  air  a  mharaich  teachd  dlù  dhj. 

Bhrofgluich  e  ri  faicinn  an  Ri, 
Ach  chunnaic  Fionn  a  fpionna  d'a  dhV, 
'S  leig  e  dha  imeachd  gun  fòradh. 
An  deigh  a  chathan  thar  Mor'nth; 
A'  dire*  na  bruaiche  thall. 
Air  an  treas  ionnfui  thuit  e  nail, 
Thug  an  amhainn  lùbach  èigh  aifd. 
Mar  gu  tuite'  fgarnach  *  gheugach 
Tra  Ihiubhlas  an  torran  's  na  neulaibh, 
'S  a  bhios  na  glinn  air  chrith  le  'n  treiidaibhi 
— Leum  gach  fleagh  an  dàil  an  Laoich^ 
B'  amhuil  aogas  as  oiche  gun  lochran. 

4  LI  A 

*  af,  fiil€ibht«ach. 
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A  mhilidh'  bu  treine  'n  diifgh 
Thuit  thu  (do  rà  Fionn)  fan  àraich  i 
Cia  lua-lhiubhlach  laidhean  an  laoich  ! 
Sguabaidh  e  'n  raon  fa  mhadain, 
Ach  mu  'n  tuirling  òiche  nan  neul   ' 
Cha  'n  'eil  ach  fuar-chrè  dheth  r'a  fhaotainn.  _ 
Tha  mhathair  's  a  leannan  gaoil 
Mu  thurlach  aobhach  na  feifde  ; 
Tha  'n  cluas  amach,  tha  fuaim  ag  eirigh. 
An  folus  na  re  tha  bhuidheann  dlù  dhoibh  ; 
Tha  'n  ruith  le  aoibhneas  na  chòail, 
An  *  caifii-chrò  tha  'n  laoch  ga  ghinlan, 

— Dorcha 

*  Caifil-chro  is  an  obfolete  expreffion,  which  feems  ta 
have  been  the  name  for  a  coffin  or  bier  made  of  wicker, 
and  ufed  in  ancient  tijnies  by  the  Highlanders.  The  wor<J 
occurs  in  this  fcnfe  in  a  poem  of  great  antiquity  (though 
later  jthan  Offian^s)  called  Laoi'  Fhraoich^  beginning  with. 
thefe  lines, 

Och  mo  dhunaigh  Cuan  ud  Fhraoich  ! 

Corp  an  Laoich  an  caifil-chro : 

Truaighe  bho  'n  tuirfeach  gach  fear, 

'S  o'n  guileadh  gach  mor-bhean  òg. 

It  is  remarkable  that  the  vehicle  in  which  the  ancient 
Romans  carried  their  dead  was  exadly  of  the  fame  texture. 

•*  Feretjum 
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— Dorcha,  gcarr,  gun  dears'  air  raon, 
Tha  beath'  an  Laoich,  mar  latha  dùlaich. 
i  hearais,  thoir  Conn  da  chaoimh  air  aineal^ 
Is  fiirraid  a  noclid  iad  gu  fleadh  na  Feinne. 

Chuala  Conn  an  Ri% 
Is  fhin  e  lamli,  's  e  crith-bhriatlirach, 
Gabhfa  Fhear'ais  mo  fgia, 
'S  aig  Fionn  nam  fiann  biodh  an  tflat*  ; 
Tha  m'  anams'  air  |  rioluinn  a"*  triall, 
Gu  ionada  fial  nam  llath ; 
Càiribh  mo  cholann  lem'  fliinnfear 
An'  caol-thigh  f  aimh  na  h  Innfe-uaine. 

L  1  2  Dan 

"  Feretrum  conftar  cratis  fuit,  eligno  et  veminecontextum.'* 
Car.  Rusus  in  ^n.  vi.  218. 

*  The  Druids  wore  a  white  rod,  called  Slat  an  Druidhtaehd 
or  ""  magic  wand,"  with  which  they  pretended  to  perforin  a 
-great  many  wonders. 

•(•  That  fouls  on  their  departure  from  the  body  take  their 
flight  to  the  other  world  in  fuch  vehicles,  is  an  opinion  which 
ftill  prevails  in  fome  meafure  among  the  vulgar  Highlanders, 
who  generally  believe  that  certain  meteors,  to  which  they 
give  the  name  of  Dr^eug^  portend  the  death  of  eminent  per- 
fons. 
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Pan  Liu^hair'*, 

Chunnas  ag  imeachd  an  raoin 
Roi  chraobha  ceuman  an  tfealgair  , 
Liomh  e  tri  uairean  a  Ihleagh, 
Is  bha  ofna  gach  uair  dtiiyi  cr^ite^ch. 
Le  laimh  air  chrith  's  le  cjablia  geal, 
Shiab  e  ghucag  a  dhall  e, 
Ach  phill,  XÌ  mpr-ghabha  pa  Feinne, 
JV  laithe  treun,  is  aais  ajy  di-chuimhji, 
Bhuail  e  nar  d^il  :•— aph  fgujr  an  iorguili, 
'S  le  borbhan  do'n  fhaflich  phill  e. 
Aig  diobradh  f  haliuinge,  bha  fgia 
^'araon  is  ula  lia  ga  chodach. 
Mar  fin  is  biq,n  tuirc  air  a  thaobh  cuil  j 
phuir  e  air  ar  fùile  deifinn. 

"  Thugar 

"^  To  the  moft  cornpion  editions  qf  Dan  Liugkair  is  pre? 
fiyed  tb^fipUpv^^ing  flaj^za,  whfeh  prebably  inUrodttceil  fome 
cpifode  refpefting  X.ugar  in  another  poem  : 
La  gan  deaehai  Fionq  do  thigh  Leic 

Bu  lioA^ar  aqn  ceir  agus  fion ; 

Gfi  d*  tha  e  'n  diugh  na  aibhiil  fhiiair 

Bha  e  uair  a  b'  aros  righ. 
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"  Thugar  an  fhalluin  fo  do  'n  fheumach 
Ars'  an  Ri,  's  do  'n  f  heifd  a  chuid,'* 
"  Gabham  falluinn  an  Ri  fhèii, 
Ach  ni  feitheam  r'a  f heifd  an  diugh.'* 

'S  e  Liughar  at'ann  le  chu  glas, 
Arfa  Fionn,  's  e  grad-dhol  na  dhàil, 
Ach  cha  do  leig  ieis  neach  do  chàch, 
A  chum  *s  nach  cuirte  nair*  air  Liur.  . 

A  Thriath  Mhoi-àluin  's  ait  learn  fein 
*  A  charaid  threin,  gu  bheil  thu  beo. 
Thug  thu  dhomh  nuair  bha  mi  òg, 
Cuig  fichead  bo  le  'n  cuid  laogh, 
Is  baoghan  aii  coisgach  bo, 
Air  an  raon  ofcionn  Drim-caol. 
Thug  thu  dhomh  fichead  each 
Po  m'  iomchar  as  gach  càs-claoi  ^ 
Thug,  is  cuig  bàrcai  fo  m  beairt 
Do  m'  thoirt  gu  traigh  as  gach  tuinn. 
Thug  thu  fin  dhomhfa  gun  bhreug. 
Gun  eura,  gu  fèilidh  coir. 
Is  gheibh  thu  nis  diola  ga  chionn 
Fhir  is  ceilli  cainnt  is  gloir. 

Gha 

*  O  chionn  ccIa. 


270  C    O    N    N. 

Cha  jnhife  fein  a  nis  Liughar 
Ars  an  fèan*ar  bu  mhor  iochd, 
B'  fhearr  leaiii  bàs  f haotainn  guri  teach, 
Na  gu  gabhta  mi  na  riochd. 

Gu  deimhin  is  tu  Liughar  fein, 
'S  thig  feachduin  gu  feifd  Fhinn  ; 
Theid  feachd  laoich  an  fin  leat  dhachaidh, 
*  Gun  f  harran  an  imeachd  do  cheum. 

*S  bha  Fionn-  is  Liughar  laimh  air  laimh 
Is  each  a  leantuinn  nan  deigh, 
Nuair  thachair  oirn  clach  air  an  raon 
'S  a  thuirt  Liughar.  aofda  na  cheill : 

"  Com'  am  biodh  luchd  na  co-f  heifde 
Ri  j[lri  le  cbeile  ni  's  mo. 
No  iorguill  aig  fiol  nan  treun. 
Ait,  aon-fgeulach,  marbh  is  beo. 
A  chlach  fo,  gin  na  carraige, 
Togaibh  an  aird  air  leacainn  Mhor'uth, 
Ni  chlann  do  'n  aofda  a  thig, 
Seadh  na  lice  fo  f  heoruich.    : 

*  Stiuraibh 
^  A  dhion  tfhuilt  o  dhoinion  nan  flelbhte  " 
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*  Stiuraibh  mife,  their  efan, 

Air  laimh,  gu  leacainn  na  Mor'uth.* 

Le  ceuma  ro-ghairrid  ra  thaobh, 

Tha  chlaiin  leis  an  aofd'  a'  triall, 

A  thaice  r'a  *flileagh,  's  a  chuilean  dalL 

Am  feafgar  mall  's  na  heoin  a*  feinn. 

Tha  ceum  nan  aighean  fan  raon, 

Ach  an  Laoch  no  chuilean  cha  chluinn. 

An  iar-ghrian  is  gann  is  leir  dha, 

Aoibhneach  na  lia-chuailean, 

Amhuil  fo,  air  gach  taobh  da  mhuineal, 

A'  trufa  mu  bharr  a  luirgc. 

Rainig  is  laimhfich  e  hi  leac, 
^  Si  fo,  a  chlann,  leac  na  Mor'uth 
(A  deir  e  's  e  fglth  r'a  taic) 
So  an  leac  a  thog  ar  finnfear ; 
Cuimhnichibh  a  chlann  an  sith, 
Gach  uair  a  cki  fibh  f  leac  na  Mor'uth  !* 

Innis 


*  luirg. 

•j-  The  cuftom  of  fettirig  up  fuch  pillai-s  as  monuments  of 
tlie  ratification  of  folenm  agreement*,  was  very  common  ifl 
ancient  times.     See  note  in  the  tranflation,  p.  308. 
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Innis  a  leac  do  na  blia'nai  mall 
Tha  thall  air  chùl'aobh  na  greine 
*  'S  nach  cluinn  guth  na  maidne  gu  cian> 
Leis  fo  gu  d'  iarjadh  sith  na  Feinne. 
A  leac  na  sith  aig  fruthaibh  mora, 
Cuire'  taibhs'  is  còineach  dion  ort, 
Na  deana'  namh,  no  doinionn,  no  Truth, 
Am  feadh  amhaireas  Mor-fhmth,dodhiobhail  f ." 

Chaitheadh  an  òiche  ri  cuilm  is  ceol 
Is  dh'  imich  air  madain  floigh  {  nan  Druidh ; 
Sheinn  gach  filidh  caithream  broin 
'S  cha  robh  cloir  nam  Morbheann  fàmhach* 


Bu 


*  *S  do  'n  tfiol  nach  cirich  gU  dart. 

f  At  the  end  of  Dan  Liughair  is  generally  repeated  the 
following  ftanza,  fuppofed  to  have  been  the  approbation  gi- 
ven it  by  feme  Ctiìdee  or  "  Son  of  thc  xock,"  to  whgpi  it 
v!rzs,  firft  addreffed. 

Mile  beannachd  dhuit  gach  re, 

Olfein  f  heilidh  is  binne  gbir ; 

Arfbn  aon  fgeoil  co  maith  blagh- 

*S  a  dh'  airis  thu  riabh  ri  i'  Uieo, 

%  al.  Chuinti, 
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feu  treun  a  Chtiirin  do  làmh, 
'S  bu  laidir  a  Laoich  tanam, 
Bu  trie  timeachd  fa  chuail-cheo, 
Gu  dòbhidli  ofcionn  na  hàraich. 
Ach  a  nis  cira  'a  ''eil  agamfa  kiriinn 
Ge  do  chluinri  mi  tèigheach  fa  ghiuthas.; 
Ge  do  chluinn  mi  fan  fheafcar  fhàimh  thtt 
Mar  an  tras  aig  toirm  ail  tfnithain. 
— 'S  binn  a  Ihruthain  do  bhorbhan 
'S  binn  do  thorman  feadh  do  luban. 

Ach  teichidh  am  bard  o'n  òiche 
Bho  chaoiran  coilich  an  aorlaich, 
A'  luidhe'  na  chuartaig  chòinich 
'S  e  glaodhach  o'n  raon  r'a  cbeild. 
— A  cheile  mo  ghioil-fa,  Aoibbif-àliiinil, 
is  amhuil  a  b'  àbhaift  leamfa ; 
Ach  a  nis  cha  toir  feairt  air  mo  ghlapdh 
Ach  mac-thalla  nam  faoiii-bhraachan. 
— Tha  Fionn  na  neoil,  's  cha  bheo  Ofcar, 
Aoibhir-àluin  na  tofd  is  Mala-mhine, 
C'  uin  a  bhios  Oifian  le  fliinnfear 
'S  a  dhiobras  *  a  bheatha  bhall-bhreac  I 

Mm  Dhithich 

*  al,  %  lalthe  fad-oicjiesieh. 
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Dhithich  mo  chairde,  mar  lici-lighe, 
Tha  'n  cònuidh  r'a  fire'  's  anicu-itnhile. 


*  Ach  cha  'n  'eil  arira  aig  Oifian  na  aonar 
A  Liughair  AftSa  bu'leatfa  ciiididethi :  - 
Chunnas  a  d'  thalladh  an  fheifd, 
Do^  choinlean  ceir  agus  tfhion, 
Ge  d'  tha  e  'n  diugh  na  aibhift  f huair 
Bha  e  uair  a  b'  aros  Righ  I 
Chunnas  mar  fin  teach  Leir, 
Ach  mar  ioma-char  deas  na  bliadhna, 
Chunnas  Liughar  gun  tigh  gun  teach 
E  fein  is  a  chaoiiih-bhean  f  hiatl* 


A'  fiubhal  gleannari  na  Moi'àluinn  f^ 
Fhuara9;na  fhafach  tigh  Liughair, 

Minnean 

*  This  and  the  following  paragraph  are  generally  repeat- 
ed with  the  former  part  of  Dan  Liughair.,  when  it  is  takea 
as  a  feparate  poem. 

f  In  a  note  to  the  Tranflation  of  this  paffage,  it  was  ob- 
ferved  how  eafily  the  Gaelic  language  could  accommodate 
itfelf  to  the  nature  of  whatever  fubjeft  it  had  occafion  to 
tfeat'of/  £b  as  to  make  the  found  generally  convey  an  idea 
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Minnean  na  hearb*  air  a  dhrim  uaiiie, 
*S  a  fuaine  slnte  fan  fhardaich  aoibhinn, 

M  m  2  Na 

of  the  fenfe. ,  Some  inllances  were  likewife  given  of  lines 
harfli  or  foft,  rough  or  fmooth,  according  to  the  nature  of 
the  fubjeft  defcribed.  It  was  particularly  obferved*  that  in 
this  paflage,  whicli  relates  to  a  tender  and  mournful  fiibjeci, 
tlie  moil  prevailing  founds  (a:,  02,  uai,  &c.)  are  fuch  as 
may  immediately  inform  either  the-  eye  or  ear,  of  even  a 
Uranger  to  the  language,  what  the  poet  treats  of. 

.  The  Gaelic  being  an  original  language,  is  in  a  great  mea*- 
fiu'e  an  imitation  of  nature.  Ail  its  founds,  therefore, 
muft  be  more  an  "  echo  to  the  fcnfe"  than  thofe  of  any 
borrowed  or  artificial  tongue*  It  is,  however,  more  peculiar- 
ly adapted  to  defcriptions  of  the  foft,  tender,  plaintive,  and 
elegiac  kind ;  a  circumftance  to  which  may  be  owang,  in 
fome  meafure,  the  prefervation  of  thofe  ancient  poems  which 
fall  under  this  characlcr.  But  when  we  fay  that  this  lan- 
guage is  particularly  adapted  to  the  foft  and  tender,  per- 
haps more  fo  than  any  language  in  the  world,  fl  rangers  to  ' 
its  ftruclure  and  genius  may  fufpcft  us  of  prejudice  or  par- 
tiality. They  fee  its  aukward  appearance  in  a  garb  which 
is  not  its  o\TO,  and  fuppofe,  very  naturally,  that  the  letter;, 
which  they  look  at  have  the  fame  fouftd  and  power  as  in 
other  languages  with  w^hich  they  are  acquainted.  Hence 
they  immediately  form  conclufions  unfavourable  to  the  har- 
-xony  of  the  language,  as  will  eafily  appear  from  a  fingle 

obfervatioii 
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Na  uinneig  bha  ian  na  h  òiche, 

^S  eigheann  a'  cur  duibhr'  air  aghaidh. 

An 

obfcrvation  or  two,  which  will  ferve  at  the  fame  time  to 
confinn  what  has  been  a  little  ago  aflerted. 

The  Gaelic  alphabet  confifts  of  eighteen  ( originally jfsf- 
tecn)  ktters.  Of  thefe  Jix>e  are  vovcels  ;  befides  the  letter  K 
which  has  fomewhat  of  the  power  of  g  vowel,  as  wefl  as  of 
afpiration.  Such  a  proportion  of  rowels  muft  be  attended 
with  a  harmony  and  foftnefe  not  to  be  found  in  other  lan- 
guages, in  y-hich  the  proportion  of  the  vowels  to  the  con- 
fonants  is  much  iefs.  It  muft  likewife  be  obferved,  that  of 
the  tfuehfjt  ^onfonants  of  this  language  eight  otnine,  in  moft 
of  the  infledjons,  are  altogether  ipute ;  the  effe£l  of  the 
afpirate,  fo  often  annexed,  being  either  to  deprive  them  of 
their  power,  or  to  render  that  power  more  rocai,  foft,  and 
tocUow.  This  peculiar  circumftance  coqtribules  fo  much  to 
the  euphonia  or  harmony  of  the  language  that  if  it  were 
written  as  it  is  foimded,  when  properly  and  gracefully  pro- 
nounced, the  number  of  jts  vowels  would  be  found  pro- 
baWy  equal  to  that  of  the  confonants  which  retain  their 
power.  And  to  guard  againft  any  inconvenience  that  might 
arife  from  49  great  a  proportion  of  vowels,  tliis  language  has 
xnade  ^d^J^irabJe^rpvifion,  by  a  gener^  law  which  feldom  or 
jnever  allows  two  vowel?  to  be  pronounced  (unlefs  in  a  diph- 
thpng)  without  interpofmg  a  confonant.  There  is  cither  an 
eljlioii  of  03e  of  the  vowels,  or  of  two  or  three  auxiliary  or; 

fevviilc 
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An  gaothan  ga  chuartach,  's  na  ciar  aighean 
Bcul  a  thighe  fan  t  Truth,  10  fmuairein. 

A 

fcrvile  letters  provided  for  the  purpofe,  one  or  other  naturally 
fteps  in  and  fills  tht hiatus.  But  of  the  admirable  and  peculiar 
ftruAure  of  this  language  we  can  give  but  a  very  inadequate 
idea  in  the  bounds  of  a  note.  Few  languages  bear  more 
evident  marks  of  having  been  cultivated  by  Grammarians 
and  Philofophe^T,  although  we  know  not  at  what  period. 
In  this  view  alone  an  acquaintance  with  it  would  amply  re- 
ward the  labour  of  the  ftudent.  Conncclcd  as  it  is  too 
with  the  learned  and  ancient  languages,  as  well  as  the 
fource  of  a  confiderable  part  of  the  modern  tongues  of  Eu- 
rope, the  Philologift  would  find  the  knowledge  of  it  a  very 
important  acqulfition.  This  would  lead  him  to  the  origin 
and  meaning  of  hundreds  of  words  in  living  languages,  of 
which  no  tolerable  etymon  or  account  can  otherwife  be  gi- 
given.  It  would  likewife  lead  to  the  pronunciation  and 
meaning  of  innumerable  vocables  in  the  ancient  languages  ; 
Hebrew,  as  well  as  Greek  and  Latin. — The  following  paf- 
fage,  which  contains  a  juft,  as  well  as  an  elegant  and  con- 
cife  account  of  this  language,  will  form  a  proper  conclufion 
to  the  preceeding  reqiarks. 

"  Lingua  Hibernica  adeo  copiofa  eft,  ut  gravitate  Hi/"- 
panicam,  comitate  Italicam,  amoris  cojiciliatione  Gallicam, 
terroris  incuflione  Germanicam,  fi  non  squct,  modico  fan^ 

intervallo 


f|; 


r©^ 
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Aflilioclidnahileiblite,'m  facafibh  Liughar? 
Ach  's  cubhaidh  gur  ait  leibh  nach  beo  e, 
Ach  failnichi'  fibhfe  mar  efan, 
'S  bidh  ur  daimhich  aon  latha  ga'r  feoruich, 
Cràthaidh  ur  clann  an  cinii  le  fmalan, 
Cha  'n'  aithne  dhoibh  gleann  ur  cònuidh  ! 

Is  amhuil  caochla  na  beatlia  's  na  bliadhna ; 
Bha  mife  gun  iarguin  an  famhra  m'  oige. 
Mar  ghiuthas  na  Mor'uth  uaine, 
Gun  fmuairein  ro'  dhoininn  a  gheamhrai. 
Shaoil  mi  gu  maire'  mo  dhuilleaeh 
'S  nach  cuireadh  an  aois  air  mo  gheugan. 
Ach  a  nis  tha  mi  lom  mar  thu  fein 
Is  m^  aos-chiabhan  air  fgei'  na  gaoithe ; 
Dh'  fhalbh  Vàithean  ar  gean  le  cheile, 
Air  fgei'  na  doitiinn  do  'n  aonach. 

LOSGA 

intervallo  fequatur.  Sacer  orator,  Hibernicae  linguie  ful- 
mine  fceleratos  a  flagitio^fasplffime  deterret,  ejufdem  quoque 
ling\ias  lenicinio,  a  flagitio  ad  virtutem  attrahit.  Linguam 
Hibefnicam  multa  concinnitate  prxdiciam  effe  quis  neget  ? 
cum  earn  Stanihurftus  ipfe  fateatur,  acutam,  fententiis 
abundantem,  ad  acria  apophthemata  et  jucundas  allufiones 
accommodatam  efTe."  Ccjmhrcn.  e-jsn.  p.  1 5. 
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\^  O  fo  taomadh  a  bkròin. 
Mar  dheo  air  anail  na  h  òiche  ? 
A  ghuth  ànrach  an  cluafaibh  Oifein, 
A'  tòra'  cliu,  le  ofnaiche  caoirain. 

Taom,  a  thaibhfe,  do  ghuth, 
Niomfa  gu  fubhach  eifdeachd  -, 
Mo  chluas  na  ciabha  lia, 
Ag  iarruidh  tainme  's  do  fgeula. 

Tha 

*  al.  Teamhra.  Sometimes  called  Laoi  Ghara  '/  aam 
han.  The' latter  part  of  the  poem  is  generally  repeated  as  a 
feparate  piece,  under  the  title  of  0:fean  «*  caoi  7iam  Fiann. 
*'  The  lamentation  of  Offian  for  his  friends." 
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Tha  'n  fhuaim  air  an  iarmailt  a'  fas, 
Mar  fteall  aonaich  fo  dha  bheul  eas, 
Trà  dhùifgeas  e  bho  amar  na  cheo, 

'S  a  dh'  aomas  e  'n  còail  an  tfealgair. 

/ 

**  A  Laoire,  (their  efan  o  bhùth) 
Is  binn  learn  ro  d'  lùba  t  fhuaim. 
Is  binn  learn  do  chettm  's  a  ghkann^; 
Na  dheann  ro  dhoininn  nam  fuar-bhean." 

Is  binn  guth  Laoire  fan  anmoch, 
A  Shealgair  nan  eilde  niadha, 
Ach  's  binne  na  Hn  an  fhuaim 
Ta  'm  chluafa  fein  fan  uair  fo. 
Mar  cheol  nam  bard  air  an  gaoith, 
An  cuilidh  chaoil  nan  fruthan  uaigneach  *. 

4  No 


Aerial  mufid  in  the  warbling  winds, 
At  diftance  rifing  oft  by  fmaU  degrees; 
Nearer  and  nearer  came,  till  o'er  the  trees 
It  hung,  and  breathed  fonl-diflbiving  airs, 

Th«MSO)I. 
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No  mar  f honn  *  a  -ghaoil  tra  xlh'a<^mas  Ofcar 
'S  a  bhios  clos  aig  m  f  hònaa  f  hèaij. 

Nn  'S 

*  Mar  fhotjn  a  -ghaoil  tra  dh'aomàs  Dfear,  **  like  the 
mufic  of  his  love  to  the  ^hoft  of  •Òfcaf.'*  Ìri  the  Celtic 
mythology  it  was  believedj  that  ibngs  in  pralf?  of  the  de- 
parted contributed  to  their  ready  admittance  to  FUth-innir 
or  "  ifle  of  the  happy;"  and  proved  afteiwards  a  grateful 
incenfe  to  their  ghofts,  when  they  hovered  around.  As 
the  following  verfes  give  a  triie  idea  of  thofe  fongs,  to 
which  our  text  refers,  it  will  not  be  foreign  to  our  fubjedl 
t&iliiert  them,  though  already  well  known,  by  the  title  of 

Ofcar'i  Gbofi, 

O  fee!  that  form  that  faintly  gleams! 
'Tis  Ofcar  come  to  cheer  my  dreams ; 
On  wings  of  wind  he  flies  away, 
O  ftay  my  love !  my  Ofcar,  IJtayi 

Rife  Oflìànl  laft  of  Fingal's  line, 
And  mix  your  fighs  and  tears  with  mine ; 
O!  tune  the  hatp  to  dolefal  lays> 
And  foothe  my  foul  in  Ofcar's  praife. 

The  fhell  is  ceas'd  in  Òffian's  hall. 
Since  gloomy  Cairbar  wrought  thy  fall ; 
The  roe  on  Morven  lightly  bounds. 
Nor  feare  the  cry  of  Ofcar's  hound». 
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'S  i  gaol  mo  ch^omh-Ofcair  a  t*  anii^ 
Faoin-uifeaig  nan  gleann  falamh. 
Is  amhuil  i  's  gealach  air  lleibhte, 
Mall-cheumach,  's  a  gnùis  fo  fmalan. 
Ta  i  caoidh  *  gach  peathar  a  threig^ 
Cha'n  fhaicear  an  ceuma  ni's  itiò,' 
Mar  reulta  fan  fpeur  air  caochla'. 
No  mar  ghealaich  *s  a  h  |  aogas  dorcha. 

Ighean  Thofcair,  | 's  falamh  an  tàitc, 
Duif^-fale  d'  dhànaibh  m' anam. 

Ceafe,  Tofcar's  da:ughterl  ceafe  to  mourn, 
Your  hero  never  will*  returji^ 
But  long  fhall  Ofcar^  name  be  known. 
And  far  be  fpread  the  Chief's  renown. 

Ne'er  fell  his  fword  on  vanquifh'd  foes. 
Though  great  his  foul  when  danger  rofe;  •     ^ 

And  when  by  friendfliip's  words  betray'd. 
The  field  with  death  your  Ofcar  fpread. 

Ye  Sons  of  fong!  your  voices  raife. 
And  fing  the  mighty  warrior's  piiaife.f    • 
That  heroes  yet  unborn  may  cry— r 
May  I,  like  Ofcar,  fight  and  die!" 

*  «/.  qa  cuideachd  a  dhfeug.  "f  M.  eudatch. 

i  ^l.  far  dhomh  mo  cb!arlàch» 


Dwife 
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Duifg  e  bho  chlò-chadal  na  haoife, 
An-aobhach,  gun  folus  do  chiuil-fa. 
Mar  chlàr  taibhs'  ^ir  ceathach  an  noin, 
An  gleannaiv  modhar  nan  caqphan  lùbach, 
Tha  guth  na  faoin-uifeig  am  chluais, 
Taom  fhuaim  air  *  chlar  is  duifg  mi. 

-^Dall  air  m'  anam  fein 

Tha  na  bliadhnaidh  a  threig  a'  pilltin, 

Thaineas  o  Arda  l,e  buaidh, 
Gu  huallach  air  fteuda  nan  jcoigreach, 
'S  ar  gean  mar  ghathaibh  na  greine 
'S  i  luidhe'  fiar  air  lleibhte  Thaura. 

Chiteadh  ani  f  è  na  fairge 
JCoillte  le  'n  carraigibh  eighinn, 
'S  clann  ag  amharc  le  ioghnadh, 
Air  fmujdean  Thaura  faidhe. 

Mar  bho'  na  frois  air  fleibht , 
Bha  oighean  aoibhinn  nar  còail, 
A'  feinn  caitl^ream  nan  ceud  clàrj 
Lfi  mànran  binn  an  òrain. 

N  n  2  Failu 

_     •  aA  ^n  òich'.  f  al.  gall.  t  ^/.  fleibht<». 
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ÈailtenàFeinne^, 

Co  fo  liamhaidh  na  eide' 

3Le  f  mharc  uaibhreach  ard-cheumach, 

Glas-mhuinneach,  le  fmuidre  ceathaich 

O  fliroin  (mar  dheathach  Thaura)  ? 

— -Co  fo  air  an  each  fteudach 

Las-fliuileacli,  ch.cbhar-bheulach, 

Amliach  mar  bhogha-catha 

Lùbta  grinn  fan  ard-adhar  ? 

—Co 

*  i.  e.  "  Hail  to  the  HefoeS."  It  •v^às  Cuftòmary  that 
the  women  came  oat  tp  falute  the  mfen  witii  fongs,  as.  KereJ^' 
on  their  return  from  war. — We  j&nd  the  Kke  cuftom  anioiig' 
the  Jews  in  the  days  of  Da^id  arid  Saul,  haà  the  wolnen 
came  out  of  all  the  cities  of  Ifrael^  fmging— ^**  Sauifhatk  <• 
flain  his  thoufands,  and  David  his  ten  thoufands."         .     ., 

1  Sam.  xyiii.  6,  7. 

On  this  fubje£l,  fee  Mr  Walker's  memoirs  of  Irifh  Bards, 
page  21. 

\  Marc,  "  a  horfxr,"  is  no';r  obfoktc,  cjcceipt  In  its  COtfti- ' 
pounds  and  derivatives,  In  which  it  ftill  keeps  Its  place'—' 
As  cattle  formed  the  t?isdiu?fi  of  commerce  in  the  early  ftate 
of  fcclety,  before  the  invention  of  coin,  the  image  and  name 
«f  certain  animals,  of  a  cow,  a  fheep,  or  a  horfe,  were  gi- 
ven to  the  firft  coins  to  denote  the  value  at  which  they 
■.vere  to  pafs.  Hence  the  name  of  the  old  coin  mark,  frcim 
f^^t  above  word  fignif)'ing  a  horfe. 
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— Co  ach  FÌQimiiam  fiantai'ifeàchd 

Mharcaicheas  am  bras-each  friknach  ? 

Tha  do  chliu,  g  Righ  na  Feinne, 

Mu'n  cuairt  duit,  nlai^  ghathaibh  ^rèinè^  ; 

Na  fholus  tha  miltean  aoibhneach, 

'S  an  gnùis  mar  an  lear  is  fèair  ;  ' 

An  gean  mar  Chaothan  fa  cheituin, 

Tra  bhios  iafg  ri  cuilean  tig  eiridiil 

Ach  na  laoich/cò  oluin  an  sàth, 

Tha  mar  dhoinintì  rl  am  na  ftrì. 

— Theich  fìbh,  a  choìgrich  o  chein, 

'S  a  righrean  an  domJl'ain 'gtì  idij'f 

Theich  fìbh  gun  eidc^  gmi  each,!  ■..■<  f 

Dh'  fhàg  fibh  nur  deigh  lad iàn  .fìhftaclid  I    ' — 

— "  C'àit'  a  bheil  nr  nairm  'b  lir  jDeide'?" 

— '*  Feoruichibk  db^ioliian.Derhhte." 

Theich  iir  daoìne  feiii'giu  "nàrach,i  "^  . 

Cha  bhj  'n  ainm  am  feafd  's  na  dànaibh. 

Oigii  cha  tig  le  clar  nan  còail 

Nan  teach  uaigneach  tha  iad  brònach. 

— Brònach  bithibhs'  oighean  aineil, 

'S  balla-chrith  biodh  air  righre  *n  domhain  ; 

Lc  clàr  is  ceol  bidh  iìnne  aoibhinn, 

A'  cur  fàilt  air  flòigh  na  Feinne. 
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B'  amhuil  à  iheinn  ar  n  òigkean 
'S  an  gnùis  mar  òfra-flileibhte, 
Tra  bhioa  duilleadb  na  daraig  uaine 
Gun  ghluafad  thar  uifge  Lùbair; 

'S  ni  'm  b'  f  hois  do  chlàraibh  nam  bard 
An  Taura  ard  fan  uair  fin, 
Le  'n  crith-ghuth  ait  fan  talla  àoibhinn, 
Chluinnt'  ann  an  cein  am  fiiaimneach. 
-~-Tha  'n  darag  dhearg  na  lafair, 
A  folus  gu  fairfing  a'  fgaoile' 
Gu  ciar-imeatc^d  an  AineiL 
Air  fliabh  na  falluinge  doirchc. 
**^'S  ait  le  ihuil-fan  an  talk, 
'*  So  far  an  earth  finn  an  òiche  j 
Teach  Fhinn  I  tha  chònuidh  fgaoilte, 
'S  e  ainm  aobhàch  *  Tigh  na  feile  f." 


Dh' 


*  al.  Teach  an  AIi>eiL 

f  The  doors  that  know  no  Ihrill  alarming  bell. 
No  curfed  knocker  plied  fay  villain's  hand, 
Sdf-opened  into  halls.      * 
^1  CaftU  of  Indolence, 
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Dh'  amhairc  an  Righ  gus  an  raon. 
Am  faiceadh  e  aogas  coigrich,  " 
*San  dorus  chòlaich  e  Bard  aos-lia 
*S  e  'g  aomadh  air  fuigheall  luirge. 

Lc  aoibhneas  thug  Fionri  e  fteach, 
Air  a  leachd  bha  imeachd  a  dheoir, 
Fhalt  tana  toinnt*  air  gach  taobh, 
'S  uladh  aofd  air  uchd  ga  chòlach'. 
— Air  a  chulaobh,  a'  giulan  a  chlàrfaicb, 
Bha  ògan  ànrach  athach  : 
Shuidh  iad  gu'r  cuilm  le  cheile, 
'S  gach  aon  ag  eiridh  gu  muirneach. 

Dh'  iarras  orra  bhi  fùbhach, 
Is  am  mulad  mar  cheo  nach  gluaife' 
Glas-neulach  air  bonn  naiji  fleibhte, 
Ge  *  d'  eirich  a  ghrian  mu'n  cuairt  da. 
— Fa  dheire  ghlac  an  taofd'  a  chruit, 
A  fonn  gu  tiamhaidh  nar  cluafa  thuìt. 


Dan 


*  «/.  loimicar'. 
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Dqnt  an  atìs-^JhiiùiL 


"  'S  bha.SitÈainihe  ha  Thriath  anxDejii  ;^  '  " 
A  thalla  dh'  eirich  air  gorm  nan  lùb, 
An  afgailt  bheaiin  is' chòUitean  aefda," 
San  amhaion  aobhaich  tha  dreacli  an  tùir. 

Deich  is  da^  fhichead  àm  fa  ghleann, 

Ofcionn  Sithaimhe  ihearg  an  darag, 

"  Faipibh  ar  laithean  a'  failneach, 

Do  radh  e  gach  uair  ri$  gach  caraid. 

— Mar  dhuilleag:dJbirajch,:  inaffheur  aonaibh, 

Tha  gach  aon  mu  'n  fe?ich  a'  fearga' ; 

'S  ionan  aimfir  na  beatba  's  na  biiadhiiii, 

Mar  dhian-ruith  cliche  fo."*  gfeàtbhlath^ 

Tha  cuid -a'  feargà*  m&r  TÒ's, 
Cuid  mar  dhuiUèaGh  òg  fatì  t  fatnfcra, ' 
Cuid  mar  mo  ghaol  fan  f  hoghar  f  hailneach,  - 
'S  cuid  mar  Sithaimhe  ik  gheamhra  *. 

3  o 

jj.^(i*  ——Behold,  fond  man  ! 

See  here  thy  piftur'd  life  ;  pafs  fome  few  years, 
Thy  flow'ring  fpring,  thy  fummcr's  ardettt  ftretigth. 
Thy  fober  autumn  fading  into  age, 

And, 
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O  'n  tha  ar  n  ùine  mata  co  gearr  ; 
Faigheamaid  na  thràth  ar  cliu  ; 
Biodh  ar  ceuma  marlholus  air  aonach, 
Mu  'n  caochail  ar  laithean  anrach  f." 

Cha  d'  iarr  Sithaimhe  riabh 
Ach  fiothann  a  fhliabha  fein, 
Is  deoch  cha  d'  iarr  e  Ò1 
A'  fruthaibh  mor'  an  cein, 
Tra  dh'  iarradh  an  lag  a  choghna, 
Bha  a  lann  an  cònuidh  deas, 
Air  chill  a  fgeithe  dileis 
An  tanfhann  fo  dhidein  fheas. 

Dh'  eirich  falachd  eadar  chairdean, 
Dh'  iarr  Du-arma  bàs  a  bhrathar  ; 
Ge  d'  thug  Sithaimhe  do  'n  lag  e  chònadh, ;  j 
Cha  do  thòr  e  buaidh  na  làrach. 

Thuit  Talma  is  Sithaimhe  I 

Qo  Gu 

And,  pale,  concluding  winter  comes  at  lafl. 
And  fliuts  the  fcene. 

Thomfon's  Winter,  1028. 

f  Sithama,  who  moralizes  here  on  the  brevity  of  human 
life,  feems  to  have  been  one  of  the  Druids,  whofe  inftruAionft 
were  frequently  delivered  in  this  fententlous  manner. 
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Gu  Gorm-luba  th^y  Du-arma. 
Tha  raac  Sithairahe  òg, 
Cha'n  egl  da  iomairt  arma. 
— Chi  e  coigreach  na  dhàil 
(*S  an  òich  air  harr  naw  geuga) 
Lua'-cheumach,  amhuil  athair, 
Ghluais  e  na  charadh  gu  haoibhinn,    ^ 
Mar  chrann  fo  dhruchd  a  cheituin, 
B'  ait  leis  ceuttià  gach  ainèil. 

******* 

— Chunnaic  e  Du-arma  fo  ghruaim, 
**  Tha  chuirm  fan  uair  fo  fgaoilte, 
(Thuirt  e,  *s  e  sìneadh  a  làimhe,) 
Com  nach  biodh  tu  bàigheil  aobhach  ?'' 

Frcagra  cba  ci^'thug  Diì'=arma, 
Ach^ÌHlfeagh  gu  garg  a  thogail ; 
Àn  tògan  theieh  l&ciidKnp  fhaoin,    '  ^ 
Tha  f  huil  a'  fgaoilèadh  air  ftairfnieh  AtHar. 

r 

Chunnaic  a  ^totte  fcav^^  imirnh 
'S  a  ciabha  donn  air  clàr  a  huinneig^ 
''  Aos-bhaird  un  urr*  thu  mo  dhion  ? 


Tha 
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Tha  mnncag  «il'  aii-  tràlgli  ib  tuìnbf ,'        * 
O'n  trie  a  chunnaic  i  gnUis, 
O  fin  thug  i  >eum  fan  tfriith ; 
Bu  dubhaoh  a^'bàrd  aofda. 
*  Critheach,  deurach,  ghios  an  doruis, 
Bu  chofail  e  ri  Lacch  ag  iomchar 
Mic  a  mhic  gU  'lèabuidh  thofdaich, 
Thuit  e  fan  ftarfnalch  air  Grigeal. 

t "  'S  e  m  bard,  ars'  an  togan  a  t'ann'' 
Bha  ghuth  fann  's  an  teug  a'  ftri  ris 
Thainig  cu  a'  caoi '  mu'n  cuairt, 
'S  an  t'fleagh  fhuair  na  thàobh  clì, 

Bh'  imich  am  bard  fo  bhròn, 
A  dh'  iarruidh  na  hòighe  fan  tfruth  ; 
Fhuair  e  i  |crochta  ri  gèig, 
5  A  Ihin  i  fein  thar  Hugan  dubh* 

O  o  a  Chaidh 

*  al.  Air  chrith  Ìe  chlaifaich,  &c. 
f  The  charafter  and  pèrfon  of  abarci  were  à!v.;tys  ht^K 
facred,  even  by  the  moft  unfpating  Cruellv. 
1  al.  le  folus  na  re. 
I?  ^/.  *S  le  fefaireiti' an  ti'ir^ 


2^2  LOSGA   TAURA. 

Chaidh  Crigeal  a  chàra'  na  leabai  fcin, 
'S  chaidh  'n  oigh  na  eide'  leis  a  bhard; 
A  Righ  na  Feinne,  thoir  dhoibh  do  choghna, 
Do'n  tfean  's  an  tòg  an  fo  a  d'  lath'r.'* 

Sguir  am  Bard  le  bùire  bròin, 
'S  dh*  fhalbh  le'r  n  QÌghean  Ciabha-donn, 
(Amhuil  fliuch-reul  a  fhoilfich  tamul ;) 
Bha  'n  fhalluing  mu  ccann  reubta. 
— Thainig  tiomadh  air  fuilean  Fhinn 
'S  ni  'm  bu  chuimhne  le  laoch  am  fleagh ; 
Faiceam,  arfa  Freafdal,  mo  lann; 
Ghlan  Fionn  a  dhepir  le  chiabha. 

*  *  Deichnear  gu  talla  Dhu'arma 
Theid  air  falbh  o  bheinn  ar  feilge, 

'S  ge  be  's  annfa  leis  an  òighe 
Fanadh  e  na  còir  na  dheigh  fin." 

Leum  fmn  mar  thannais  na  h  òiche, 
Tra  thig  foillfe  na  fàire,  mòdhair  * ; 
Is  dh'  f  hàgas  Gara  fan  talla, 
Gu  faire  nan  caomh-òighedn. 

Clod 
*"  <t/.  do  'n  aonach  j 
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Ciod  fath  do  throm-ofnaich, 
Ighean  Thofcair,  *s  iad  fathafd  aoibhinn  ? 
Tjormaich  do  dheoir  gus  an  cluinn  finn 
An  cuibhrionn  eile  d'an  fgeula. 
Tha  dan  a  bhroin  mar  chaochan 
Am  bheil  anam  nan  laoch  a'  leaghadh  : 
Tha  'n  imeachd  na  ihiubhal  dorcha, 
'S  a  thonnan  gu  tiamhaidh  aoibhinn. 

Nach  cuimhne  leat  fein  an  àilleàg,  > 
A  Mhala-mhine,  tra  thainig  an  tfoilire  ? 
Bha  t  imeachd  fan  la  fin  gu  Ard-bheinn 
Air  falaire  la'  ri  mo  dhea*-righ. 

*  Innfeam  pairt  do  dhreach  na  reul : 
Bu  gheal  a  deud  gu  hùr  dlù.. 

'S 

♦  The  above  defcription  of  «*  a  fiae  woman"  is  fre- 
quently repeated  by  itfelf  under  the  title  of  "  Ailling  air 
dhreach  mna." — The  reader  will  not  be  difpleafed  to  fee  it 
accompanied  with  another  beautiful  defcription  of  the  fame 
kind: 

Chuala  Fionn  's  nior  chian  uaidh, 
Gul  air  bruaich  locha  (helmh ; 
Se  fud  a  bh'ann  maife  mna 
A  b'  f  hearr  cail  d'am  faca  fe. 

Bh^ 
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'S  mar  chanach  ati  tfleibhe, 
Bha  a  cncas  fa  heide  ùr.  ; 


Bha  a  gruaidh  mar  an  fÒ8| 
Bilidh  a  beoU  air  dhatli  nan  caor } 
Bha  a  cneas  mar  am  tdàth, 
'Sa  leaca  bhan  mar  an  taoK 

Air  dhath  an  òir  bha  a  fait 
Mar  reult  adhair  a  r6fg  thin  5 
A  Phadruic  nam  faice*  tu  adreach, 
Bheire'  to  fcin  feirc  do'n  mhnaoi ! 

Dhruideas  Fionn  a  dh'  iarruidh  fgeil, 
Air  mhnaoi  fhèimh  nan  cuach  òir  ; 
Is  thubhairt,  A  rioghainn  nan  grualdh  gèal| 
Am  faca  tu  mo  choin  fan  toff-  ? 

Air  do  fheilg  ni  bheil  hid  fpèis^ 
Ni  faca  mi  fein  do  choin  ; 
A  Ri  na  Feinne  gan  tar. 
Is  meafa  learn  fa  mo  ghoil. 

An  e  do  cheile  fhuair  bag, 
A  bhean  bhla,  no  do  mhac  ? 
No  cia  'n  neach  fa  *m  bheil  do  chao?  ? 
Ainnir  mhin  is  aillidh  dreach. 

No  cad  as  fa  bheil  do  bhrùn, 
Ainnir  òg  nam  bos  min, 


Bha 


No 
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Bha  a  bràigke  cearciach  ban. 
Mar  fnneachda  tlà  fan  fhireach, 
Bha  da  chich  air  a  huchd  ciatach, 
B'  e  'n  dreach  fud  miann  g^ch  fir, 

Bu  fhoith^amh  binn  a  gloir, 
'S  bu  deirge  na  'n  ròs  a  beul ; 
Mar  chobh^  afios  r'^  taobh 
Sinte  gu  caql  bh»  *  g^J5h  meur, 
Bha  a  da  ch^gl  mhalui  mhine, 
Du-dhonn  air  liomh  aft  loin, 
A  da  ghruaidh  air  dbrervch  tian  caorrarii 
'S  i  gu  h  iomlan  faor  o  cbron. 

Bha  a  gnùis  mar  bharra-gheuga 
Anns  a  cheud-fhas  ur. 
A  fait  buidhe  mar  orra-ftileibhte, 
'S  mar  dhearfa  greine  bha  fuil  f . 

Rainess 

No  am  feudar  tfhurtachd  k  Fionn  ? 
Is  dubhach  leam  thu  bhi  mar  chiom. 
See  more  of  this  poem  in  Mr  Walker's  Hiftpnc^  Me- 
moirs of  the  Irifli  Bards. 
*  al.  a  lamh. 

f  The  following  lines  of  fonie  hx&t  T^ot^-^^-^^VRÌìj 
repeated  here.  :      .  - 
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Raineas  talk  Dhu'-arma 
Ach  dh'  fhalbh  e  le  geilt  ro'rdiu, 
Bha  Athair  is  uileann  air  lie, 
A'  caoi'  a  mhic  a  chaill  e; 
A  cheann  lia  air  a  bhos  ag  aomadb, 
•  Is  ula  aofda  fios  gu  lar;- 
'S  txom  acain  air  aflaicH  na'  gaoithe, 
'S  is  dall  dearg-chaoinnteach  a  fhuil. 
Chluinn  e  mu  leabaidh  thalma  ar  ceum, 
"  Is  aoibhinn  learn,  a  mhic,  do  tbaibhfel' 
— Bu  ghoitt  leinnibfnàigh  ttii -aofda, 
'S  bhuin  finn  gu  oaòiii-'s^^g'a  coir  *is. 


Raineas 


'S  truagh  naca  mife  am  fear, 
Ainnir  nan  rofg  maD, 
D'  an  tiubhra'  tufa  gradh, 
Irbheirinn  a  dha  da  chlonn. 
Bheirinn  gaol  thar  ghaol, 
Bheirinn  gradh  thar  ghradh; 
Bheirinn  run  thar  run. 
Is  mein  thar  mein  a  ghna  ; 
'S  nam  biodh  do  chridhe  neo-f  huar 
Gun  gWuafad  a  choidh*, 
Bheirinnfa  dhuit  gradh 
Nach  crlonadh  a  la  no  dh'  òich. 
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Ràineas  cònuidh  Sithaimhe, 
'S  fhuaras  gu  tiàmhaidh  dorch'  i, 
An  fionnach  o'n  làraic*  chlifg 
*S  an  teun  òiche  bho  'n  eighinn  ftuadhaich; 

Dh'  iarras  gu  faoin  an  uinneag 
O'n  do  fhiubhail  an  òigh  le  fuathas, 
Ach  chunnas  an  fruth  a'  cleafachd 
Mu  na  clachan  an  leabai  na  haimhne, 
Chunnas  filil  Chrigil  fan  dorus, 
San  tfloc  a  rinrì  cafa  nan  aoidhean, 
Bu  tuirfeàch  an  òighe  chiabh-dhonn, 
Ach  dh'  iarras  air  Freafdal  a  faoradh* 

Bha  Fionn  air  Ard-bheinn  gar  feithe'  . 
'S  ghabh  finn  fleadh  leis  fan  òiche, 
Bu  tuirfeach  dreach  thaibhfe  nat  cadal, 
Bha  fonn  *  an  clàrfach  tiamhaidh. 
Amhuil  ofhagh  aonaich  an  ceiny 
Seal  mu  *n  eirich  an  doinionn  ghàbhaidh.  f 

Pp  Bha 

*  al.  àm  bardà. 

f  Along  the  woods,  along  the  nioòrifh  fens, 
Sighs  the  fad  genius  of  the  coming  ftorm ;  • 

An4 
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Bha  'n  cruth  's  an  ath-chruth  fa  ghaoitb, 
*S  iad  ag  ofnaich  air  aomadh  aile. 

Dh*  imich  cadal  an  Ri* 
Rinn  taibhfe  fa  thri  a  dhùfga* ; 
Dhìrich  e  na  *n  còail  gun  ftad, 
Chunn*  e  fmùidrich  gu  cas  nan  iula  ; 
Ag  eiridh  uaine  bho  thalla  fein. 
Thug  e  'n  eighe,— ^*  Taura  millteT* 

Chlifg  gach  aon  ro  *n  torran, 
Is  ruith  finn  mar  dhealan  gu  Caolra  ; 
Leum  gach  fear  air  barr  a  flileagh* 
Is  dh*fhàgas  mac  Reatha  fa  chaolas, 

Na  feallaibh  orms*  -  :s'  an  laoch, 
Tearnaibh  mo  ghaol  is  an  talla. 
—Thug  e  da  phlaofg'  air  a  ihuil  j 
Is  dhùin  mu  cheann  an  amhann. 

B*  anmoch  ar  teachd  ghios  an  talla, 
Bha  ceann  na  lafrach  iofal. 
An  teach  air  tuiteam  gu  làr, 
'S  a'  fmàladh  an  teine  fo  ihìneadh^ 

2  BÌ12L 

And  up  antong  the  loofe  disjwnted  clifTs 

And  fradlur'd  mountains  wild,  the  brawling  brook 

And  cave  prefageful,  fend  a'  hollow  moan, 

S.cfoundIng  long  in  lifl'ning  Fancy's  car.       IVhtsfr 
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Bha  'n  dorus  (leth-loifgte)  fo  chrann, 
'S  truagh  nach  do  theann  ris  na  hoigheani 
Tuille  cha  chluinn  iad  a  mhadainn, 
No  guth  an  leannain  ri  dùfgadh. 
— -Thionndas  ri  Taura  ar  cùl, 
'S  ar  cinn  lubta  air  lorga  brònach. 

Ceud  feacamh  's  ceud  bheairt  bholgach, 
Is  ceud  fgia  le  'n  còdach  crann. 
Mar  fin  is  ceud  lùireach  loinnreach, 
Le  choilion  do  chloidhean  dealrach ; 
Ceud  cuilean  lughor  dian, 
'S  ceud  frian  bulgach  nan  each  ard» 
Ghabha  gaoth  an  gathaibh  chrann  ; 
Bha  fud  air  fad  an  teach  Fhinn 
Gun  fuim  aig  neach  iad  bhi  ann. 
B*  iad  ar  ceud  bean  ar  cùis  bhroin, 
Le  'm  macain  òg  nan  earradh  uaine, 
'S  iad  aoibhinn  mar  dhoire  fgiamhach, 
'S  a  ghrian  ro*n  fhrois  a'  tuirlinf^. 
•.—Bha  iad  fgiamhach,  ach  leag  an  lafair 
Am  maife  fan  luaithre  iofal. 

A  Mhala-mhine,  cha'n  ioghna  do  bhron, 
'S  gach  folus  a  d'  choir  air  treigfinn  5 

Pp2  Do 
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Do  chaoml^ieJji  ^ìiile- xiRi^.  luidhe  ■ 
Fo  laraich  an.figh*  as  oach  eirich^. 

Mar  Ihruth  reota  fan,  aonach  f hvar>  ,-. 
Sheas  finne  gu  tuaireaiji  ^a  ,h^iche,  • 
:  'S  Iheafamaid  ni  b'  fhaide  cian,  '-,  jr   ■ 

iVIur  deanadh  iarguin  Gharadh  ar  dùfgadh. 
Dh'  iarras  an  laoch,^^  thur,  j.jjD 

Ach  chuaias  a  bhuirich  a'  huatmh,   jt:ì  {jj^g^  ?y 
Far  an  deanadh  e  gu  goirt  caoiran,      ;  ,;       ' 
Gun  uigh  ri  fodan  no  fqla^. 

Thainig  fuaim  na  lafrach  gu  hhT\i^àax^^.^.j  g 
Mar  thartar  fuaimneach  qàiinh,  , ,  •  •>. 

Thuit  antalla  mar  bheum-fgeithe, 
Ghrad-eirich  an  laoch  q  thàmh. 
Ach  dh'  fhàg  e  le  meud  a  chabhaig. 
Fhalt  's  a  ihic-chinn  fan  tlail  an  fas.,,.,-.,  j.,/  . 

Chunnaic  an  laoch  am  bruth  iofal,     ,. 
Chuir  fud  air  di-chuimhn^  a  ghojth  {,■■■■ 
**  Oighean  mo  ghaoil,  ni  'iti  buan  mi  ^fein.'* 
Dh'  eug  e  fan  raon  an  fo, 

'S  ni  'n  d'  eug  thu  taonar,  a  Gharadh, 
^u  ghearr  latha  ch^ich  fan  raon  thiamhaidh, 

Shearg^ 
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Shearg  iad  mar  bhiàth  chaidh' crith-reo  thairis, 

'S  a  chaidleas  an;qòg;^-aonaÌ!eh. 

— Amhujl  *  taibhfe  naeh  d'  f huair  an  cliu» 

Cha  tàradh  aon  diu  gu  aojibhneas, 

'S  ann  a  fhiubhla*  gach  aon  da:ùainih, 

Tra  dh'  eirejidh  faaim  chlàr  nan-  teudan. 


Oijian  a"  caoidh  nam  Fiann. 

Cha'n  ioghna,  Ighean  Thofcair, 
Mo  fprochd-fa  bhi  trom  fan  u;;iir ; 
Chain  thufa  do  f  pheathraichean  àlujuQ 
Ach  tha  mife  gun  Armunn  dlù. 
larram  iad  an  glinn  an  àbhaifl, 
Cha  laimhfich  mi  bheag.ach  anuaigh; 
Sin  fein  cha'n  fhaighear  gu  geai'r, 
San  aonach  cha  tàrar  a  luadh. 

Seafuidh  Righ  nan  laithe  nar  deigh. 
Air  tulaich  antfleibh  an  robh  Taura; 

•Chi 
*  It  was  the  opinion  of  thofe  times  that  the  fouls  of  the 

departed  could  get  no  reft  trl  tlib  bards  had  fung  their 
praife  in  the  funeral  fong.     This  was  a  powerful  induce- 
icent  to  praife-worthy  actions. 
t  (holuis  aghor. 
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Chi  e  Caothan  gu  leug-lhnithach, 
A*  fiubhal  ro  choillte  treudach ; 
Chi  e  'n  cein  an  cuan  critheach, 
Le  iomad  innis  uaine, 
*S  am  maraich'  a'  leum  air  sàile, 
Gu  tràigh  aig  cois  a  chluaine. 

"  'S  aoibhinn  an  raon  fo,  deir  an  Righ, 
*  Chitear  uaidh  gach  linn  's  gach  cnpc, 
Togar  talla  dhpmh  fein  ann. 
Am  fradbarc  eild'  agus  f  bhoc," 

Tha  'n  tlilach  ijaine  ga  claodhach. 
An  tulach  laoghach  an  robh  Taura ; 
Tha  fleaghan  ag'eiridh  air  dhreach  an  teine, 
JiC  fgiatha  leathan  mu'n  cuairt  doibh. 

'^  — .'S 

•  This  pafTage  is  pretty  well  imitated  in  the  fgllowing 
verfes  of  aii  old  elegy  called  Marhh-rann  O^NèiU. 

*S  ann  aig  O'Neill  a  bhiodh  an  teach 
^ÌD  O'm  faifte  gach  linn  's  gach  loch  ; 
j;  •  ^Cbkeadh  o  mhuUach  amach. 
Beachai*  cur  meala  gojnoch. 
I  wifh  to  preferve  another  ftanza  of  thia  elegy  for  the  fake 
of  its  hyperboles. 

f  4/.  mhuc.  B* 
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*-•**  'S  i  leaba  nan  laoch  a  t'ann ; 
Bruidibh,  a  ehlann,  a  chonuidh  ehugharin.** 

Gairmidh 

B'fheilidhO'NclUafteact 
Na  mhuir  mhor  mu  maorach ; 
'S  bu  Honmhoire  duine  na  theacb 
Na  duille  fa  choille  chraobhaieh. 
As  many  of  the  Irifli  elegies  have  much  merit,  fome  pef- 
fon  who  may  have  the  opportunity  ought  to  preferve  thera. 
The  following  verfes  of  an  Irilh  bard  on  the  death  of  his  wife 
muft  excite  curiofity  for  more  of  the  fame  kind  : 
Innleachd  na  hEirionn,  na;  Greige,  's  na  Roimh, 
Ged'  bhiodh  fud  an  aonfheachd,  an  aonbheairt  am  choir^ 
Ghlacainn  gu  haoibhneach,  ro  mheud  fm  do  fheoid> 
Mairi  na  h  Eirionn,  nan  eireadh  i  b€0. 

'S  turfach  Ian  ciflean  mi  fein  gach  tra  nòna, 
'S  a'  mhadainn  ge  d'eirich,  cha'n  eirich  i  dhomhfa; 
Ge  d'fhaighmn  ioma  tretid  agus  fpreidh  agus  ftoras^ 
Cha  ghabhainn  bean  fo'n  ghrein  air  do  dheighfa  le  pòfàdJi< 

Fhuair  mi  feal  an  Eirinn,  gu  h  aoibhinn  *s  gu  sòghaiÌ 
Ag  ÒI  leis  gach  treunfhear  gu  h  eifeachdach  ceolar, 
Dh'f  hagadh  na  dheigh  fin  leam  fein  mi  gu  brònach^ 
An  deireadh  mo  re,  's  gun  mo  cheile  bhi  beo  leam. 

M'aon-tlachd  's  mo  fiiolas  thu,  òg-bhean  bu  chiuine, 
M*inntin  ad  dheigh,  och  is  leir  gu  bheil  raùthteach, 

Gu 
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Gairmidh  e  chuìge  'n  taos-danà/ 
"  Co  dò  'n.  àrbs  atì  ifaigh  fo  ?'* 
larruidh  efan  a  cho-luchd-fgeil ; 
Ach  's  geug  e  mar  Oifian  na  aonaf,- 

.  Is  geUg  am  aonar  mi  fein 
Air  a  treigfinn  le  còkin  uile,     • 
Aon  air  aon  diu'  dh'  f hàiinicli, 
Is  dh'  Fhàg  iad  mife  gu  dubhaciii 


Mala-mbine. 

'S  nach  getìgain  a  iiie^rg  luath, 
Mo  pheathraicheain  uafail  feiti. 
Gun  ùr-fhàs  ri  fhaicinn  nan  àite, 
*  'S  mis  air  m'  fhàgail  nan  deigh. 

San  lò  cha'nf haic  mi  d'  an  liiirg 
Ach  tuiliri  uainè  's  leàca  còiniòh ; 


Saìri 


Gu  deimhin  cha*n  fh^ud  fflt  ad  dheigh  a  bhi  furitach, 
A  Mhari  na  ceille  's  nam  beùs  a  bha  cliuteach. 
See  Mf  Walker's  Hift.  Mem.  of  Irilh  Bard?,  Appen.  p.  95, 

*  aL  Sud  a  chraidh  gu  goirt  ml  feìit. 
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San  òìche  filidh  mo  dheoi#,  ^   ^f?*  ,>    ^^ 

Ach  cha'n  fhaic  mi  lochranrfart  Ipeur/  "^*'' 

'S  amhuil  mi  's  reul  na  maidne, 

Glas-neulach  an  deigh  gach  lochrain  ; 

Is  gean  cuairt  a  folui«i  fein, 

'S  i  'g  imeachd  niih  ^eigh  brònach. 

Eir'idh  an  òigh  gu  fealg  an  ?.onaich 
Ach  cha*n  fhaic  i  haògas  fliuas ; 
"  Caochlaidh  finne  nar  n  a'imfir  fein  ;'' 
Their  i,  deurach,  ri  each  mu*n  cuairt. 


'S  tha  mo  chridhe-fa  'ri  dùlach  bròin. 
Mar  ghrian  's  na  neoil  ga  cuartach% 
Gun  dearfa  caol  a'  ruigheachd  an  aonaich,- 
'S  an  gleann  mu  chaochan  duaichni> 
— Threig  folus  nam  flath  caoin, 
A  dhealruich  ri  m*  thaobh  mar  Itàilinn* 


Q^q  Mak* 


q<^^'^ 
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Mala-mhine, 


Threig  faraon  mo  Iholuis  fein, 
Tha  mo  chridhe  nan  deigh  mar  earr-dhubh ; 
Mi  falach  mo  ghnuife  le  m'  eide* 
'S  mi  tuire'  gu  geur  na  dh'  fhalbh  uam. 
Tuiridh ;  a  rcultan  an  àigh, 
Is  blàth  learn  ur  bròn-chuimhne  *. 


Oifean. 

Is  amhuil,  is  caomh  learn  fein 
Urfanna  treun  a  chatha. 
Ge  trom  an  fuain  's  gun  lua'  ri  'm  faioinn, 
Tha  'n  dreach  gun  ftad  ann  am  finuainte. 
—So  far  am  faca'  mi  'n  Fhiann, 
Churtnacas  ann  Cian  agus  Conn  ; 

Fionn 

*  A  while,  O  lend  us  from  the  tomb 

Thofe  long-loft  friends  for  whom  we  fmart. 
And  fill  with  pious  awe  and  joy-raÌKt  woe  the  heart. 

Thomson. 
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Fionn  fein  is  Ofcar  mo  mhac, 

Raoini'  Art,  is  Diarmad  donn  ; 

SeUnh-mhac  Luthaich,   *s  Caoin-cheann  gun 

chealg, 
Mac  Ghara  garg,  tri  Fionain  's  Fead. 
j   Bu  loinreach  an  fo  ceann-bheairt  Aoigh, 
'S.  bhiodh  fead  fa  ghaoith  aig  leadan  Daoire, 
Gruag  Dheirg  mac-famhuil  bratach, 
*S  Treunar  gafda  mar  gheig  fan  doire. 
Bha  Torijian  mar  Ihruth  o'n  aonach, 
Ardan  mar  chraoibh  ro  cheo, 
Muirne  ri  thaobh  is  Sith-bheulain, 
Ag  amharc  fèimh  thar  fgiatha  gorma. 
Cleafamor  maraon,  an  gaifgeach  calma, 
'S  Fearra-ghuth  nan  lann  ban, 
Caoireal  binn,  faraon  is  Ulann, 
'S  na  floigh  air  uilinn  ri'n  dan. 
-— Chunnas  ann  Moran  is  Filidh  nan  duan, 
Conal  fuairce  na  cainnt  thlà, 
Lamh-dhearga  le  lainn  deirg. 
Is  Curach  bu  mhor  feirg  am  blàr. 
— 'S  c*  ait  a  bheil  Liughar  na  feile, 
'S  Fad-eighe  nan  iolach  cruaidh ; 

Q^q  2  I  Raon. 


^v 
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Raon-ùr-rua'  nan  leàdan  òir, 

Luimne  mor-chathach  *s  Gaoiltc  luatho      ■ 

w*-<];'àit  a  bheii  Leadan'hàu  ro%  raaUy;-  citruocj  \ 

Beanno  armach 's  Tofcar  òg,        ,   ,  :  :P:>  \ 

Mao'-chrùth,  Galmar  ìe  Caò-mhala,  •     -  >  .  < /jM   \ 

Luchdrlgarai'  thorc  air  Gorm'all  ilior  ?  r  !  ■: '     \ 

— C'àit  a  hh&X  Faolan  mo  bhiathairi  feùj^: ^  -^     \ 

'S  Fear'as.beul-dèarg  b«  bhinn  gloùriv'  vy;rr-rn    : 

Crù'geal  bu  loinreach  eide* 

'S  Deo-gveine  b'ait  le  laocha  mòr;    _   i  ..;.. 

— C'àit  a  bheil  Ma'-rorinati  nan  cuach.  uì.uì...',.     . 

'S  a  mhaife.bha  'n  gr«aidh  Aillidh  ?     ,r!:jiòM     ) 

Feuch  dhomh  ceuma  Dhuchòimir, 

Is  Crigeal.ìiah.agbaidh  ghradhaich. 

' — Bha  Sorglan,  Suine  's  Conn4aoch 

Mar  fteud  aonajìch  ^tm  fa  chath, 

GoU  mar  flirann-gliaoth  na  fàfaich. 

Is  Cqnal  a' cur  bàis  o  ghath, 

-^Threig  lìbh  mi,  fheara  ipno  gbraidh^ 

Cha  'n  *eil  caomh  a  chàireas  m'uaigh;  ; 

Tha  mife  ri  bròn  nur  ddgh, 

Is  mi  fein  an  t  aonaran  truagh  ! 

'S  tiamhaidh'  mi  'm  feafd  nur  deigh, 

Arr  fleibhtc  f rìfail  am  adnar. 

Theich  -^" 
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Theich  oighean  mo  ghraidh  mar  reulta, 
'S  tha  mifQ  nan  deigh  broiiach. 
Mar  ghealach  tra  dh'  eireas  a  ghrian, 
'S  na  reultan  a'  dian-dhol  o'n  àite. 

Oi/ìan. 

*  Tiormaich  ighean  Thofcair  do  dheoir, 
Dh'  f  hag  thu  bronach  m'  anam  fein ; 


♦  The  following  ftanzas  fecm  to  have  been  a  part  of  feme 
other  poem  ;  but  as  they  are  beautiful  and  tender,  and  forae- 
times  repeated  here,  I  fet  them  down,  accompanied  with  a 
tranflation,  as  none  has  hitherto  been  given. 


Of/tan. 

Com*  an  fileadh  do  dheoir, 
Mar  thobar  an  cos  nan  fleibhte  ; 
'S  com'  an  cluinntear  ofna  do  bhroin, 
Mar  cheol  ann  ao  cuilc  na  Leige? 

Mala-mhifte. 

An  ioghna  leat  fa  mo  bhroln, 
'T  am  fònan  ann  Seallama  fo  fliiosj 


An 
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Mar  an  oiche  dol  feachad  na  llubhal, 
Cha'n  f  huirich  ar  bròn  ach  fealan. 


An  xbghna  leat  fa  mo  bhròin, 

S  an  *  iaitag  an  cònuidh  Fhinn? 

Chualas  fuaim  ann  fa  ghaoith, 

*•  Carbad  Chuchulino!" — b'f  haoin  do  ra'  mij 

Chunnas  air  Leana  folus ; 

Cha  bi  lann  Ofcair  mo  ghraidh  I! 

— Ofcair  !  tha  do  lann  fan  uaigh  j 

Tha  do  fgia'  duaichni  'n  Seallama  ; 

Chunna'  mi  a  bolga  fo  fmal, 

^3  a  h  iallan  air  fa4  air  truailleadh» 

Oifian, 

Ambuil  fin,  a  ghaoil  mo  ghaoil, 

Cha  bhi  fmne  ri  fhaotainn,  no  Seallama, 

Mur  faighear  ar  leaba  uainc, 

Far  an  ciuin  ar  fuain  gun  dùfga. 

— 'S  ciuin  cadal  na  h  uaighe, 

Com'  am  biodh  do  ghruaidh-fa  fnltheach? 

Bha  do  chaomhaich  mar  fholuis  nan  fpeur, 

Bha'n  ceuma  gu  dealrach  dligheacb. 


MaU' 


*  4/,  earbag. 
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Na 


*S  amhuil  e  's  bruadar  òìgh  nan  eilde 
Na  carraig  fein  £0  fliuain  na  fine' ; 


Mala-mhine, 

Dh'aom  an  òiclie  le  neoil, 
Thuit  an  ceo  air  an  lear  ; 
Siubhlaidh  an  òiche  's  an  ceo, 
Ach  tha  mife  ri  m'  bheo  gun  ghean. 


Oifean, 

Malvina,  fay  what  now  renews  thy  woe? 
Say  why  thy  tears,  like  rflla,  inceflant  flow? 
Why  heaves  thy  bofom  with  the  moanful  cry, 
Like  Lego's  reeds  when  ghofts  among  them  figh? 

Malvina. 

And  doft  thou  aflc  the  caufe  of  all  my  woe, 
When  yonder  Selma's  moffy  tow'rs  lie  low? 
When  bats  and  thiftles  dwell  in  Fingal's  hall, 
Ahd  roes  bound  fearlefs  o'er  its  mould'ring  wall  ? 
— Befides,  I  heard  upon  the  diftant  wind 
A  found  that  rous'd  my  fadJy-mufmg  mind; 

It 
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Na  beachd  tha  i  tuirling  fan  tfruth, 
(Sa  hanam  rcax  eun,  fi>  *n  toil,  *s  air  ilachdar) 

Ag 

It  18,  I  fondly  faid,  CuchulL'n's  car  I 
'     The  Chief  retumiag  from  the  roar  of  war ! 

—A  light  had  likewife  gleam'd  on  Lena's  heath  i 
My  love,  my  Ofcar  !  'tis  thy  fpear  of  death  ! 
I  faid  :  but  Ofcar's  fpear  is  in  the  tomb  ; 
His  fliield,  O  Selma,  in  thy  empty  womb. 
I  law  its  boffes  cover'd  o'er  with  nift, 
And  all  its  thongs  faft-mould'ring  into  duft. 


Ev*n  fo,  Malvina,  my  brav?  Ofgar's  love ! 

Like  thofe  we  mourn  for,  we  mull  foon  j-ea^oygj 

No  trace  of  us  or  Selma  Ihall  be  found, 

gave  the  p-een  mound  that  marks  our  fleep  profound. 

—Soft  are  the  flurabers  of  that  bed  of  peace; 

Let  then  Malvina's  flowing  forrow  ceafe ; 

Nor  weep  for  friends  whofe  adions  were  fo  bright, 

Whofe  ft<p8  were  marked  with  beams  of  heav'nly  Ught, 

Mahhta. 

Now  Night  defcends  with  all  her  duflcy  cloud?, 
And  Ocean  in  her  fable  mantle  ftirouds; 
Yet  Night  will  fopn  refign  her  place  to  day. 
But  my  protrafted  woe  muft  laft  for  ay. 
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Ag  eìgheach  fa  gaol,  gun  chòinas  a  coghna  : 

— Ta  hanani^u  neoil  ag  imeachd. 

A  gaol  ga  caoi'  is  ife  'g  acain, 

Le  h  ofnaich  o  cadàl  à'  dufga*. 

Togas  i  ceann  fo  fgei  a  creigCy 

'S  grad-theichidh  a  geilt  's  a  bruadar. 

Is  amhuil  aiding  ar  beatha  feitj, 
Ighean  Chaothain  nan  geuga  gorm; 
Duifgidh  ar  caomliaich  linn  gu  grad, 
Tha  'n  guth  chean'  ann  am  badaibh  nan  cdillte., 
Nach  ait,  ighean  Thofcair,  am  fuaim? 
"  Bidh  Oifian  's  Mal'-mhine  gu  luath  leinti;" 
*S  amhuil  e  's  toirm  Laoire  do  *ii  Aineal, 
'S  gun  e  'g  àmas  air  a  fhlighe  fan  òiche. 
Cha  leir  dha  Seallama  a  ghaoil, 
'S  an  doinionn  fan  raon  mu'n  cuairt ; 
An  rod  cearr  cughan  air  faondra, 
'S  taibhfean  a*  glaodhaich  na  chluais.    • 
Chluiiln  e  mu  dheire  toirm  Laoire, 
■S  e  'g  radh  le  aoibhneas,  "  Tha  Seallàflia  dlù  1" 
— 'S  CO  ait  as  fin  Oifian  anrach"^-"""  ""^^^ 
Ri  clàifdin  cagar  nan  taibhfe 

R  r  Ga 
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Ga  chuire'  gu  talladh  a  Ihinnfear* 
Aite  còail  nan  caomh  air  ionntrain. 


An  talla  nam  flath  am  bi  bròn^ 
No  faoi  le  deoir  air  a  ghruaidh^ 
An  tAthair  an  caoi'  an  tOfcar, 
'S  am  mair  ofnaigh  Mala-mine  ? 
An  fpionar  Aoibhit-aluinn  o  gradh. 
No  'n  loifgear  àrps  nam  Fiann ; 
An  fgarar  na  cairdean  o  cheile. 
No  'n  dealuich  an  teug  linn  o'r  miann? 
— ^A  reul  na  maife  ni  hamhluidh, 
Ach  dealraidh  mar  lann  an  Luin  ar  folus ; 
Ar  n  aoibhneas  mar  an  f  hairge  cha  tràigh, 
'S  cha  'n  f hailnich  mar  aghaidh  na  Gealaich. 
— Ar  caoimh  mar  fholuis  a  chaochail, 
'S  na  fpeura  faoin  os  ar  cionn 
Cha  bhi  ni  's  mo ;  ach  taomaidh 
*  Le  ceol  aobhach  an  aiteal  tharainn. 

• — Ighean 

*  Le  ceol  aehhachyBcc.  Here,  as  in  feveral  other  places, 
Ofiian  makes  mufic  or  fong  a  part  x)f  the  happlnefs  of  a  fu- 
tare  ftate.  So  much  indeed  were  the  ancient  inhabitants 
of  Scotland  and  Ireland  addifted  to  muflc  and  fong,  that 
the  firft  Chriftian  miffionaries  very  judicioufly  called  the  fong 

aad 
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— Ighean  Thofcair,  uifeag  a  taonar, 
Leig  air  faondra  mata  do  thuirfe. 

and  the  harp  to  their  aid  when  they  undertook  their  conver- 
fion.  The  fame  of  St  Patrick's  harp  is  tranfmitted  to  us 
by  Giraldus  Gambrenfis,  and  its  magic  powers  may  have 
probably  been  equal  to  thofe  of  the  lyre  of  Orpheus.  In 
ancient  poems  addreffed  to  the  fame  Saint,  he  is  frequently 
called  Padruic  a  chanas  na  fa'tlm,  or  Patrick  the  finger  df 
pfalms.  Columbanus,  too,  (or  St  Columba)  feems  to  have 
been  indebted  for  a  great  part  of  the  aflonifhing'vener?ition 
in  which  he  was  held  in  Scotland  and  Ireland,  to  his  having 
conformed  his  monaftic  rule  fo  far  to  the  tafte  of  the  people 
as  to  have  made  mufic  or  fmging  the  chief  part  of  it.  Ac- 
cording to  it — the  monks  were  to  aflemble  thrice  eveiy 
night,  and  as  often  in  the  day.  In  each  office  of  the  day 
they  were  to  ufe  pfayers  and  fmg  three  pfalms.  In  each 
office  of  the  night,  from  OAober  to  February,  they  were 
to  fing  thirty-fix  pfalms  and  twelve  anthems,  at  three  feve- 
ral  times  ;  through  the  reft  of  the  year,  twenty-one  pfalms 
and  eight  anthems ;  but  on  Saturday  and  Sunday  nights, 
twenty-five  pfalms  and  twenty-five  anthems.  See  his  Rule 
publifhed  at  Rome  by  Luc  Holstein  Deepin.  i66i. 

So  popular  was  this  rule,  however  fevere  it  may  appear 
now,  that  300  churches  which  Columbanus  eftabHflied  in 
Scotland  and  Ireland,  adopted  it.  And  the  Saint  himfelf 
figoroufly  conformed  to  it  till  he  died  in  the  exercife  of  it  at 

mid' 
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midnight  vigils,  in  tj^e  77th  year  offii?  ag^'  !  He  is  iaid  to- 

have  addrefTed  the  people  frequently  in  verfe,  and  even  to. 
have  delivered  his  laft  difcourfe  to  his  difciples  in  that  form; 
of  which  the  foUpwing  lines,  relating  to  the  mutability  of 
all  fublunary  things,  a:id  particularly  to  the  fate  of  his  great 
monaftery  of  lona,  are  faid  to  be  a  part : 

An  I  mo  chridhe,  Ì  mo  ghraidh. 

An  aite  guth  Manaich  bidh  geum  ba; 

Ach  piun  tig  an  ÙLOghd^  gu  crich, . 

JBithldh  I  mar  4  bha,  )      ■    '. 

The  folloyvers  of  thofe  holy  qiep  cpiifonn«d  to  the  taftf 
of  the  inhabjtantsj  byjfpUqwjng  the  f^i»e:^raftipe  in  much 
l^ter  times.  .  „,    .]",..., ,^. 

*•  Epifeqpi  et  Abbates^  et  Sanfti  in:Hibejjma.vm,,cytliaT 
r35  cirgum^r^fe|,if^e|8,n(ipdi;landp,  pie  deleftari  confuevcy 
rint.  •      •  •     •      Camb.  Top.  Hi». 
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Fhir-leidh  *. 


^^^\lG  ceuma  mall  do  chaochain  ehiuin, 
Le  d'  t  chruit-chiuil  na  tofd, 

R  r  2  Tha 

*  This  poem  feems  to  have  been  the  compofition  of  Or- 
lan,  though  fometimes,  like  moft  other  ancient  poems, 
afcribed  to  Oflian,  from  the  fimilarity  of  the  names. 

■{•  Cruii  was  the  name  of  an  ancient  mufical  inftrument 
ufcdby  the  Celts,  and  in  Wales  it  ftill  retains  its  name  (  Crnvt/;.^ 
It  was  probably  the  fame  with  the  clàr/acf),  and  perhaps  not 
very  unlike  the  form  of  the  prefent  Irifli  karp,  if  it  be  that 
Barbarian  cythara  of  which  aBifhop  of  Lyons,  who  wrote  In 
the  5th  century,  fays,  that  it  was  fliaped  like  the  Greek 
delta.  But  from  the  following  lines  of  Venantius  Fortuna- 
tu3  who  wrote  a  century  later,  fome  have  fuppofed  the  harp 
to  be  different  from  the  Cruitt  which  he  calls  crstta. 
,  Romanufque  Lyra  plaudct  tibi,  barbarus  Harpà, 
Greens  Achilliaca,  Crotta  Brittana  canat.  Lib.  vii. 
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Tha  thufa,  mhic  Arair  a  d  thàmh, 
'S  na  taibhs*  air  gach  làimh  a  noch<J. 

I>oilleir  air  aoma  gach  neoil, 
Do  ionad  an  conuidh  dlij, 
Cromaidh  a  dh'  eifdeachd  am  molaidh 
'S  cha  chluinn  iad  fan  ofaig  an  cliu. 
—A  mhie  Arair,  com'  ad  thofd, 
Is  clann  na  gaifge  co  dlii? 

**  Co  b'  f  hearr  fios  na  thu  fein, 
Orrain,  air  bens  na  dh'  fhalbh? 
Tha  'n  cuimhne  ^lar  dhears'  air  tanam. 
Can  anns  an  dan  an  tèabhachd ; 
Gu  fiubhladh  an  cliu  gu  linnte  cein. 
Mar  dheo-grein'  air  anam  nam  bard, 
Tra  bhios  Orran  's  a  chlàr  nan  fuain 
Mar  fhè  no  in  air  uachdar  càrraidh.'* 

Caidlidh  Orran  \  a  chlàr, 
Ach  mairidh  an  dan  na  dhèigh, 
Eifd,  a  mhic  Arair,  an  f hunim, 
Tri  buail  i  do  chlanna  nan  tend. 

San  tfliabh  fo  bha  Dumor  nan  fleagh, 
Ma  feadh  is  ighean  chaoin  ; 


Bu 
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Bu  bhinn  na  theach  a  ceol, 
Thug  Làmha'  do  'n  òighe  gaol. 
Am  feachd  Dhumoir  bha  Làmha*  treun, 
Is  cha  d'  eur  an  Ri  dha  M  in-lhuil. 
Cha  d'  eur  an  Ri,  ach  dh'  eur  i  fein 
Aig  meud  a  fpeis  do  Ronan  àillidh. 
Ronan  bho  Shruth-thorman  nan  fteud, 
Chuir  fios  air  a  cheile  bàigheil. 

Dh'  imich  ife  le  fear  an  iuil, 
Bha  Làmha'  dlù  air  an  raon. 
Cheangail  e  'm  fear-iuil  ri  daraig  nan  colg, 
'S  an  luing  nam  bolg  chuir  e  ghaol. 

Air  chuantai'  ftuadhach  chluinnt'  a  glaodh, 
"  A  Ronain  mo  ghaoil  dean  fair  I" 
—Cha  chluinn  e  do  ghlaodh  oighe  ànrach, 
Aig  fruthan  fafail  thaluadh  air  tòran. 

**  Is  mall  do  cheuman,  a  ghaoil, 
Is  cian  o*n  chaochan  mo  leannan; 
Cha  chluinn  mi  tiiticachd  fan  raon, 
Ach  gaoth  ann  an  gèig  an  *  tSean'ir. 
Thig,  a  Shuil-mhlne  mo  ghaoil, 
Mar  eilid  an  raoin,  aoibhinn. 

Com' 

*  A  fequeftered  Culdee  or  Druid. 
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Com'  a  bheil  do  cheumg  co  mall. 
Air  Gorm-mhe^ll  nan  gleann  eildeach  ? 
— 'S  cian  an  òiche  's  mi  *ni  aonar, 
A  luchd  imeachd  nan  fpeura  gorma, 
'N  di-chuimhn  duibhfa  bhur  tui-as 
A'  fuireach  mar  mife  r'ar  nannfachd? 
Ciod  a  rug  ort  a  ghrian  na  maidne, 
Gu  caidle*  tu  foit.a.d  chluaiaE 
— Choinnich  thu  do  Mhin-lliuil  aoibhinn, 
Cha  *n  'eil  ur  ceum  's  na  fpeura  fhuas. 
A  llioillfe  maifeach,  ie  *r  cloinn  fèin^ 
(Na  reultan.  aillidb  uaine)  • 
Tha  ur  cònuidh  's  na  neoille  cheiler^n:.;:  n; 
*3is  gearr  aoibhinn  leibh  an  uair-fa.  '  -  "-^ 
— ^Ach  's  ciah  an  òichè  leamfa, 
'S  mo  Mhin-{huil  dhonn  air  chuairt. 
Tog  t  òr-cheann,  a  ghrian- àeibhinh, 
Is  dealruich  air  a  ceuma  gu  luath," 

Dhealruich  a  mhadainn  aobliach, 
Cha'n  fhac  e  aogus  a  ghaoil. 
Dh' eirich  neul  ailli*  dlcE;    .;..;::,'      ,■'■' 
Mar  an  oighe  Shuil-mhiU'.cliaoiii.  :• 


'S  gaoil  e  ghlaca  nà  dhàil, 
Ach  dh*  ifflkh  fetì  àile  'tì  drèàfch'; 
Dall  duaichni  a'  caochlà, 
Mar  cheò  nan  aonach  mèach, 

Dh'  imich  Ronan  's  e  làn  geilt, 
Gu  Sean'ar  nan  crèag  aofda, 
Bha  *n  crith-thaice  ri  luirg  fein, 
Fo  ghèig  dhoiUeir  dhàraich 
Làn  ogluidheach  :— a'  crom-aomadh, 
'S  fheufag  aofda  fios  mu  bhrollach. 
—Air  làr  tha  fhiril  a*  dcarcadh, 
Ach  anam  an  cònuidh  thaibhfe. 

Ciod  a  chi  thu,  atfa  Ronafì, 
Mu  Shuil-mhine  ttiò  ieannan  gaoil-fa? 


"  Macan-  an  sàs  cruaidh 
Bàrca  thar  cuan  na  deann, 
A  Shuil-mhine  I  's  cruaidh  learn  do  ghlaodli, 
A'  taomadh  air  tuinn  gun  fhurtachd!" 
— "  *  I3  deaeair  learn  fein  do  fgeuL" 
— «  I  Cha  chual  thu  gu  leir  okas." 

S  s  Dh' 

*  Ronan  fpeaks.  .       ,  f  Seanar  fpeaka. 
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Dh'  imich  an  laocl;[Ietit;uirfe^  ').' 
'S  e  toirt  buiU§  4a-,rx  feholg  bhèumaeh'."ifl.  ti    • 
Chlifg  ceud  ògan  aobhadh  ;  ; i  .>  ' ;  i'  r'  -i.jjb  {L-Cl 
Am  meadhon  eHdefaiifra^luaGhraqhtjuj  -rr.I/f 
phoirt  finn  gu  fruthaibh  an  laoich, 
Tofdach  caointeach  fad  nà  kòicHè;' jiriii  'rlCE 
Fonn  clarfaich  no  fuàihineach  flige;  ■i,i;'iiii'yd  ìjO 
Fleadh  no  teine'cha  robh.  dlù';;'^;!'l-iiJÌio  n*  sjflff 
Fuar  fliuch  gun  deo  leirfinii^  -r.  '  '  db  "ppd-g  c'i 
Chaith  flnn  igu  leir  an  òicbe;  '  '  '         '  1 

'S  air  madainti  bhuaìl  finn-ga  lear  ;  -' 

Bha  oighean  gujiifeiieanJaÌEidharrai^ibh. 

.•jiildi'.a;  iìhrii:  '■■•  i,;;  :..;  :.„  ii  ./i., 

Bu  neo-amhluidh,  a  Dhumoir,  do  chor-fa, 
Sa  mhadainn  mhoieh  aig  emdb^  '■  >  '    i'  ^^il) 
Gun  tighean  or-bhuidh  le  fuilegòrma,' 
Ad  thalla  dorcha  ga  heide. 
— Chruinnich  na  hòighean  iughrach, 
Air  druchd  moch  na  maidne, 
'S  iad  mar  ghathaibh  na  greine  foir, 
Ag  imeachd  a  chum  na  feilge. 
"Dh'  iarr  iad  Suilmhine  na  teach  diamhair : 
■'■  Ighean  Dhumoir  is  cian  do  chlos, 

Air 
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Ait  fleibhte  naiviearba^ciah-aii^  nfinoi!  riLiUil. 
Do  cheum  cha  robh  liabii  air  deir^.'  - 

Duifg,  is  a  ghrainlag'  eiridh  5  i  ii  -^'i  wJiauiiia-  1 
Duifg,  is  naheildean  a'  ìnòfgìif  ^'i^  -'-'^  ^'^i-'- 
.Crath,  ighean  Dhumorr  do  chiabhan, 
Gu  feilg  nan  fliabh  bidh  ar  n  imeachd. 
— Och  I  tha  'n  oigh  air  ionndrain  !" 

.Mar  fhead  na.^aoithe  gu  ciuais  Dbumpif,  , 
Thainig  guth  nan  oighean  brònach  3 
Bu  tuirfeaGh  Dumor  fan  lò  fin,  v  qiii  lu;; ;.' 
Ach  bu  tuirfiGh^gU  raòr  Ronaui^  S;^'  ^'^"^-^^  ■' 

Chruinnich  àh^  àth-oichè  ha^aife';:''"''''  ^* '  '' 
Chunnacas  mar 'cheo  an  tràigh ; 
Gu  tofdach  tiamhaidh  f huair  finh'an  ca^a.; 
*S  an  òiche  gar  falach  ,na  4ui;'bhrai:t. 
Doilleir  gun  fhafga  bho  fhm 
Bha  ar  cor  fan  tir  chein, 
Bha  foiuis  na  hoich'  air  uairibh 
Ag  amharc  ttuaillidh  ro  chirbe  neul. 
Bu  dòbhidh  an  dreach  dearg  ; 
'S  bu  trie  fgalartaich  ar  con ; 
Chluinnte  cuideachd  taibhfe  tiamhaidh 
Ag  amharc  ro  chiar-cheo  na  hòiche. 

S  f  2  Shuui'p 
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Shuidh  Ronan  air  iie  chòimch, 
'S  a  fgia  air  geig  chòfaidiTthairi^ 
(Chluinnte  na  hiallaibh  fead  na  gaoithc) 
'S  mife  r'a  th^<^  kf  liaa  Athar ; 


*  It  was  part  of  the  office  of  the  JBardi  thus  tQ  conjppfc 
the  foui  of  their  Chief  Xo  flcep,'by  their  Karp  and  midàight 

When  fleep  was  coy»  the  jS^r<//  In  Waiting  there,* 
Cheer'd  the  lone  midnight  with  thg:  imgft's  lore  j 
Compofing  mufic,  bade^/i  dreams  be  fair. 
And  mufic  lend*  new  g^U^^fs  |o.^e  t^qrning  gir. 
,    , .     .  ,  •  CaJiU  aflndokjK^e. 
Pythagoras  applied  mufic  to  the  fame  purpofc;  **  Pytha- 
goras ut  animum  fuum  femper  divinitate  imbueret,  priujf- 
quam  fe  femno  daret,  et  cum  effet  expergitus  cantare  còn- 
fueverat  :■ — ^perturbationes  animi  lyra  componebat.""'-^    -^ 
Jambl.  vit.  Pyth: *èl'.-'B 
The  mufic  of  the  hatp,  when  well  played^  was  beh'eyed* 
like  David's  lyre,  to  be  powerfiil  enough  |ta  charm  the  evil 
fpirit  himfelf.     So  fays  even  a  Bi(hop  (Grpfthead.) 
Next  hys  chamber,  befyde  his  ftudy ; 
Hys  harper's  chamber  was  faft  by  : 
The  virtue  of  the  harp,  through  fkill  and  rigl;t. 
Will  defttye  the/f»<i/r/  might. 
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Athar,  a  ghleachd  ri  Comar  *  nail  tulach      - 
An  criochaibh  fUla^in's  na  laithibh  iom-cheift. 


Leig  dhiot  ars'  an  laoch  an  dan, 
Gus  an  dealmich  a  mhadain  ghlas, 
Oir  dhùifg  an  fgeula  mo  chorruich  fein 
Tha  m'  anam  a  lenni  gu  bras.  .    '         ■ 
— Tra  phill  Comar  o*n  iorgqil  bhorb, ' 
'S  a  lean  e  'n  Sm'thorfiian  an  rua-bhoc,, 
Bha  thi  air  mife  a  fgrios 
Og,  's  mo  chlaidhe  na  thruaille. 
Ghabh  aon  da  laocHaibh  truas  diom  maot'h,^ 
B*e  fin  a  Ihaor  mi  obheum  n^  fieagh  " 
Ar  n  airm  tha  fathafd  aig  Làmha, 
Le  lua'-bhàs  ip*  atbar  ghaolaich. 

Ach  ciod  foi^'tn  Ijòrbhan  o'n  raon, 
Sean  laoeh  a*  tamiing  dlù  ; 
Leanabh  a*  ftiuradh  a  leth-làimtiè, 
Sleagh  throm' fo  làimh  eile,       .  .\  ^'  . 

Tha  cheum  air  a  bbaca'  le  c;aochaiei)a^^j5l,. 
Mac-famhuil  's  le  fiaQch  ieargta*  ■■oUc  ♦     ;  i 

— rCiod 

*  af.  flcibteacL  f  <r/.  Eirinn, 
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— Ciod  ;mu'n  fiubhail  thu  "'n.òich!  a  taonftiv^i 
^r  an  raon,  le  ceuma  fean  v  ,  : 
Am  bheil  thu  mar  mife  ri  bròn  ? 
An  do  chain  thii  gu  hog  do  bhean  ? 

"  Chluinn  mi.  guth,  a  leinibh'dsaoiìifc^i^  ^' ' 
An  e  Athair  do  ghaoil  a  t*  ann,  n  ^flT 

Ga  m' ghairmrfa  gu  ionad  a  thàimh, 
*Far  nach  Jafming  mo  nàrùh  a  lannr'*  ■  1  . 

I  :  Bhà 

*  «/.  Far  nach  urra mo  pàmh  mo.dochànn.  ■  >.  ,'  ^ 

As  feveral  pafTages  of  thefe  .  poems,  and  feveral  variou? 
readings,  are  manlfeRly  from  Irifh  editions,  we  rauft  often 
be  at  a  lofs  how  to  read  themi'fo  as  not 'fo  give  the  verfe  the" 
appearance  of  halting,  as  the  Brifh  accent  their  words  differ- 
ently from  us,  and  give  them  frequently  a  different  quantity., 
To  be  thus  found  in  fragment?  in  both  coBntries,"  is  a  proof 
of  the  high  antiquity  of  thr  poems  i ,  but  ivhich  vras  the  ori- ' 
ginal  pronunciation  of  certain  lines  or  wqrds,  it  is  often  dif- 
ficult to  determine.  At  prefent  .the  Irifh  accent  thofe 
words  in  the  end  which  we  accent  in  the  beginning;  as  iji 
the  following  Epigram  of  a  late  Irift  Bard,  on  a  butler  wh<* 
would  not  allow  him'  %q  enter  his  cellar;  ■-    -^-"^  f'-*'--  ^'*-' 

'•'"■  'Ho  chreach,  a  Dhiarmaid  CFhlinii, 
Nach  iu  t»  air  dhorus  I^-inni 
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Bha  guth  m*  atlidr  caomh, 
Ach  caomh  cha'n  eil  e  fud  ; 
'S  amhuil  na  hairm  ud  's  airm  m'  athar, 
Ach  's  eug-famhuil  an  guth." 

"  'S  am  faic  thu  'n  airm  ?  a  leinihh  teicli, 
Fag  mife  gun  gheilt  am  aonar ; 
Deanadh  Làmha  rium  na  's  aill, 
*S  mi  'n  tràs  aig  uaigh  mo  dhea'-mhic/* 

Theich  an  leanabh  gu  luath, 
Le  fuathas  air  feadh  an  raoin  ; 
'S  gu  haos-chritheach  na  aite, 
Sheas  gu  dan  an  fean  laoch. 
Mar  Gun  cirrdhearg  an  aonaich 
Tra  thig  an  fealgair  gun  f  hios  air  àlach  : 
Cus  am  falaich  iad  an  ceann  fa  chòinich, 
Cha  'n  ò|)ar  leis  fein  an  gàbhadh. 


8^' 


Chuir 


O's  tu  najch  leige'  neach  do  choir, 
An  ait  am  bithe*  tu  ad  dhorfòir. 

^*  What  pity  H«;ll,'s  gates  are  not  kept  O  FUnn  ; 
Sp  furly  a  dog  would  let  no  body  in.'* 

Walter's  Ir.  .Bards, 
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Chuir  Ronan  failt  fhith  air  an  aofda, 
'S  ghlac  mife  gu  caoin  an  leanabh, 
"  Cha  'n  'cil  ar  ceum  o  Làmha  nam  blàr^. 
'S  cha  toir  ar  lann  bàs  do  'n  tfean'ar. 
— Tha  flaintc  nan  lag  air  chM  w:  fgia, 
Gabh  fois  is  tiarguin  innis." 

Gabham  foisair  an  leabai  chre 

San  caidil  gu  fèimh  mo  mhac. 

Cia  tofdach  a  nis  tbu  fo  'n  lie, 

Ge  bu  trie  fa  chath  thu  mar  chuairt-ghaoith. 

— Do  theanga  balbh,  's  do  ghairdean  lag, 

Do  mhaife  mar  lus  air  fearga, 

Cha  ruaig  thu  'n  earba  ni's  mo  fa  ghlinne, 

'S  cha  difrich  thu  *m  fireach  le  d'  armaibh*. 

—C'ait 

*  Sometimes  the  following  lines  are  repeated  here : 

Oigndh  mhear  nan  aonach  ard, 

Cha  d'thig  Larohor  tuille  lelbh  ; 

Cha  dean  faoghaid  no  feachd  a  dhti%a% 

San  talla  dhùldaì  dhuaichni ; 

lolach  na  feilge  cha  'n  eifd  e, 

Guth  aoibhinn  na  maidne  cha  chlainn  <» 

Cha  ghluais  e  le  gaoir  a  chatha, 

Na  lèàbai'gun  latha  gun  reulta. 
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— C*ait  am  bheii  àòbhàr  ùàill, 
Is  Lamhor  fan  uàigh  na  Ìlline'  ? 
Ri  imeachd  aona  ghreine 
B'  aoibhinrt  thu  làoich  lidmhaidh, 
Toirt  foluis  fhann  do  fhuile  t  Athar, 
Ach  a  nis  tha  do  latha  gun  leirfinn. 

Pillidh  a  ghrian  gu  h  ait  a  ns, 
*S  a  gruag  fan  oir  na  ftioma  dualach ; 
Ach  's  cian  cian  an  òiche  fo  'n  lie, 
'S  cha  d'  thig  crioch,  a  mhic,  ait  do  fliuain-fa, 
—Ach  tha  t  imeachd  an  faoghail  chein, 
'S  tu  aoibhinn  le  laoich  fail  àraìch,— 
Guihbh,  a  choigridh,  an  laoch  treun, 
Bu  tiom  cridhe  ri  fgeuladh  ànrach. 
— Ghuileaiiiaid,  arfa  Ronan,  an  laoch, 
Aobhar  a  bhàis  am  b'  e  Làmha. 

**  B'  e  Lamha  fin  gun  chuis, 
Ach  feothas  ruin  mo  mhic  ; 
B'  e  nòs  a  fhinnfear  's  gach  linn. 
Gun  bhi  tiom  an  cuis  an  laig : 
Bu  chomhla  phrais  ar  fgia  gu  'n  dioil, 
'S  b'e  crann  an  didein  ar  fleagh. 

T  t  Tra 
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Tra  bha  mi  fein  am  òg-eide' 
Mar  bha  *n  de  an  laoch  tha  dorcha, 
Le  athair  Làmha  chaidh  mo  cheum 
Cu  creach  tigh  aoibhinn  Stru'thormain* 
Chronuich  mi  fein  an  gniomh, 
'S  gun  neach  ri  eiridh  na  aghaidh, 
Ach  aon  leanabh  ag  iomairt  faighde^ 
'S  ga  tilge'  mar  lainn  na  chòail. 
Thuit  an  tfaighead  gju  faoin 
Air  cois  Ghomair  nam  baoth  bheus, 
Sheali  e  air  an  leanabh  le  gruaim 
*  "  San  eilean  uaigneach  bidh  do  chònuìdh.'* 

Thugas  an  tog  do  'n  eilean  uaigneach  ^ 
Bha  fleagh  Ghomair  fhuas  os  a  cheann, 
Leth-thogta  trie. — 

Bu  deacair  learn  feiri  an  leanabh  caomh 
Thain'  e  dlù  tra  chual  e  m*  ofna, 
B*  ioghna  leis  m*  airm  a'  dearfa, 
Ghlais  a  lamh  gu  tèann  mu  m'  chofaibh. 
Sheali  e  'm  ghnuis  le  gorm-fhuil  dheuraich, 
**  'S  aoibhinn  learn  taogas,  athair." 

— -Leagh 

*  ai.  Cha  tog  thu  fleagh  an  cath  dobhidb. 
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— Leagh  mo  chridhe ;  mar  fhruth  bha  m'  anam, 

No  mar  chuairt-ghaoth  'n  cunglach  Atha. 

—Bha  mo  dheoir  a*  file*  gu  diamhair 

Na  òr-chiabhan,  's  a  cheann  fom  chrios : 

Amhuil  earba  le  minnein  ciar ; 

Tra  thig  an  fealgair  fiar  gun  fhios : 

No  mar  iolair,  tra  chi  e  a  carraig, 

A  bheir  gu  falach  a  hàl  fan  òiche  : 

'S  amhuil  a  ghiulain  mi  fein,  ro'  thuinn, 

Gu  mhathair  fan  òich'  an  tògan. 

Mar  neul  frois'  bha  is'  air  an  tràigh, 

'S  do  ràdh  i  rium  fein  gu  hait, 

"  So  dhuit  fleagh"  (an  tlleagh  fo  am  laimh,) 

"'  'S  theirear  *  Ronan  gu  brath  ri  'm  mhac." 

Air  Ronan  ni  *n  cualas  fgeula, 
Gu$  an  d'  innis  Lamha,  o  fhleibhte  Dhumoir, 
Tt2  Gu 

*  llo-thonr.an,  "  through  waves,"  alluding  to  the  man- 
ner of  his  deliverance.  He  was  probably  the  father  of  that 
Ma'ronan  mentioned  in  the  battle  of  Lor  a. 

Freiteach  blia'na  ri  mùr  Fhinn, 

Thug  an  dithis  bu  chaoin-dearg  dreach, 

Deagh  Mhac  Ronain  nan  fleagh  geur 

Is  Aildhe  nach  d'eur  nea<;h» 
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Gu  d'  fhàg  e  'n  laoch  na  thir  kont^j 
Fa  broin  na  hoighc  ciabh-dhuinn. 

An  fpeis  thwg  oiife  do  Rojian^ 
B'  aithne  do  m*  mh^c,  is  dhijraiqh^ 
Gu  robh  e  fan  ionad  gu  choghna, 
Le  fleagh  mhoir  Stru^h-thovmain. 

Chuala  Lamha  an  guth  mor,  . 
Is  chruinnich  a  fliloigh  mu  'm  ^oa-mhac, 
— Feuch  uaigh  I— Tha  ur  deoir  a'  fileadh  j 
Abraibhs',  <*  An  fin  tha  leaba  Lamhoir." 
— 'Si  cuideach^  leHba  Athar, 
Oir  's  gearr  gus  an  caidil  Rùnma. 
— Ach  njo  chomraieh  gu.  daiinhich  Roi^ain, 
Le  m'  leanabh,  's  le  m'  fhleagh  *  is  eol  doibh. 

Thug  laoch  Struthormain  ofna, 
<*''S  mife  do  Rpnan  I"  's  e  'g  aoma' ; 
Ghuil  iad  araon  air  uaigh  Lamhoir, 
'S  ghuil  mu'n  cuairt  doibh  iomad  laochan. 
^  Ach  ciod  an  f huaim  fin,"mar  cheum  caochainj 
Tra  bhios  aogas  na.  dpininn  fna  neulaibh,? 

T-Feachd 

'^  a/,  tri^  '-8  col  àvMk^ 


— Feachd  L^mha,  le  ^v\  fle^ghan  lipmhaidh,  . 
'S  iad  lionar  ^'  buala'  nar  còaij ; 

A'  dealra'4nar  lionn  air  carraig, 
Tra  dhearcas  ^  ghrian  ro'  neul^iibh". 

Chuala  Ronan  an  dan, 
Aoibhinn  mar  b'  abhaift  fa  chath^ 
Bhuail  e  'n  fgia-  '5  a  (hlpigli  ?nu  'n  Guairt 
Mar  neoil  *  ai?  gualaj«n  Dhùr^- 

Mar  thannas  na  hcuch'  ag  ^ifli^^c^id 
An  tional  na  doinÌQTi  piti'. 
Gu  dortadh  air  dQÌreachan  Aj-4-bÌKeÌpn, 
'S  an  darach  ajr  bh^ll'chrith  ga  èifdeacjjd ', 
B'  amhuil  Ronap  dpi  iios  <^q  'n  àraiqh, 
'S  a  laochraidh  làidir  na  ehe\HBa. 
#        *        *        *        *        t        * 

— Le  mac-famhuil  fo  à,o  f  huathas 

Bha  fiubhal  Lamha,  '^  a  ihluaigh  di<?  'n  h'^ich. 

Mar  thorran  's.  n^  neula  dorcha 
Tra  's  duaichni  faiche  na  Lara. 

*  fl/.  dhuaichni  Phura. 
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— Tha  'm  mile  clogaid  is  fleagh  ard 
A'  dealradh  mar  dhoire  na  chaoiribh. 

Ach  CO  dh'  innfeas  cith  a  chatha  ? 
Chunn'  thu,  mhic  Arair,  da  chreig  dhorcha, 
Le  'n  fgamaich,  a  ruith  o  fhleibht^ 
'N  còail  a  cheile  gu  glinnte ; 
Neula  duis  nan  fmuidrich  dhorcha 
San  fgriodan  air  lorg  gach  aon  diu— < 
. — B'  amhuil  gach  taobh  do  *n  chòrag. 
—Tha  fgiathan  nam  blòide, 
Tha  cloidhean  gan  ftràchdadh  ; 
Cinn  is  cinn-bheairt  a*  tuiteam, 
Na  mairbh  mu  chumachd  nan  leonta, 
I'm!  a  ruith  na  milte  eaochan, 
'S  anam  nan  laoch  del  fuas  na  fmùidibh, 
Teuch  iad  air  cirb  gach  nebil, 
Mar  cheofan  air  fgeith  an  f  hirein, 
Tra  dh'  eireas  e  bho  ghleann  nan  rua-bhoc 
Gu  Moma  nam  ftuadh  ceopach. 

Ach  ciod  an  da  iolair  fgiathaich, 
A  ghleachdas  co  fiadhaich  fan  raon  ud ; 
Cha  mhinnean  gorm  no  coikach  cireach,  • 

Mu 
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Mu  'm  bheil  an  ftri  le  lanna  bàf'orj 
Feuch,  aon  air  a  ghlùn  ag  aomadh^ 
^S  a  thaice  ri  taobh  a  fhleagha. 
Mar  ghiuthas  a  lùb  an  doinionn 
An  coinneamh  carraige  Dhunaora.* 
— *'  Geill,  arfa  Ronan,  do  fhleagh. 
Is  geill  ma  feadh  dhomh  Suilmhine, 
Bàs  mo  nàmh  cha  mhiann  learn  fein, 
Tra  chi  mi  an  creuchd  *s  iad  nan  sine.*'' 

"  Thraogh  m'  fhuil  fein  mar  Ihruth, 
Bheiream  dhuit,  am  ain-deoin,  do  ghaol ; 
Air  chùl  na  carraig'  ud  iha  huaimh, 
*  Air  bruaich  a  ghuirm  chaochain : 
Ach  togadh  an  ainnir  mo  leac, 
Oir,  ge  bu  dciacair,  thug  mi  gaol  di." 

Thuit  e  air  a  fgei  na  thofd, 
Is  Ronan  choifg  an  ruaig  ; 
'S  e  greafad  a  dh'  iarruidh  a  ghaoil, 
Mu  'n  tfruthan  fhaoin  is  mu  'n  uaimh. 
Fhuair  e  'n  caochan  '9  an  uamh  fhaoin, 
Ach  bean  a  ghaoil  ni  'n  d'  f  huaras  ann ; 


Cha 


*  at,  Fo  luafgndh  a  chrlthich  aofda. 
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Cha  chluintìt'  àch  fuàiiii  lia  hbfaig  fhllalmÈI 
*  Is  farum  aft-dùilUch  fkè^fgU: 

"  C'  àit  a  ghaoil  am  bheil  dò  thàmh, 
Nach  tig  thu  gu  lài'r  do  Ronaiti  ? 
Thig,  a  ghaoil,  o  d'  ionad  diiDìlihait, 
Cluinn,  a  Shuil-mhine  ,do  Ronan." 
— Ach  's  diomhain  do  ghlacrdh  '3  do  ghuth, 
— Cha  fok  ach  cartaig  islhith  dbuit  eifdeachd* 

Tha  fgal  a  chuilein  fan  àraich, 
An  take  'ft  do  thuit  Suiltnhine  *, 
Bhuaii  i  gtt  coghna  Ronaiiiy 
Na  huchd  ehaidh  èorrari  lìa  faighde : 
>— Chaòchail  kn  folus  na  sùil, 
Is  fliearg  na  gnùis  aft  ròs  àìUidlì, 

Thuit  Ronan  na  cheo  uaine, 
Air  a  muineal  leth-fhtìaF  fo  *n  eiigj 
Amhuil  eitheann  a  dh*  aotnas  gti  lat 
Tra  thuiteas  a  darag  ard  hit  fleibhte, 
—Thug  a  bhèàn  plaofg'  air  tì.  sail, 
'S  ghrad-dhùin  iad  ga  Ji  ait  fa  bhàs. 

2  Bu 

*  <r/.  Mu  iuirg-  an  tfiorttiaieh  mhatbhtairli. 
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Bu  chian  duinn  an  fin  ri  bròn,  , 

'S  ar  deoir  a'  frutha'  mu  *n  cuairt  doibh, 
Gus  'n  do  labhair  Rùnma  gu  glic, 
'S  e  teachd  nar  dàil  gu  mall-cheumach. 

"  *  An  gairm  bròn  ar  daimhich  o'n  eug? 
An  eifd  iad  nan  fuain  ar  glaodh.'* 
Cha'n  eifd ;  nan  fuain  thruim 
Cha  chluinn  iad  gu  brath  ar  caoiran. 
Ach  's  gearr  gus  an  lean  finn  an  ceum, 
Gu  talla  nan  neul  is  gu  clos ; 
Tra  ruitheas  ar  laithe  tearc 
Air  bras-fhruth  sèimh  nan  gleanntai. 
— Nach  faic  fibh  cheana  'n  fhalluing  cheo, 
Fa  chomhair  Rùnma  's  na  neoil  ud  deas ; 

Uu  'c 

*  E<  T«  Saxpv,  Src. 

Could  bitter  tears  remove  our  caufe  of  grief. 

Or  give  the  burden'd  mind  a  fure  relief, 

Th^n  might  we  purchafe  tears  with  precious  gold, 

And  more  than  half  their  price  be  yet  untold ; 

But  ah!  in  fpite  of  long-protrafted  woe. 

The  ills  of  life  in  equal  tenor  flow. 

What  then  avails  it  that  we  figh  and  mourn? 

Can  tears  awake  the  aflxes  of  the  urn?  • 

Menander. 
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*S  nì  'm  fada  bhios  Ronan  na  dheigh, 
Air  a  lèireadh  le  bròn  am  feafd. 
—-Tha  bron  mar  .an  fruthan  diamhair, 
Ag  iarruidh  fo  iochdar  pa  bruaiche ; 
Tha  'n  gallan  cheanadh  ag  aomadh, 
A  thog  ri  thaobh  a  gheugan  aillidh. 
Tuiteadh  ar  bron,  raata,  's  eireadb  ar  cliuj 
'S  ar  nùin  a  ruitb  air  fgiatha  gabhaidh. 

'S  ciuin,  a  Ronain,  ceuman  a  bhroin, 
*S  e  caithe'  gu  foil  a  bhilidh  uaine  ; 
Tha  'n  tùr-ròs  air  a  chaithe'  fo  bho^n, 
'S  gu  trom,  troin,  tha  cheann  a'  fearga.'* 

Dh'  eirich  Ronan  's  3.  chneas  fo  bhròn, 
Thug  teach  a  namh  do  'n  òg  '«  do  'n  aofda, 
Dh'  fhàg  e  Fearmor  a  dhion  an  tuir, 
E  fein  is  fear-iuil  na  hòiche. 

Chuireas  an  òigh  an  luing  an  laoich, 
Is  thogas  caointeach  an  fo  a  leac. 
An  fo  tha  leaba  Ronain  faraon. 
An  laoch  bu  treine  '§  a  b'  aillidh, 

^^ 
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Èu  tuirfeach  tearc  a  laithe  fan  raoil 

An  deigh  a  ghaoil  cha  b'  f  hada  beo. 

Tha  ni^  a  leaba  fo  'n  chloich  chòinich^ 

Taobh  a  §haoil  fd  'n  fhòid  chluameifi* 

Xha  cib  aon  fhònain  aofda 

A'  taomadh  air  còinich  gach  lie 

*S  tha  mife  ri  folus  na  re 

A'  lèirfinn  an  taibhfe  gu  trie. 

«— 'S  aoibhinn  air  ghaothaibh  an  imeachd 

Tra  chluinneas  iad  fonn  mo  chlarfaich. 

—A  mhic  Arair  tha  taibhfe  mu  'n  cuairt, 

Na  ceilfa  gach  uair.do  dhàn  doibh. 


tlu2      ^  BAS 


n^hlmhi 


BAS   AIRT^*ic   Ardair,  no 

TUIREADH  AN  AOSDA*. 


l3  cianai;l  m'  aigne  *s  mi  *m  aonar 
Calmar  ag  eiridh  am  fmaointe, 
'S  a'  liona  mo  chridhe  le  mulad, 
O  nach  faic  mi  tuille  mo  dhca*-mhac. 
Bu  chofail  e  'n  sith  ri  gathaibh  grcine. 
'S  am  boile  chatha  ri  teine  fpeuran ; 
Bu  lionar  gallan  anns  ns^  ròidibh, 
^S  e  ruith  mar  ioma-gbaoth  fios  gu  còrag, 
Bhiodh  ath-phille'  mar  ghrian  air  faire, 
'S  an  taofda  le  gean  a'  cur  fàilt  air. 


Ach 


*  This' poem  feems  to  have  been  the  work  of  fome  an* 
cient  but  unknown  bard,  poffibly  of  Ardar  himfclf?  as  no 
Other  poet  appears  throughout  the  piece. 
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Ach  chaochail,  a  Chalmair  a  ghrian 
A  dhealraich  gu  fial  am  theach, 
Thaini'  Fuarda  may  dhoininn  gu  moch, 
*S  tha  folus  mo  ghreine-fa  mach. 
— Tha  Ardlia  dorcha  bho  dh'eug  thu, 
*S  Art  mar  reul  fhann  fa  d'  chomhair. 
— Cha  lag  gidheadh  do  lamh 
A  mhic  mo  ghraidh,  an  tùs  tfheuma, 
Ge  nach  urra  mife  do  dhidein, 
Air  fleagh  mo  Ihinnfear  ag  aomadh. 
— Is  lorg  mo  fhleagh,  is  eire  mo  fgia, 
Bu  mhiann  leam,  a  mhic,  thu  philltin. 

Ach  CO  fo  na  òg-mhaife 
Mar  dharaig  air  uchd  an  aonaich, 
A  chiabhan  òir  a*  luafga  mar  dhuilleach  ; 
*S  duin'  e  fliliochd  Armainn  o'n  iorguill. 

Fàilt  ort  òig  ànraich, 
Am  bheil  thu  'n  tràs  0  chath  nan  laoch? 
Am  beo  Art  ?  am  bheil  e  llàn  ? 
Am  pill  mo  ghradh  gU  athair  aolHa  ? 
—Ach  chi  mi  do  ghnùis  bhrònach 
Ag  innfe'  nach  beo  m^  mhac  j 

Threig 
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Threig  Calmer  is  Art  maraon ; 

'S  truagh  gun  mife  fan  aon  leabai  I 

Gun  mhac  am  feafgar  m'  aoife 

Mar  dharaig  na  haonar  air  Meallmor. 

— Thig  an  ofag  o'n  fhireach  's  o-n  fhàfach:    .. 

'S  cha  feid  a  hàile  mo  dhuilleach  uaine. 

^Thig  frafachd  a  cheituin  o'n  fpeur, 

Ach  cha  'n  fhaicear  mo  gheug-fa  fo  bhlàth, 
Dealraidh  a  ghrian  ro'bhraon  an  drùchd, 
Ach  cha  'n  ùraich  mo  gheug-fa  gu  bràth. 
Am  fhalt  a  deir  guth  na  sine, 
Bidh  Ardar  iofal  gu  gairid ; 
Ach  aon  folas  tha  uam  an  dràs, 
Iimis  Armainn  mar  thuit  mo  leanabh  ? 

.   «  Gha  do  thuit  e  gun  chliu  fan  àraich, 
Bu  ghàbhaidh  le  moran  imeaohd* :         ,  : 
Mar  thorunn  ro*  choillte,  no  mar  dhealan, 
Ga  fhalach  an  deigh  an  leir-*fgrios. 

Chrithich,  thcich,  Ì3  thuit  na  n^imh,        • 
Bha  fgrios  o  laimh  Airt  gaa  ,ruaga>,  au 

Mar  fgarnaich  Mheall-mhoir^a'  ruithrp'chjDÌllte, 
'S  ga  falach  an  limite  dorehai  ;- 

1  -B' 
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B'  amhuil  ceum  an  laoich  tha  iofal, 

Mun  d'  thain'  an  tfaighead  fan  tsin  dòbhidh." 

Is  ait,  a  mhic  Armainn,  do  fgeul, 
Amhuil  reul  an  duibhre  na  hòiche  ; 
Bha  Art  mar  a  fliinnfir  &  chath, 
'S  bidh  ainm  mo  leinibh  's  na  dànaibh. 
— Tra  thuiteas  na  trein  fa  chath, 
Mar  ghath  nan  deigh  bidh  an  dan  ; 
Ach  tuitidh  an  lag  gun  chliu  ; 
^S  cha  bhi  fùil  nan  treun  air  nan  daimhich. 
Bidh  'n  fuibhal  uaigneach  fa  ghlean  nan  aonar,' 
Cha  feas  a  haon  diu'  le  flaithibh  arda. 
— Ach  ciod  fa  tofnai  's  tfhaondrai, 
Brafhair  no  bean-ghaoil  air  ionndrain  ? 

"  Brathair  cha  bhuin  domh  fein, 
'S  do  chèile*  cha  bhuin  mife. 
'S  i  buinneag  Charnmhoir  fa  mo  dhocair, 
Smuainte  mo  la,  is  ofna  m'  òiche. 
—Ach  thug  an  òigh  a  hanam  do  Art, 
Chunn'  i  thartar  afios  do  'n  àraich. 
Sheas  i  air  cnoc  le  iomguin, 
Le  deoir  dhiomhair,  's  ofnaigh  chràiteach. 

— "  Air 
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— **  Air  a  chnoc  fq  bidh  mi  fein 
Gus  am  pill  Art  aoibhinn  gaolach.*' 
Thainig  mis'  an  còail  mo  ghaoil, 
Ach  cha  'n  fhaic  mi  haogas  dlù; 
Is  doilleir  an  gleann  gun  Chaol-mhal, 
Is  doilleir  mife  gun  ghaol  mo  fhùl, 
— Cha  'n  fhaic  mi  mo  ghaol  fan  aonach, 
Na  h  aogas  air  flios  mar  dheo-greinc ; 
Bu  ghile  bian  na  canach  fleibhe, 
No  ùr-fhneachd  air  bharraibh  gheuga. 
•^Ach  CO  fo  na  fgaoim  o  MhealL-mor  ? 
Co  ach  m'  annfachd — uil'  air  caochla ; 
A  gnùis  gun  folus,  a  fùil  gun  focair, 
Cluinn  a  hofnaigb  a'  caoi'  a  gaolaich. 


CaoUmhah 

Ciod  fo  chum'  mo  ghaol  ? 
B*  aobhach  tfhaicinn,  Airt ; 
Tha  m'  anam  an  iomguin  gheir  ; 
Ad  dheigh  cha  bhi  mi  mairionn. 

Spion  an  eitheann  o  craoibh, 
Spion  an  iolair  o  ciar^threich, 


Spion 
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Spion  an  leanabh  o  mhathair  ghaoil, 

Ach  na  fpion  o  m'  ghaol  mife. 

—-Ach  CO  fo  chi  mi  dlù  ? 

An  e  mo  run  a*  teachd  o'n  chath? 

Och  I  is  e  mac  Armainn  at*  ann 

Ni's  mo  na  dean,  Fharna,  mo  leanail. 

— C'àit  an  d*  fhàg  thu  mo  ghaol  ? 

Nach  faic  mi  tuill*  a  chaoin-chruth  ? 

'N  do  thuit  e  fa  chath  dhòbhidh  ? 

— Chi  mi  fa  cheo  ud  eide'. 

— Feith  ruim,  Airt,  air  do  neoil, 

Cha  'n  ait  aonach  ni  's  mo  leamfa ; 

Cha  toir  fruth  no  eilid  dhomh  aoibhneas, 

Na  fag  leam  fein  mi,  Airt  nan  gaol. 

Farna. 

Och  dh'  fhailnich-dh*eug  an  òigh ; 
Cha  bheo  gorm-gheug  na  maife ; 
B'  ionmhuinn  le  m'  anam  fein  thu, 
Ge  d'  thug  thu  do  fpeis  do  Art. 
— Threig  thu,  's  mo  Iholas-fa  leat^ 
Beannachd  le  cleachda  na  hoige, 
Beannachd  le  m'  bheatha,  's  le  m'  aighear, 
Le  m'  aonach  's  le  m'  aighean  ciara.: 

X  X  Beannachd 
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Be^nnachd  le  Carn-mor  is  Ardlia  nam  tùr  ; 
Le  m'  lùth-choin  Ì3  ie  m^  QxlùhhXj^^i 

::  ■-.:■  i-i-  /.     .'.  ^^^^fe* 
*  In   the   following  pafifegcr  pf  an  old  potni,    calieA 
Miann  a  Bhaird,  this   farewell  to    the  aaouatains ;  fj^ma 
beautifully  imitated.  -    . 

O !  ceum  ga  t  fealgair  ri  mo  chluais,  . 
Le  ftranna  ghath  is  chon  feadh  flelbh ; 
*N  fin  dearfaidh  an  oig  air  mo  ghruaidh, 
Nuair  dh'eirèastoirm  air  fealg  an  fheidh. 

Duiigidh  Tin  fmior  am  chHà'ibh  nuàir  chlaihri 
JÌAÌ  tailmrich  dhos  i»  chon  ia  fltfeang ; 
^uair  ghlaodhar  "  y)xmt  an:daalh"  ajt^.n^o  bljulmti  > 
Ag  leum  ^  beq  ri  ^ird' iKMMi  begino. 

'N  fin  chi  jni  air  learn, an  gaothar 
iV  leanadh  mi  anmoch  is  moch, 
'S  na  fleibh  bu  mhiann  learn  bhi  taghal, 
'S  na  creagan  a' fre^ra  do'n  dos. 

Chi  mi  an  iiamh  a  ghabh  gu  fial 
'S  gu  tricar  ceuman  o'rt*èicfìe,' 
Dhuifgeadh  ar  funt  ri  bias  a  cmnn, 
'S  na  folios  ,?hMichbu  mhpr  aoibhncas. 

Bhiodh  ceo  3!^  fle^  bharr  aij  f  heidh, 
Ar  deoch  a*  Treig,  's^n  tonn  ar  ceol ;     -^  "isiiiT-^ 

Ge  d'  fhianadh  taifg,  's  ge  d'  ràna4h  fleibh*        ^^ 

Sinte  fan  uaimh  bu  fhèimh  ar  neoil. 

Chi  nil  Scùr-eild'  air  bruaTch  a  ghlinn*^ 

Anns  an  goir  gx'*  binn  a  chuach  an  tòs, 
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— iDh'eug  Caol-mbal  's  dh'eug  gach  folas,, 
larram  dò'm  diieoin  an  t  eug, 

3  O 

Is  Gorm-mheall  ait  nam  mile  giuthas. 
Nan  luibhean,  nan  earba  's  nan  Ion. 

Chi  mi  loch  eilein  nan  craobh, 
*S  an  caorran  air  lubadh  thar  luinn 

*         *  #  *  #  #  f  <t 

Chi  mi  Beinn-ard'lè  aillìdh  inhtAh', 

Ceann-fea'na  nam  mike  beanii >■  ■ 

Bidh  aifling  nat?  dambma  ciabhy 

'S  i  leaba  iwn.^ipliftte^pmiliW  ntR  gM  t^*VÌa^>' 

'N  do  threig  thu  pal, aiflj^g ^aijij^ias^F 

Pill  fathafd;  aon  fealan  be^  pilli  ■ 

Cha  chluinn  thu  mi,  ochain  '^  jpi  taufigb, 

O !  a  bheannaibh  mo  ghraidh,  flan  leibh. 

Slkn  le  fcdMUnii^iabttA' nali' ìihTgè;  '"'^^^  '  ''' 
Is  Oigheana  bòigheach, 'flan  Icibh  t' 
Chaleirdhomh  iibb;  dhtaibhfe'bidkiaiac 
An  t famhrai4k}  ,'s,f-^o  gh?iwft'9'Yii<^>QÌ4Vv [  n/ 

O  càiribh  mi  ià-9[rein  t.r^  npink     ,  j/ 
Fo  'n  bharrach  aig  fiubhal  an  loin;  ^ 
'S  air  an  t  feamraig  's  anns  an  neonan, 
'S  an  tig  aiding  lia  h  oige  *m  d^olh      ' 

Biodh  cruit  is  flige  la'  ri  m'  thaobh, 
'S  an  fgia  dhion  mo  Shinnfir  fa  chathj 
Fofglaibh  ah  talla  'm  bheil  Oifian  is  Daol, 
Thig  am  feafgar  's  cha  bti  •m  Bard  air  bhrath. 
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imh  gun  fpionna  gun  treoir, 
'S  bidh  mo  chònuidh  a  ris  le  Caol-mhal, 


Ardcu; 

Beannachd  le  'r  han^m,  a  chlann, 
'S  luath  chtiidh  ur  ceann  fo  'n  ùir , 
Ach  's  aoibhinn  imeachd  nan  òg, 
Mu*n  caill  iad  an  treoir  Ì9  an  lùth 
Mu'n  dorchaich  air  aonach  à  ghrian, 
'S  mu'n  fnàg  am  blianai*  roi  eheo. 
'S  mall  fruth  bhlianai  learn  fein, 
'S  rfio  cheum  air  Ardlia  am  aonar  ; 
Aithriche  Àrdair  ftiuraibh  nr  mac,  . 
Gu  clann  mo  tlilachd  agus  mVaoibhneis. 
-^An  e  fin  ur  guth  anfts  a  ghaoith  ? 
Bidh  tnifb  gu  haobhach  leibh 
An  luib  cuairt-ghaoith  nam  flath, 
Gus  an  tallabheil  Art  agus  Calmar. 
— Sguiridh  an  fin  rtio  bhròn 
'S  cha  b^i  mi  am  onrachd  tuillfUin;^  •[ , 

..  ;■.    -       -1 3»^^^  zX'i'lu-r. 

'     ;^  OHRtOCH. 
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